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No. 31257

SWEDEN
and

LITHUANIA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital (with protocol). Signed at Washington on
27 September 1993

Authentic texts: English, Swedish and Lithuanian.

Registered by Sweden on 3 October 1994.

SUEDE
et

LITUANIE

Convention tendant ' eviter la double imposition et a preve-
nir l' vasion fiscale en mati~re d'impots sur le revenu et
sur la fortune (avec protocole). Signee ' Washington le
27 septembre 1993

Textes authentiques : anglais, suddois et lituanien.

Enregistrie par la Suede le 3 octobre 1994.
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CONVENTION] BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF LITHUANIA FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Repub-
lic of Lithuania, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

a) In Sweden:
(i) The State income tax (den statliga inkomstskatten), including the sailors' tax

(sfjimansskatten) and the coupon tax (kupongskatten);

(ii) The real estate tax (den statligafastighetsskatten);

(iii) The special income tax for non-residents (den sdrskilda inkomstskatten for
utomlands bosatta);

(iv) The special income tax for non-resident artistes and athletes (den sdrskilda
inkomstskatten for utomlands bosatta artister m.fl.); and

(v) The communal income tax (den kommunala inkomstskatten)

(hereinafter referred to as "Swedish tax");
b) In Lithuania:

(i) The tax on profits of legal persons (juridiniu asmenu pelno mokestis);

(ii) The tax on income of natural persons (fiziniu asmenu pajamu mokestis); and

(iii) The tax on enterprises using state-owned capital (pallakanos uz valstybinio
kapitalo naudojima)

(hereinafter referred to as "Lithuanian tax").

2. Where a new tax on income or on capital is introduced in a Contracting
State after the date of signature of the Convention, the Convention shall apply also
to such tax. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement determine whether a tax which is introduced in either Contracting State
is one to which the Convention shall apply according to the preceding sentence.

' Came into force on 1 January 1994, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 29 November and
I December 1993) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional
requirements, in accordance with article 31 (2).
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3. The Convention shall apply also to any taxes, being identical with or sub-
stantially similar to those mentioned or referred to in paragraphs 1 and 2, which are
imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of,
the taxes to which the Convention applies by virtue of those paragraphs. The com-
petent authorities of the Contracting States shall notify each other of any significant
changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and, when used in a
geographical sense, includes the national territory, the territorial sea of Sweden as
well as other maritime areas over which Sweden in accordance with international
law exercises sovereign rights or jurisdiction;

b) The term "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in
geographical sense, means the territory of the Republic of Lithuania and any other
area adjacent to the territorial waters of the Republic of Lithuania within which
under the laws of Lithuania and in accordance with international law, the rights of
Lithuania may be exercised with respect to the sea bed and its sub-soil and their
natural resources;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

d) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

_f) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

h) The term "competent authority" means:

(i) In Sweden, the Minister of Finance, his authorised representative or the author-
ity which is designated as a competent authority for the purposes of this Con-
vention;

(ii) In Lithuania, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Vol. 1828. 1-31257
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Article 4. RESIDENCE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management, place of incorporation or
any other criterion of a similar nature. The term also includes a Contracting State
itself, a political subdivision, a local authority and a statutory body thereof. The term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the
Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement and
determine the mode of application of the Convention to such person. In the absence
of such agreement, for the purposes of the Convention, the person shall in each
Contracting State be deemed not to be a resident of the other Contracting State.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) A place of management;
b) A branch;
c) An office;
d) A factory;
e) A workshop; and
f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a super-
visory or consultancy activity connected therewith constitutes a permanent estab-
lishment only if such site, project or activity lasts for a period of more than six
months.
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary
character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in
a Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf
of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within
the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2 The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
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and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, buildings, any option or similar right
in respect of immovable property, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources. Ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property, as well as income from
the alienation of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BuSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to:

a) That permanent establishment; or

b) Sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind
as those sold through that permanent establishment; or

c) Other business activities carried on in that other State of the same or similar
kind as those effected through that permanent establishment.

The provisions of sub-paragraphs b) and c) shall not apply if the enterprise
shows that such sales or activities could not reasonably have been undertaken by
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary. The method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the prin-
ciples contained in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business, or an international operating agency.

3. Whenever companies from different countries have agreed to carry on an
air transportation business together in the form of a consortium, the provisions of
paragraphs 1 and 2 shall apply only to such part of the profits of the consortium as
relates to the participation held in that consortium by a company that is a resident
of a Contracting State.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are by the first-mentioned State claimed to be profits which would have accrued to
the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the
amount of tax charged therein on those profits, where that other State considers
the adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to
the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.
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Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement

settle the mode of application of these limitations.
The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in

respect of the profits out of which the dividends are paid.
3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or

other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution
is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Arti-
cle 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2, However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.
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The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

a) Interest arising in Lithuania shall be exempt from Lithuanian tax if the inter-
est is paid to:

(i) The State of Sweden, a political subdivision, a local authority or a statutory
body thereof;

(ii) The Central Bank of Sweden;

(iii) SWEDECORP; or
(iv) Any other institution, similar to that mentioned in subdivision (iii), as may be

agreed from time to time between the competent authorities of the Contracting
States;
b) Interest arising in Sweden shall be exempt from Swedish tax if the interest

is paid to:

(i) The State of Lithuania, a political subdivision, a local authority or a statutory
body thereof;

(ii) The Bank of Lithuania;

(iii) Any organisation established in the State of Lithuania after the date of signa-
ture of this Convention and which is of a similar nature as any organisation
established in Sweden and referred to in sub-paragraph a) (iii) (the compe-
tent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement determine
whether such organisations are of a similar nature); or

(iv) Any institution similar to any of those referred to in sub-paragraph a) (iv), as
may be agreed from time to time between the competent authorities of the
Contracting States;
c) Interest arising in a Contracting State on a loan guaranteed by any of the

bodies mentioned or referred to in sub-paragraph a) or sub-paragraph b) and paid to
a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State;

d) Interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other
Contracting State if:

(i) The recipient is a resident of that other State; and

(ii) Such recipient is an enterprise of that other State and is the beneficial owner of
the interest; and

(iii) The interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit,
by that enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific
equipment to an enterprise of the first-mentioned State, except where the sale
or indebtedness is between related persons.
4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims

of every kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums
and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
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other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of royalties paid for the use of industrial,
commercial or scientific equipment;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement

settle the mode of application of these limitations.
3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind

received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, and films or tapes
for television or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commer-
cial, or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the royal-
ties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

7. If in any convention for the avoidance of double taxation concluded by
Lithuania with a third State, being a member of the Organisation for Economic
Co-operation and Development (OECD) at the date of signature of this Convention,
Lithuania after that date would agree to exclude any kind of rights or property from
the definition contained in paragraph 3 of this Article or exempt royalties arising in
Lithuania from Lithuanian tax on royalties or to limit the rates of tax provided in
paragraph 2, such definition or exemption or lower rate shall automatically apply as
if it had been specified in paragraph 3 or paragraph 2, respectively.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other
Contracting State or shares in a company the assets of which consist mainly of such
property may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of
ships or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to
the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the
preceding paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State
of which the alienator is a resident.

5. With respect to gains derived by an air transport consortium formed by
companies from different countries, the provisions of paragraph 3 shall apply only
to such part of the gains as relate to the participation held in that consortium by a
company that is a resident of a Contracting State.
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6. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, gains from the alienation of
any property derived by an individual who has been a resident of a Contracting State
and who has become a resident of the other Contracting State, may be taxed in the
first-mentioned State if the alienation of the property occurs at any time during the
ten years following the date on which the individual has ceased to be a resident of
the first-mentioned State.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other activities of an independent character shall
be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has
such a fixed base, the income may be taxed in that other State, but only so much of
the income as is attributable to that fixed base. For this purpose, where an individual
who is a resident of a Contracting State stays in the other Contracting State for a
period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period
commencing or ending in the tax year concerned, he shall be deemed to have a fixed
base regularly available to him in that other State and the income that is derived from
his activities referred to above that are performed in that other State shall be attrib-
utable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or
ending in the tax year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by a resident of a Contracting State, may be taxed in that State.

4. Where a resident of a Contracting State derives remuneration in respect of
an employment exercised aboard an aircraft operted in international traffic by an air
transport consortium formed by companies from different countries including a
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company that is a resident of that State, such remuneration shall be taxable only in
that State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors or any other
similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre" motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activ-
ities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of personal activities exercises by an entertainer
or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman
himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of
Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived
from activities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if
the visit to that State is wholly or mainly supported by public funds of the other
Contracting State, or a political subdivision, or a local authority thereof. In such
case, the income shall be taxable in accordance with the provisions of Articles 7, 14
or 15, as the case may be.

Article 18. PENSIONS, ANNUITIES AND SIMILAR PAYMENTS

1. Pensions and other similar remuneration in respect of past private employ-
ment and annuities paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in
that State. However, if that State does not levy a substantial tax in respect of such
pension, remuneration or annuities such pension, remuneration and annuity may be
taxed in the Contracting State in which they arise.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other
benefits, whether periodic or lump-sum compensation, granted under the social
security legislation of a Contracting State or under any public scheme organised by
a Contracting State for social welfare purposes or as compensation for services
rendered in respect of public services may be taxed in that State.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable
periodically at stated times during life, or during a specified or ascertainable period
of time, under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth (other than services rendered).

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State, or a
political subdivision, or a local authority, or a statutory body thereof, to an indi-

Vol. 1828, 1-31257



16 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

vidual in respect of dependent personal services rendered to that State, subdivision,
authority or body shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State
of which the individual is a resident if the services are rendered in that State and the
individual:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. The provisions of Articles 15 and 16 and paragraph 1 of Article 18 shall
apply to remuneration and pensions in respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting State, or a political subdivision, or a
local authority, or a statutory body thereof.

Article 20. STUDENTS

Payments which a student, or an apprentice or trainee, who is or was immedi-
ately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present'in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 21. OFFSHORE ACTIVITIES

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provi-
sions of this Convention.

2. A person who is a resident of a Contracting State and carries on activities
offshore in the other Contracting State in connection with the exploration or exploi-
tation of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that other
State shall, subject to paragraphs 3 and 4, be deemed in relation to those activities to
be carrying on business in that other State through a permanent establishment or
fixed base situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply, where the activities are car-
ried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-
month period. However, for the purposes of this paragraph:

a) Activities carried on by a person who is associated with another person shall
be regarded as carried on by the other person if the activities in question are substan-
tially the same as those carried on by the first-mentioned person;

b) A person shall be deemed to be associated with another person if one is
controlled directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indi-
rectly by a third person or third persons.

4. Profits derived by a resident of a Contracting State from the transportation
of supplies or personnel to a location, or between locations, where activities in
connection with the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their
natural resources are being carried on in a Contracting State, or from the operation
of tugboats and other vessels auxiliary to such activities, shall be taxable only in the
first-mentioned State.
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5. a) Subject to sub-paragraph b) of this paragraph, salaries, wages and simi-
lar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an em-
ployment connected with the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil
and their natural resources situated in the other Contracting State may, to the extent
that the duties are performed offshore in that other State, be taxed in that other
State. However, such remuneration shall be taxable only in the first-mentioned State
if the employment is carried on offshore for an employer who is not a resident of the
other State and for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any
twelve-month period.

b) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft
engaged in the transportation of supplies or personnel to a location, or between
locations, where activities connected with the exploration or exploitation of the sea
bed and sub-soil and their natural resources are being carried on in a Contracting
State, or in respect of an employment exercised aboard tugboats or other vessels
operated auxiliary to such activities, may be taxed in the Contracting State of which
the employer is a resident.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) Exploration or exploitation rights; or

b) Property situated in the other Contracting State and used in connection with
the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural re-
sources situted in that other State; or

c) Shares deriving their value or the greater part of their value directly or indi-
rectly from such rights or such property or from such rights and such property taken
together;

may be taxed in that other State.

In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to
assets to be produced by the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil
and their natural resources in the other Contracting State, including rights to inter-
ests in or to the benefit of such assets.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the
foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State. However,
such items of income, arising in the other Contracting State, may also be taxed in
that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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Article 23. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in paragraph 2 of
Article 6, owned by a resident of a Contracting State and situated in the other
Contracting State, or by shares in a company the assets of which consist mainly of
such property may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base avail-
able to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the pur-
pose of performing independent personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by
an enterprise of a Contracting State, and by movable property pertaining to the
operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, capital consisting of shares
of a company resident of a Contracting State owned by an individual who has been
a resident of that State and who has become a resident of the other Contracting
State, may be taxed in the first-mentioned State at any time during the five years
following the date on which the individual has ceased to be a resident of the first-
mentioned State.

6. With respect to capital owned by an air transport consortium formed by
companies from different countries, the provisions of paragraphs 3 and 4 shall apply
only to such part of the capital as relates to the participation held in that consortium
by a company that is a resident of a Contracting State.

Article 24. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Sweden double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Sweden derives income which under the laws of
Lithuania and in accordance with the provisions of this Convention may be taxed
in Lithuania, Sweden shall allow - subject to the provisions of the law of Sweden
concerning credit for foreign tax (as it may be amended from time to time without
changing the general principle hereof) - as a deduction from the tax on such
income, an amount equal to the Lithuanian tax paid in respect of such income.

b) Where a resident of Sweden derives income which, in accordance with the
provisions of Article 19, shall be taxable only in Lithuania, Sweden may, when
determining the graduated rate of Swedish tax, take into account the income which
shall be taxable only in Lithuania.

c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a), dividends paid by a
company which is a resident of Lithuania to a company which is a resident of
Sweden shall be exempt from Swedish tax to the extent that the dividends would
have been exempt under Swedish law if both companies had been Swedish compa-
nies. This exemption shall not apply unless:

(i) The profits out of which the dividends are paid have been subjected to the
normal corporate tax in Lithuania or an income tax comparable thereto, or
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(ii) The dividends paid by the company which is a resident of Lithuania consist
wholly or almost wholy of dividends which that company has received, in the
year or previous years, in respect of shares held by it in a company which is a
resident of a third State and which would have been exempt from Swedish tax if
the shares in respect of which they are paid had been held directly by the com-
pany which is a resident of Sweden.

d) For the purposes of sub-paragraphs a) and c), the terms "the Lithuanian tax
paid" and "the normal corporate tax in Lithuania or an income tax comparable
thereto" shall be deemed to include Lithuanian income tax which would have been
paid but for any time-limited exemption or reduction of tax granted under incentive
provisions contained in Lithuanian laws designed to promote economic develop-
ments to the extent that such tax that would have been paid relates to profits other
than profits from activities in the financial sector and that no more than 25 per cent
of such profits consists of interest and gains from the alienation of shares and bonds
or consist of profits derived from third States.

e) The provisions of sub-paragraph d) shall apply only for the first ten years of
which this Convention is applicable. The competent authorities shall consult each
other in order to determine whether the provisions of sub-paragraph d) shall be
applicable after that date.

f) Where a resident of Sweden owns capital which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Lithuania, Sweden shall allow as a
deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital
tax paid in Lithuania. Such deduction shall not, however, exceed that part of the
capital tax as computed before the deduction is given, which is attributable to the
capital which may be taxed in Lithuania.

2. In Lithuania double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Lithuania derives income or owns capital which in
accordance with this Convention, may be taxed in Sweden, unless a more favourable
treatment is provided in its domestic law, Lithuania shall allow:
(i) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to

the income tax paid thereon in Sweden;
(ii) As a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to

the capital tax paid thereon in Sweden.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income
or capital tax in Lithuania as computed before the deduction is given, which is
attributable, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in
Sweden.

b) For the purpose of sub-paragraph a), where a company that is a resident of
Lithuania receives a dividend from a company that is a resident of Sweden in which
it owns at least 10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in
Sweden shall include not only the tax paid on the dividend but also the tax paid on
the underlying profits of the company out of which the dividend was paid.

c) For the purposes of sub-paragraphs 1 f) and 2 a) the terms "the capital tax
paid in Lithuania" and "the capital tax paid in Sweden" shall not include any capital
tax paid therein that is covered by paragraph 5 of Article 23.
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Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances, in particular with respect to
residence, are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provi-
sions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the
Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be
subjected in either Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which nationals of the State concerned in the same circumstances, in
particular with respect to residence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of
Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25,
to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. In the event the competent authorities reach an agreement, refund or
credit of taxes shall be allowed by the Contracting States in accordance with such
agreement. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determi-
nation of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative mesures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. ASSISTANCE IN COLLECTION

1. The Contracting States undertake to lend assistance to each other in the
collection of the taxes owed by a taxpayer to the extent that the amount thereof has
been finally determined according to the laws of the Contracting State making the
request for assistance.
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2. In the case of a request by a Contracting State for the collection of taxes
which has been accepted for collection by the other Contracting State, such taxes
shall be collected by that other State in accordance with the laws applicable to the
collection of its own taxes and as if the taxes to be so collected were its own taxes.

3. Any request for collection by a Contracting State shall be accompanied by
such certificate as is required by the laws of that State to establish that the taxes
owed by the taxpayer have been finally determined.

4. Where the tax claim of a Contracting State has not been finally determined
by reason of it being subject to appeal or other proceedings, that State may, in order
to protect its revenues, request the other Contracting State to take such interim
measures for conservancy on its behalf as are available to the other State under the
laws of that other State. If such request is accepted by the other State, such interim
measures shall be taken by that other State as if the taxes owed to the first-men-
tioned Stated were the own taxes of that other State.

5. A request under paragraphs 3 or 4 shall only be made by a Contracting State
to the extent that sufficient property of the taxpayer owing the taxes is not available
in that State for recovery of the taxes owed.

6. The Contracting State in which tax is recovered in accordance with the
provisions of this Article shall forthwith remit to the Contracting State on behalf of
which the tax was collected the amount so recovered less, where appropriate, the
amount of extrordinary costs referred to in sub-paragraph b) of paragraph 7.

7 It is understood that unless otherwise agreed by the competent authorities
of both Contracting States,

a) Ordinary costs incurred by a Contracting State in providing assistance shall
be borne by that State,

b) Extraordinary costs incurred by a Contracting State in providing assistance
shall be borne by the other State and shall shall be payable regardless of the amount
collected on its behalf by that other State.

As soon as a Contracting State anticipates that extraordinary costs may be
incurred, it shall so advise the other Contracting State and indicate the estimated
amount of such costs.

8. In this Article, the term "taxes" means the taxes to which the Convention
applies and includes any interest and penalties relating thereto.

Article 29. EXCLUDED COMPANIES

Notwithstanding any other provision of this Convention, where

a) A company that is a resident of a Contracting State derives its income pri-
marily from other States

(i) From activities such as banking, shipping, financing or insurance or

(ii) From being the headquarters, co-ordination centre or similar entity providing
administrative services or other support to a group of companies which carry on
business primarily in other States; and
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b) Except for the application of the method of elimination of double taxation
normally applied by that State, such income would bear a significantly lower tax
under the laws of that State than income from similar activities carried out within
that State or from being the headquarters, co-ordination centre or similar entity
providing administrative services or other support to a group of companies which
carry on business in that State, as the case may be,

sub-paragraph 1 d) of Article 24 and any other provisions of this Convention con-
ferring an exemption or a reduction of tax shall not apply to the income of such
company and to the dividends paid by such company.

Article 30. MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of dip-
lomatic missions or consular posts under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

Article 31. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the
constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been
complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later
of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in
both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes charge-
able for any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next
following the year in which the Convention enters into force.

Article 32. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination in writing at least six months before the end of
any calendar year. In such event, the Convention shall cease to have effect in both
Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes charge-
able for any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next
following the year in which the notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE in duplicate at Washington D.C. this twenty-seventh day of September
1993, in the Swedish, Lithuanian and English languages, all three texts being equally
authentic. In the case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

ANNE WIBBLE

For the Government
of the Republic of Lithuania:

EDUARDAS VILKELIS

Vol. 1828, 1-31257

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

PROTOCOL

At the signing today of the Convention between the Kingdom of Sweden and
the Republic of Lithuania for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital (hereinafter referred
to as "the Convention"), the undersigned have agreed upon the following provisions
which shall form an integral part of the Convention:

1. With reference to the provisions of the Convention

Where the term "statutory body" appears, it is understood that this term means
any legal entity of a public character created by the laws of a Contracting State in
which no person other than the State itself, a political subdivision or a local author-
ity thereof, has an interest.

2. With reference to Article 7, paragraph 3

It is understood that expenses to be allowed as deductions by a Contracting
State include only expenses that are deductible under the domestic laws of that
State.

3. With reference to Article 8

It is understood that "profits of an enterprise of a Contracting State from the
operation of ships in international traffic" shall be interpreted according to para-
graphs 7 to 14 of the Commentary on Article 8 of the OECD Model Tax Convention
on Income and on Capital (1992) and does not, in any event, include the profits from
the operation or ownership of docks, warehouses, terminal facilities, stevedoring
equipment or other similar property located on land, except where these profits are
directly related to the operation, by the enterprise, of such ships.

4. With reference to Article 11, paragraph 3 d)

It is understood that a person is related to another person where one person,
alone or together with one or more related persons, has, directly or indirectly, an
interest of more than 50 per cent in the other person, or where one or more persons,
alone or together with one or more related persons, have, directly or indirectly, an
interest of more than 50 per cent in the two persons.

5. With reference to Article 12, paragraph 2

It is understood that the term "royalties" shall be deemed not to include pay-
ments for the use of drilling rigs, or similar purpose equipment, used for the explo-
ration for or the extraction of hydrocarbons.

6. With reference to Article 12, paragraph 3

It is agreed that the income from leasing of industrial, commercial or scientific
equipment shall be included in the term "royalties" as defined in Article 12, para-
graph 3.

7. With reference to Article 15, paragraph 2

The provisions of Article 15, paragraph 2, shall not apply to an employee who
is hired out. For the purposes of the preceding sentence, an employee who is a
resident of a Contracting State shall be deemed to be hired out if he is placed at
another person's disposal by a person (the hirer-out) to carry out work in the busi-
ness of such other person (the principal) in the other Contracting State, provided
that the principal is a resident of, or has a permanent establishment in, that other
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State, and that the hirer-out neither has any responsibility nor bears any risk in
respect of the result of the work.

In determining whether an employee shall be deemed to be hired out, a com-
prehensive review shall be carried out, with particular reference to whether:

a) The overall supervision of the work rests with the principal;

b) The work is carried out in a place of work which is at the disposal of the
principal and for which he has responsibility;

c) The remuneration to the hirer-out is computed according to the time spent or
with reference to any other relationsship between the remuneration and the wages
received by the employee;

d) The main part of the tools and materials are supplied by the principal; and

e) The hirer-out does not decide unilaterally on the number of employees or
their qualifications.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

DONE in duplicate at Washington D.C. this twenty-seventh day of September
1993, in the Swedish, Lithuanian and English languages, all three texts being equally
authentic. In the case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

ANNE WIBBLE

For the Government
of the Republic of Lithuania:

EDUARDAS VILKELIS
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPUBLIKEN
LITAUEN FOR ATT UNDVIKA DUBBELBESKATTNING OCH
FORHINDRA SKATTEFLYKT BETRAFFANDE SKATTER PA
INKOMST OCH PA FORMOGENHET

Konungariket Sveriges regering och Republi-
ken Litauens regering, som 6nskar ingA ett av-
tal fOr att undvika dubbelbeskattning och f6r-
hindra skatteflykt betrAffande skatter ph in-
komst och ph f6rm6genhet, har kommit over-
ens om f6ljande:

Artikel I

Personer pd vilka avtalet tillampas

Detta avtal tillAmpas ph personer som har
hemvist i en avtalsslutande stat eller i bAda av-
talsslutande staterna.

Artikel 2

Skatter som omfattas av avtaler

1. De f6r nArvarande utgAende skatter ph
vilka detta avtal tillampas ar:

a) i Sverige:
1) den statliga inkomstskatten, sj6-

mansskatten och kupongskatten
diri inbegripna,

2) den statliga fastighetsskatten,
3) den sarskilda inkomstskatten f6r

utomlands bosatta,
4) den sArskilda inkomstskatten f6r

utomlands bosatta artister m.fl.,
och

5) den kommunala inkomstskatten
(i det f61jande benamnda "svensk
skatt');

I Oversattning i enlighet med deni prop. 1993/94: 7
intagna texten.

b) i Litauen:
1) vinstskatten for juridiska perso-

ner,
2) inkomstskatten for fysiska perso-

ner, och
3) den sArskilda skatten for foretag

som ar finansierade med statliga
medel

(i det f6ijande benAmnda "litauisk
skatt").

2. Avtalet tillimpas Aven betrAffande nya
skatter pA inkomst och pA form6genhet, som
efter undertecknandet av detta avtal inf6rs i en
avtalsslutande stat. De beh6riga myndighe-
terna i de avtalsslutande staterna skall genom
6msesidig 6verenskommelse besluta huruvida
en skatt som inf6rs i nAgon av de avtalsslu-
tande staterna ar en sAdan skatt som avtalet
skall tillampas pA i enlighet med vad som anges
i foregAende mening.

3. Avtalet tillimpas Aven ph skatter av samma
eller i huvudsak likartat slag, som efter under-
tecknandet av detta avtal pAf6rs vid sidan av
eller i stillet f6r de skatter som anges i punk-
terna 1 och 2. De beh6riga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna skall meddela var-
andra de vasentliga andringar som vidtagits i
respektive skattelagstiftning.

Artikel 3

Allmanna definitioner

1. Om inte sammanhanget f6ranleder annat,
har vid till5mpningen av detta avtal foijande
uttryck nedan angiven betydelse:

a) "Sverige" Aisyftar Konungariket Sve-
rige och innefattar, nAr uttrycket an-
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vands i geografisk betydelse, Sveriges
territorium, Sveriges territorialvatten
och andra havsomr~den 6ver vilka
Sverige, i 6verensstdmmelse med
folkrAttens regler, ut6var suverina

rAttigheter eller jurisdiktion;
b) "Litauen" 5syftar Republiken Litauen

och innefattar, nir uttrycket anvAnds i
geografisk betydelse, Republiken Li-
tauens territorium och varje annat an-
grinsande omrAde till Republiken Li-
tauens territorialvatten 6ver vilket Li-
tauen, i 6verensstammelse med li-
tauisk lag och folkrattens regler, ager
ut6va sina rittigheter betraffande

havsbotten, dennas underlag och na-
turtillgAngar;

c) "person" inbegriper fysisk person, bo-
lag och annan personsammanslutning;

d) "bolag" Asyftar juridisk person eller
annan som vid beskattningen behand-
las sfsom juridisk person;

e) "f6retag i en avtalsslutande stat" och
"f6retag i den andra avtalsslutande
Staten" Asyftar f6retag som bedrivs av
person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat respektive f6retag som be-
drivs av person med hemvist i den
andra avtalsslutande Staten;

f) "medborgare" Asyftar:
1) fysisk person som har medbor-

garskap i en avtalsslutande stat,
2) juridisk person, handelsbolag

och annan sammanslutning som
bildats enligt den lagstiftning
som gAiller i en avtalsslutande
stat;

g) "internationell trafik" Asyftar trans-
port med skepp eller'luftfartyg som
anvinds av f6retag i en avtalsslutande
stat utom dA skeppet eller luftfartyget
anvands uteslutande mellan platser i
den andra avtalsslutande staten;

h) "beh6rig myndighet" Asyftar:

1) i Sverige, finansministern, den-
nes befullmaktigade ombud eller
den myndighet At vilken uppdras
att vara beh6rig myndighet vid
tillAmpningen av detta avtal,

2) i Litauen, finansministern eller

dennes befullmiktigade ombud.

2. DA en avtalsslutande stat tillAmpar avtalet

anses, sAvida inte sammanhanget f6ranleder
annat, varje uttryck som inte definierats i avta-

let ha den betydelse som uttrycket har enligt
den statens lagstiftning i frAga om sAdana skat-

ter pA vilka avtalet tillAmpas.

Artikel 4

Hemvist

1. Vid tillAmpningen av detta avtal Asyftar ut-
trycket "person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat" person som enligt lagstiftningen i
denna stat Ar skattskyldig dair pA grund av do-
micil, bosattning, plats for f6retagsledning,
plats fOr bolags bildande eller annan liknande
omstandighet. Uttrycket inbegriper ocks, sta-
ten sjAlv, politisk underavdelning, lokal myn-

dighet och offentligrAttsligt organ. Uttrycket
inbegriper inte person som ar skattskyldig i
denna stat endast f6r inkomst frAn kalla i
denna stat efler f6r f6rm6genhet beligen dir.

2. DA pA grund av bestAmmelserna i punkt 1
fysisk person har hemvist i bAda avtalsslutande
staterna, bestAms hans hemvist pA f6ljande
sAtt:

a) han anses ha hemvist i den stat dir han
har en bostad som stadigvarande stfr
till hans f6rfogande. Om han har en
sAdan bostad i bAda staterna, anses
han ha hemvist i den stat med vilken
hans personliga och ekonomiska fdr-
bindelser Ar starkast (centrum f6r lev-
nadsintressena);
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b) om det inte kan avgbras i vilken stat
han har centrum f6r sina levnadsin-
tressen eller om han inte i nfigondera
staten hat en bostad som stadigva-
rande stAr till hans f6rfogande, anses
han ha hemvist i den stat d5r han sta-
digvarande vistas;

c) om han stadigvarande vistas i b/da
staterna eller om han inte vistas sta-
digvarande i nAgon av dem, anses han
ha hemvist i den stat dAr han dr med-
borgare;

d) om han 5r medborgare i bAda staterna
eller om han inte 5r medborgare i nA-
gon av dem, skall de beh6riga myndig-
heterna i de avtalsslutande staterna
avg6ra frAgan genom 6msesidig 6ver-
enskommelse.

3. DA pA grund av bestAmmelserna i punkt I
annan person An fysisk person har hemvist 1
b/da avtalsslutande staterna, skall de beh6riga
myndigheterna s6ka avg6ra frAgan genom 6m-
sesidig 6verenskommelse och bestamma avta-

lets tillamplighet pi sAdan person. I avsaknad
av 6verenskommelse mellan de beh6riga myn-
digheterna skall sidan person, vid tillAmpning
av avtalet, inte av nfigon av de avtalsslutande
staterna anses ha hemvist i den andra avtals-
slutande staten.

Artikel 5

Fast driftstalle

1. Vid tillampningen av detta avtal Asyftar ut-
trycket "fast driftstille" en stadigvarande plats
f6r affarsverksamhet, frAn vilken ett f6retags
verksamhet helt eller delvis bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftstAlle" innefattar sar-
skilt:

a) plats f6r f6retagsledning,
b) filial,
c) kontor,
d) fabrik,
e) verkstad, och

f) gruva, olje- eller gaskalla, stenbrott
eller annan plats f6r utvinning av na-
turtillgAngar.

3. Plats f6r byggnads-, anliggnings-, monte-

rings- eller installationsverksamhet eller verk-

samhet som bestAr av 6vervakning eller rAd-

givning i anslutning dartill utg6r fast driftstalle
endast om verksamheten pfigir under en tid-

rymd som 6verstiger sex mfinader.

4. Utan hinder av f6regfiende bestammelser i

denna artikel anses uttrycket "fast driftstalle"

inte innefatta:
a) anvandningen av anordningar uteslu-

tande f6r lagring, utstallning eller ut-

l mnande av f6retaget tillh6riga va-

ror,

b) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt

varulager uteslutande f6r lagring, ut-

stallning eller utlamnande,

c) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt

varulager uteslutande f6r bearbetning

eller f6radling genom annat f6retags

f6rsorg,

d) innehavet av stadigvarande plats f6r

affarsverksamhet uteslutande f6r in-

k6p av varor eller inhamtande av upp-

lysningar f6r f6retaget,

e) innehavet av stadigvarande plats f6r
affArsverksamhet uteslutande for att

f6r foretaget bedriva annan verksam-
het av f6rberedande eller bitradande

art,

f) innehavet av en stadigvarande plats
f6r affarsverksamhet uteslutande f6r

att kombinera verksamheter som an-

ges i punkterna a-e, under f6rutsatt-

ning att hela verksamheten som be-

drivs frAn den stadigvarande platsen

for affarsverksamhet pA grund av

denna kombination Ar av f6rbere-

dande eller bitradande art.

5. Om en person - som inte Ar sAdan obe-

roende representant pA vilken punkt 6 tillm-

pas - Ar verksam f6r ett f6retag saint i en av-
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talsslutande stat har och dar regelmAssigt an-
vander fullmakt att sluta avtal i f6retagets
namn, anses detta f6retag - utan hinder av be-
stammelserna i punkterna 1 och 2 - ha fast
driftstalle i denna stat betraffande varje verk-
samhet som denna person bedriver f6r fbreta-
get. Detta gAller dock inte om den verksamhet
som denna person bedriver ar begrinsad till
shdan som anges i punkt 4 och som - om den
bedrevs frhn en stadigvarande plats f6r affArs-
verksamhet - inte skulle g6ra denna stadigva-
rande plats f6r affarsverksamhet till fast drift-
stalle enligt bestammelserna i namnda punkt.

6. F6retag anses inte ha fast driftstalle i en av-
talsslutande stat endast pA den grund att f6re-
taget bedriver affarsverksamhet i denna stat
genom f6rmedling av maklare, kommissionar
eller annan oberoende representant, under
f6rutsAttning att shdan person darvid bedriver
sin sedvanliga affarsverksamhet. NAr shdan re-
presentant bedriver sin verksamhet uteslu-
tande eller nastan uteslutande f6r det f6reta-
gets rAkning, anses han emellertid inte shsom
shdan oberoende representant som avses i
denna punkt.

7. Den omstandigheten att ett bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar el-
ler kontrolleras av ett bolag med hemvist i den
andra avtalsslutande staten eller ett bolag som
bedriver affhrsverksamhet i denna andra stat
(antingen frAn fast driftst5lle eller pA annat
sitt), medf6r inte i och f6r sig att nhgotdera
bolaget utg6r fast driftstalle f6r det andra.

Artikel 6

Jnkomst av fast egendom

1. nkomst, som person med hemvist i en av-
talsslutande stat f6rvirvar av fast egendom
(dfri inbegripen inkomst av lantbruk eller
skogsbruk) belagen i den andra avtalsslutande
staten, fAr beskattas i denna andra stat.

2. Uttrycket "fast egendom" har den bety-
delse som uttrycket har enligt lagstiftningen i

den avtalsslutande stat dar egendomen dr be-
ligen. Uttrycket inbegriper dock alltid tillbe-
h6r till fast egendom, levande och d6da inven-
tarier i lantbruk och skogsbruk, rattigheter pA
vilka bestAmmelserna i privatratten om fast
egendom tillampas, byggnader, option eller
liknande rattighet att f6rvarva fast egendom,
nyttjanderatt till fast egendom saint r~att till
f6randerliga eller fasta ersattningar f6r nytt-
jandet av eller ratten att nyttja mineralf6re-
komst, kalla eller annan naturtillgAng. Skepp,
bAtar och luftfartyg anses inte vara fast egen-
dom.

3. Bestammelserna i punkt I tillAmpas pA in-
komst sor f6rvarvas genom omedelbart bru-
kande, genom uthyrning eller annan anvind-
ning av fast egendom saint inkomst frAn f6r-
sAlining av fast egendom.

4. Bestammelserna i punkterna 1 och 3 tillam-
pas aven pA inkomst av fast egendom som till-
h6r f6retag och ph inkomst av fast egendom
sor anv.nds vid sjAlvstAndig yrkesut6vning.

Artikel 7

Inkonst av rerelse

1. Inkomst av rorelse, som f6retag i en avtals-
slutande stat f6rvhrvar, beskattas endast i
denna stat, sAvida inte f6retaget bedriver r6-
relse i den andra avtalsslutande staten frAn dar
belhget fast driftstAlle. Om f6retaget bedriver
r6relse p, nyss angivet satt, fAr f6retagets in-
komst beskattas i den andra staten, men en-
dast sA stor del dhrav som dr hAnf6rlig till:

a) det fasta driftstkllet; eller

b) f6rsiiljning i denna andra stat av varor
av samma eller liknande slag som de
som sdljs genom det fasta driftstallet;
eller

c) annan affarsverksamhet i denna andra
stat av samma eller liknande slag som
den som bedrivs genom det fasta drift-
stAllet.
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Bestammelserna i b och c tillAmpas inte om
f6retaget visar att s~dan f6rsaljning eller verk-
samhet inte rimligen hade kunnat bedrivas av
det fasta driftstAllet.

2. Om f6retag i en avtalsslutande stat bedriver
r6relse i den andra avtalsslutande staten frAn
dar belaget fast driftstille hAnf6rs, om inte be-
stAmmelserna i punkt 3 f6ranleder annat, i
vardera avtalsslutande staten till det fasta
driftstallet den inkomst som det kan antas att
driftstAllet skulle ha f6rvirvat om det varit ett
fristAende f6retag som bedrivit verksamhet av
samma eller liknande slag under samma eller
liknande villkor och sjAlvstandigt avslutat affi-
rer med det f6retag till vilket driftstallet h6r.

3. Vid bestammandet av fast driftstAlles in-
komst medges avdrag f6r utgifter som upp-
kommit f6r det fasta driftstaiilet, harunder in-
begripna utgifter for foretagets ledning och all-
manna forvaltning, oavsett om utgifterna upp-
kommit i den stat dar det fasta driftstallet 5r
beliget eller annorstades.

4. I den mfin inkomst hanf6rlig till fast drift-
stAlle brukat i en avtalsslutande stat bestam-
mas pA grundval av en fordelning av foretagets
hela inkomst pA de olika delarna av fdretaget,
hindrar bestammelserna i punkt 2 inte art i
denna avtalsslutande stat den skattepliktiga
inkomsten bestams genom sAdant forfarande.
Den f6rdelningsmetod som anvAnds skall dock
vara s/dan att resultatet 6verensstammer med
principerna i denna artikel.

5. Inkomst hanf6rs inte till fast driftstaille en-
dast av den anledningen att varor ink6ps ge-
nom det fasta driftstallets f6rsorg for f6reta-
get.

6. Vid tillimpningen av f6regfiende punkter
bestams inkomst som Ar hanf6rlig till det fasta
driftstAllet genom samma f6rfarande Ar frAn
Air, shvida inte goda och tillrackliga skAl f6ran-
leder annat.

7. Ingfir i inkomst av r6relse inkomster som
behandlas sArskilt i andra artiklar av detta av-
tal, ber6rs bestAmmelserna i dessa artiklar inte

av reglerna i f6revarande artikel.

Artikel 8

Sj6fart och luftfart

1. Inkomst, som f6rvdrvas av ett f6retag i en
avtalsslutande stat genom anvAndningen av

skepp eller luftfartyg i internationell trafik, be-

skattas endast i denna stat.

2. Bestammelserna i punkt 1 tillmpas Aven pA
inkomst som f6rvdrvas genom deltagande i en

pool, ett gemensamt f6retag eller en interna-

tionell driftsorganisation.

3. NAr bolag frfn olika lAinder har 6verens-

kommit att bedriva internationell luftfart i ett

konsortium, tillampas bestammelserna i punk-
terna 1 och 2 betraffande inkomst som f6rviir-
vas av luftfartskonsortiet endast i frAga om den

del av inkomsten som motsvarar den andel i
konsortiet som innehas av bolag med hemvist

i en avtalsslutande stat.

Artikel 9

F6retag med intressegemenskap

1. I fall dA
a) ett f6retag i en avtalsslutande stat di-

rekt eller indirekt deltar i ledningen

eller kontrollen av ett f6retag i den
andra avtalsslutande staten eller ager

deli detta f6retags kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt

deltar i ledningen eller kontrollen av
sAvAl ett foretag i en avtalsslutande

stat som ett f6retag i den andra avtals-
slutande staten eller Ager del i bAda
dessa f6retags kapital, iakttas f6l-
jande.

Om mellan f6retagen i frfiga om handelsf6r-
bindelser eller finansiella f6rbindelser avtalas
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eller f6reskrivs vilikor, som avviker frAn dem
som skulle ha avtalats mellan av varandra obe-
roende f6retag, fAr all inkomst, som utan sA-

dana vilikor skulle ha tillkommit det ena f6re-
taget men som pA grund av villkoren i frAga

inte tillkommit detta f6retag, inrAknas i detta

f6retags inkomst och beskattas i 6verensstam-

melse dArmed.

2. I fall dA en avtalsslutande stat inrAknar i in-
komsten f6r ett f6retag i denna stat och i 6ver-
ensstammelse dArmed beskattar inkomst f6r
vilken ett f6retag i den andra avtalsslutande

staten beskattats i denna andra stat saint den
sAlunda inrAknade inkomsten enligt den f6rst-
namnda staten ar sAdan som skulle ha tillkom-
mit f6retaget i denna stat om de villkor som av-
talats mellan f6retagen hade varit sAdana som

skulle ha avtalats mellan av varandra obe-
roende f6retag, skall denna andra stat, om den

anser att det ar berhttigat att inkomsten inrak-
nats pA angivet shtt, genomf6ra vederb6rlig ju-
stering av det skattebelopp som pfif6rts f6r in-
komsten i denna stat. Vid sWdan justering iakt-
tas 6vriga bestAmmelser i detta avtal och de
beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna skall vid behov 6veridgga med var-
andra.

Artikel 10

Utdelning

1. Utdelning frAn bolag med hemvist i en av-
talsslutande stat till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten fAr beskattas i
denna andra stat.

2. Utdelningen fAr emellertid beskattas aven i
den avtalsslutande stat dar bolaget som betalar
utdelningen har hemvist, enligt lagstiftningen
i denna stat, men om mottagaren har ratt till
utdelningen fAr skatten inte 6verstiga:

a) 5 procent av utdelningens bruttobe-
lopp, om den som har rAtt till utdel-
ningen Ar ett bolag (med undantag f6r
handelsbolag), som direkt innehar

minst 25 procent av det utbetalande
bolagets kapital,

b) 15 procent av utdelningens bruttobe-
lopp i 6vriga fall.

De beh6riga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna fAr traffa 6msesidig 6verens-
kommelse om sattet att genomf6ra dessa be-
gransningar.

Bestammelserna i denna punkt ber6r inte bo-
lagets beskattning f6r den vinst av vilken ut-
delningen betalas.

3. Med uttrycket "utdeining" f6rstAs i denna
artikel inkomst av aktier eller andra rattighe-
ter som inte ar fordringar, med rAtt till andel i
vinst, samt inkomst av andra andelar i bolag,
som enligt lagstiftningen i den stat dar det ut-
delande bolaget har hemvist vid beskattningen
behandlas pA samma s5tt som inkomst av ak-
tier.

4. BestAimmelserna i punkterna I och 2 tillaim-
pas inte, om den som har rAtt till utdelningen
har hemvist i en avtalsslutande stat och bedri-
ver r6relse i den andra avtalsslutande staten,
dAr bolaget som betalar utdelningen har hem-
vist, frfn dar beliget fast driftstAlle eller ut-
6var sjalvstandig yrkesverksamhet i denna
andra stat frAn dar belAgen stadigvarande an-
ordning, saint den andel pA grund av vilken ut-
delningen betalas Ager verkligt samband med
det fasta driftstallet eller den stadigvarande
anordningen. I sidant fall tillampas bestam-
melserna i artikel 7 respektive artikel 14.

5. Om bolag med hemvist i en avtalsslutande
stat f6rvdrvar inkomst frAn den andra avtals-
slutande staten, fAr denna andra stat inte be-
skatta utdelning som bolaget betalar, utom i
den mAn utdelningen betalas till person med
hemvist i denna andra stat eller i den mfin den
andel pA grund av vilken utdelningen betalas
Ager verkligt samband med fast driftstille eller
stadigvarande anordning i denna andra stat,
och ej heller beskatta bolagets icke utdelade
vinst, aven om utdelningen eller den icke utde-
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lade vinsten helt eller delvis utg6rs av inkomst

sor uppkommit i denna andra stat.

Artikel 11

Ranta

1. Ranta. som hArr6r fr:n en avtalsslutande

stat och sor betalas till person med hemvist i

den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas

i denna andra stat.

2. RAntan fAr emellertid beskattas aven i den

avtalsslutande stat frAn vilken den h5rr6r, en-

ligt lagstiftningen i denna stat, men om motta-

garen har rAtt till rantan fAr skatten inte 6ver-

stiga 10 procent av rAntans bruttobelopp.

De beh6riga myndigheterna i de avtalsslu-

tande staterna fAr traffa 6msesidig 6verens-

kommelse om sittet att genomf6ra denna be-

gr~nsning.

3. Utan hinder av bestammelserna i punkterna

1 och 2 skall,
a) rAnta sor harr6r frAn Litauen undan-

tas frin litauisk skatt om rantan beta-

las till:

1) svenska staten, en av dess poli-

tiska underavdelningar, lokala

myndigheter eller offentligrftts-
liga organ;

2) Sveriges Riksbank;

3) SWEDECORP; eller

4) annan institution liknande den

som angetts under 3) som de av-

talsslutande staternas beh6riga

myndigheter frAn tid till annan

kommer 6verens om;
b) rAnta som h.rr6r frAn Sverige undan-

tas frin svensk skatt om rAntan betalas

till:

1) litauiska staten, en av dess poli-
tiska underavdelningar, lokala

myndigheter eller offentligrAtts-

liga organ;

2) Litauens Riksbank;

3) annan organisation som efter un-
dertecknandet av detta avtal bil-
das i Litauen och som Ar likartad
med sfdan organisation som bil-
dats i Sverige och som anges i a
3) (de beh6riga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna skall
genom 6msesidig 6verenskom-
melse avg6ra om sfdan organisa-
tion Ar likartad); eller

4) annan institution liknande sfdan
som angetts under a 4) sor de
avtalsslutande staternas beh6riga
myndigheter frin tid till annan
kommer 6verens om;

c) rinta sor hdrr6r frAn en avtalsslu-
tande stat och som betalas till person
med hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten med anledning av ett lAn
som garanteras av organ som anges i a
eller b beskattas endast i denna andra
stat;

d) rinta som hrr6r frin en avtalsslu-
tande stat beskattas endast i den andra
avtalsslutande staten om:
1) mottagaren har hemvist i den

andra avtalsslutande staten; och
2) mottagaren Ar ett f6retag i den

andra avtalsslutande staten sorn
har ratt till rintan; saint

3) rintan betalas med anledning av
skuld som uppkommit vid detta
f6retags f6rsiljning pA kredit av
varor eller industriell, kommer-
siell eller vetenskaplig utrustning
till ett f6retag i den f6rstnimnda
staten utom i fall di f6rsalj-
ningen sker mellan nArstfende
personer eller fordran uppkom-
mer mellan narstAende personer.

4. Med uttrycket "rinta" forstfs i denna arti-
kel inkomst av varje slags fordran, antingen
den sAkerstdilts genom inteckning i fast egen-
dom eller inte. Uttrycket Asyftar sArskilt in-
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komst av vardepapper, som utfairdats av sta-
ten, och inkomst av obligationer eller deben-
tures, dari inbegripna agiobelopp och vinster
som hinf6r sig till sidana vardepapper, obliga-
tioner eller debentures. Straffavgift pA grund
av sen betalning anses inte som rAnta vid till-
l mpningen av denna artikel.

5. Bestimmelserna i punkterna I och 2 tillim-
pas inte, om den som har rAtt till rintan har
hemvist i en avtalsslutande stat och bedriver
r6relse i den andra avtalsslutande staten, frAn
vilken rantan hirr6r, frAn dir belaget fast

driftstdlle eller ut6var sjdlvstdndig yrkesverk-
samhet i denna andra stat frAn dAr bel~gen sta-
digvarande anordning, samt den fordran f6r
vilken rAntan betalas ager verkligt samband
med det fasta driftstAllet eller den stadigva-
rande anordningen. I sAdant fall tillAmpas be-
stAmmelserna i artikel 7 respektive artikel 14.

6. RAnta anses hirr6ra frAn en avtalsslutande
stat om utbetalaren ir person med hemvist i
denna stat. Om emellertid den person som be-
talar rAntan, antingen han har hemvist i en av-
talsslutande stat eller inte, i en avtalsslutande
stat har fast driftstalle eller stadigvarande an-
ordning i samband med vilken den skuld upp-
kommit f6r vilken rantan betalas, och rantan
belastar det fasta driftstillet eller den stadigva-
rande anordningen, anses rantan harr6ra frAn
den stat dar det fasta driftstillet eller den sta-
digvarande anordningen finns.

7. DA pA grund av sArskilda f6rbindelser mel-
Ian utbetalaren och den som har ritt till rantan
eller mellan dem bAda och annan person ran-
tebeloppet, med hAnsyn till den fordran f6r
vilken riintan betalas, 6verstiger det belopp
som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och
den som har ratt till rantan om sAdana f6rbin-
delser inte f6relegat, tillampas bestammel-
serna i denna artikel endast pA sistnAmnda be-
lopp. I sAcdant fall beskattas 6verskjutande be-
lopp enligt lagstiftningen i vardera avtalsslu-
tande staten med iakttagande av ovriga be-
stAimmelser i detta avtal.

Artikel 12

Royalty

1. Royalty, som harr6r frin en avtalsslutande
stat och som betalas till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten, f/r beskattas
i denna andra stat.

2. Royaltyn fAr emellertid beskattas aven i
den avtalsslutande stat frAn vilken den harr6r,
enligt lagstiftningen i denna stat, men om mot-
tagaren har ratt till royaltyn, ftr skatten inte
6verstiga:

a) 5 procent av royaltyns bruttobelopp
om royaltyn avser betalning f6r nytt-
jandet av industriell, kommersiell el-
ler vetenskaplig utrustning;

b) 10 procent av royaltyns bruttobelopp i
6vriga fall.

De beh6riga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna fAr traffa 6msesidig 6verens-
kommelse om sattet att genomf6ra dessa be-
grinsningar.

3. Med uttrycket "royalty" f6rstAs i denna ar-
tikel varje slags betalning som tas emot sAsom
ersattning f6r nyttjandet av eller f6r rAtten att
nyttja upphovsrAtt till litterArt, konstnarligt el-
ler vetenskapligt verk, hri inbegripet biograf-
film och film eller band f6r radio- eller televi-
sionsutsandning, patent, varumarke, m6nster
eller modell, ritning, hemligt recept eller hem-
lig tillverkningsmetod saint f6r nyttjandet av
eller f6r ratten att nyttja industriell, kommer-
siell eller vetenskaplig utrustning eller f6r upp-
lysning om erfarenhetsr6n av industriell, kom-
mersiell eller vetenskaplig natur.

4. Bestammelserna i punkterna 1 och 2 tillim-
pas inte, om den som har ritt till royaltyn har
hemvist i en avtalsslutande stat och bedriver
r6relse i den andra avtalsslutande staten, frAn
vilken royaltyn harr6r, frAn diir beliget fast
driftstAlle eller ut6var sjAlvstandig yrkesverk-
samhet i denna andra stat frAn d5r belAgen sta-
digvarande anordning, samt den rattighet eller
egendom i frfga om vilken royaltyn betalas
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Ager verkligt samband med det fasta driftstAl-
let eller den stadigvarande anordningen. I sA-
dant fall tillampas bestaimmelserna i artikel 7
respektive artikel 14.

5. Royalty anses hArr6ra frAn en avtalsslu-
tande stat om utbetalaren ar en person med

hemvist i denna stat. Om emellertid den per-
son som betalar royaltyn, antingen han har
hemvist i en avtalsslutande stat eller inte, i en
avtalsslutande stat har fast driftstAlle eller sta-
digvarande anordning i samband varmed skyl-

digheten att betala royaltyn uppkommit, och
royaltyn belastar det fasta driftstAllet eller den
stadigvarande anordningen, anses royaltyn
harr6ra frAn den stat dAr det fasta driftstaillet

eller den stadigvarande anordningen finns.

6. DA pA grund av s5rskilda f6rbindelser mel-
Ian utbetalaren och den som har rAtt till royal-
tyn eller mellan dem bAda och annan person

royaltybeloppet, med hansyn till det nytt-
jande, den ratt eller den upplysning f6r vilken

royaltyn betalas, 6verstiger det belopp som
skulle ha avtalats mellan utbetalaren och den
som har ratt till royaltyn om sAdana f6rbindel-
ser inte f6relegat, tillimpas bestimmelserna 1
denna artikel endast pA sistnAmnda belopp. I

sAdant fall beskattas 6verskjutande belopp en-
ligt lagstiftningen i vardera avtalsslutande sta-
ten med iakttagande av 6vriga bestammelser i

detta avtal.

7. Om Litauen i ett avtal for att undvika dub-
belbeskattning med tredje stat, som vid tid-
punkten f6r undertecknandet av detta avtal ar
medlem i Organisationen f6r ekonomiskt sam-
arbete och utveckling (OECD), efter namnda
tidpunkt 6verenskommer att undanta nAgon
rAttighet eller tillgAng frAn definitionen i punkt
3 i denna artikel eller att undanta royalty som
harr6r frAn Litauen frAn litauisk skatt eller alt
begransa de skattesatser som anges i punkt 2,
skall denna definition av royalty, denna skat-

tebefrielse eller lagre skattesats tillAmpas au-
tomatiskt som om detta hade f6reskrivits i

punkt 3 eller 2.

Artikel 13

Realisationsvinst

1. Vinst, som person med hemvist i en avtals-
slutande stat f6rvirvar pA grund av 6verlAtelse
av sfdan fast egendom som avses i artikel 6
punkt 2 och som ar belAgen i den andra avtals-
slutande staten eller vinst vid 6verlAtelse av
andelar i ett bolag vats tillgAngar huvudsakli-
gen bestir av sAdan egendom, fAr beskattas i
denna andra stat.

2. Vinst pA grund av 6verlAtelse av 16s egen-
dom, som utgor del av r6relsetillgfngarna i
fast driftstAlle, vilket ett f6retag i en avtalsslu-
tande stat har i den andra avtalsslutande sta-
ten, eller av 16s egendom, hAnf6rlig till stadig-
varande anordning f6r att ut6va sjAlvstandig
yrkesverksamhet, som person med hemvist i
en avtalsslutande stat har i den andra avtals-
slutande staten, fir beskattas i denna andra
stat. Detsamma giller vinst pA grund av 6ver-
lfitelse av shdant fast driftstAlle (f6r sig eller
tillsammans med hela f6retaget) eller av sAdan
stadigvarande anordning.

3. Vinst som f6retag i en avtalsslutande stat
f6rvarvar pA grund av 6verlAtelse av skepp el-
let luftfartyg som anvAnds i internationell tra-
fik eller av l6s egendom som Ar hanf6rlig till
anvAndningen av sAdana skepp eller luftfartyg,
beskattas endast i denna stat.

4. Vinst pi grund av 6verlAtelse av annan
egendom an sfidan som avses i f6regiende
punkter i denna artikel beskattas endast i den
avtalsslutande stat dar 6verlitaren har hem-
vist.

5. Betraffande vinst som f6rvgrvas av
luftfartskonsortium bestfiende av bolag frin
olika linder tillimpas bestiimmelserna i punkt
3 endast i frfiga om den del av vinsten som
motsvarar den andel av konsortiet som inne-
has av bolag med hemvist i en avtalsslutande
stat.

6. Utan hinder av bestammelserna i punkt 4
fir vinst, som fysisk person som har haft hem-
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vist i en avtaisslutande stat och som erh~llit
hemvist i den andra avtalsslutande staten f6r-
virvar pA grund av 6veriAtelse av egendom,
beskattas i den f6rstnAmnda staten om 6verlA-

telsen av egendomen sker vid nAgot tilifalle
under en tioArsperiod efter det datum dA den
fysiska personen upph6r att ha hemvist i den
f6rstnamnda staten.

Artlkel 14

Sjalvstandig yrkesutovning

1. Inkomst, sor en fysisk person med hemvist
i en avtalsslutande stat f6rvarvar genom att ut-
6va fritt yrke eller annan sjalvstandig verk-
samhet, beskattas endast i denna stat om han
inte i den andra avtalsslutande staten bar en
stadigvarande anordning som regelmassigt
stAr till hans f6rfogande f6r att ut6va verksam-
heten. Om han har en sAdan stadigvarande an-
ordning, fAr inkomsten beskattas i denna
andra stat men endast sA stor del av den sor ar
hanf6rlig till denna stadigvarande anordning.
Fysisk person som har hemvist i en avtalsslu-
tande stat och sor vistas i den andra avtalsslu-
tande staten under tidrymd eller tidrymder
som sammanlagt 6verstiger 183 dagar under
en tolvminadersperiod, som b6rjar eller slutar
under beskattningsiret i frAga, skall anses ha
en stadigvarande anordning som regelmissigt
stAr till hans f6rfogande i denna andra stat och
den inkomst sor uppbars frAn verksamhet be-
driven i denna andra stat skall hanf6ras till den
stadigvarande anordningen.

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper sarskilt
sjdlvstandig vetenskaplig, litterar och konst-
nArlig verksamhet, uppfostrings- och undervis-
ningsverksamhet samt sadan sjilvstandig
verksamhet sor lakare, advokat, ingenj6r, ar-
kitekt, tandlakare och revisor ut6var.

Artikel 15

Enskild tjiinst

1. Om inte bestAmmelserna i artiklarna 16, 18
och 19 f6ranleder annat, beskattas 16n och an-

nan liknande ersattning som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat uppbar pA grund av
anstAllning endast i denna stat, sivida inte ar-
betet utf6rs i den andra avtalsslutande staten.
Om arbetet utf6rs i denna andra stat, fAr er-
sdttning som uppbars f6r arbetet beskattas
dar.

2. Utan hinder av bestammelserna i punkt 1
beskattas ersattning, sor person med hemvist
i en avtalsslutande stat uppbar f6r arbete som
utf6rs i den andra avtalsslutande staten, en-
dast i den f6rstnimnda staten, om

a) mottagaren vistas i den andra staten
under tidrymd eller tidrymder som
sammanlagt inte 6verstiger 183 dagar
under en tolvmAnaderspcriod som
b6rjar eller slutar under beskattnings-
Aret i frAga, och

b) ersattningen betalas av arbetsgivare
som inte bar hemvist i den andra sta-
ten eller pA dennes vagnar, samt

c) ersattningen inte belastar fast drift-
stAlle eller stadigvarande anordning
som arbetsgivaren bar i den andra sta-
ten.

3. Utan hinder av f6regiende bestiimmelser i
denna artikel fAr ersattning f6r arbete som ut-
f6rs ombord pA skepp eller luftfartyg, som an-
vands i internationell trafik av en person med
hemvist i en avtalsslutande stat, beskattas i
denna stat.

4. Om person med hemvist i en avtalsslutande
stat uppbar inkomst av arbete, vilket utf6rs
ombord pA ett luftfartyg som anvAnds i inter-
nationell trafik av ett luftfartskonsortium bil-
dat av bolag frAn olika lander inklusive bolag
med hemvist i denna stat, beskattas sAdan er-
sattning endast i denna stat.

Artikel 16

Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan liknande ersattning,
sor person med hemvist i en avtalsslutande
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stat uppbar i egenskap av medlem i styrelse el-
ler annat liknande organ i bolag med hemvist i
den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas
i denna andra stat.

Artikel 17

Artister och idrottsman

1. Utan hinder av bestammelserna i artiklarna
14 och 15 fAr inkomst, som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat forvarvar genom
sin personliga verksamhet i den andra avtals-
slutande staten i egenskap av artist, sAsom tea-
ter- eller filmskAdespelare, radio- eller televi-
sionsartist eller musiker, eller av idrottsman,
beskattas i denna andra stat.

2. 1 fall dA inkomst genom personlig verksam-
het, som artist eller idrottsman ut6var i denna
egenskap, inte tillfaller artisten eller idrotts-
mannen sjAlv utan annan person, fAr denna in-
komst, utan hinder av bestAmmelserna i artik-
larna 7, 14 och 15, beskattas i den avtalsslu-
tande stat dAr artisten eller idrottsmannen ut-
6var verksamheten.

3. Bestammelserna i punkterna 1 och 2 skall
inte tillampas pA inkomst som f6rvirvas pA
grund av verksamhet ut6vad i en avtalsslu-
tande stat av en artist eller idrottsman om be-
s6ket i denna stat uteslutande eller huvudsak-
ligen finansierats genom allmainna medel av
den andra avtalsslutande staten, dess politiska
underavdelning eller lokala myndighet. I sA-
dana fall skall inkomsten beskattas i enlighet
med artiklarna 7, 14 eller 15.

Artikel 18

Pension, livranta och liknande ersitningar

1. Pension och annan liknande ersAttning pA
grund av tidigare privat tjAnst och livrAnta som
betalas till person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat, beskattas endast i denna stat. Om
emellertid skatteuttaget i denna stat ph pensio-

nen, ersAttningen eller livrintan inte Ar bety-
dande, fAr dock pensionen, ersdttningen och
livrantan beskattas i den avtalsslutande stat
frin vilken den harr6r.

2. Utan hinder av bestAmmelserna i punkt 1
fAr utbetald pension och andra f6rmAner, an-
tingen de utbetalas periodiskt eller i form av
engAngsersattning, enligt socialf6rsakrings-
lagstiftningen eller annan i offentlig regi orga-
niserad ordning i en avtalsslutande stat f6r v5i-
fdrdsandamAl eller ph grund av tidigare offent-
lig tjanst, beskattas i denna stat.

3. Med uttrycket "livrinta" f6rstfis i denna ar-
tikel ett fastst~ilt belopp, som utbetalas perio-
diskt pA faststallda tider under en persons livs-
tid eller under angiven eller fastst~llbar tidspe-
riod och som utghr ph grund av f6rpliktelse att
verkstdlla dessa utbetalningar som ersAttning
f6r daremot fulit svarande vederlag i pen-
ningar eller penningars virde (med undantag
f6r utforda tjainster).

Artikel 19

Offentlig tjdnst

1. a) Ersittning (med undantag f6r pen-
sion), som betalas av en avtalsslu-
tande stat, en av dess politiska under-
avdelningar eller lokala myndigheter
eller dess offentligrattsliga organ till
fysisk person pA grund av arbete som
utf6rs i denna stats, politiska underav-
delningars eller lokala myndigheters
eller offentligrAttsliga organs tjnst,
beskattas endast i denna stat.

b) SAdan ersattning beskattas emellertid
endast i den avtalsslutande stat i vii-
ken den fysiska personen har hemvist,
om arbetet utf6rs i denna stat och per-
sonen i friga:
1) ar medborgare i denna stat, eller
2) inte fick hemvist i denna stat ute-

slutande f6r att utfOra arbetet.
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2. BestAmmelserna i artiklarna 15, 16 och arti-
kel 18 punkt I tillampas ph ersattning och pen-
sion som betalas ph grund av arbete som ut-
f6rts i samband med r6relse som bedrivs av en
avtalsslutande stat, en av dess politiska under-
avdelningar eller lokala myndigheter eller dess
offentligrittsliga organ.

Artikel 20

Studerande

Studerande, affarspraktikant eller larling, som
bar eller omedelbart f6re vistelsen i en avtals-
slutande stat hade hemvist i den andra avtals-
slutande staten och som vistas i den forst-
namnda staten uteslutande f6r sin undervis-
ning eller utbildning, beskattas inte i denna
stat f6r belopp som han erhAller f6r sitt uppe-
halle, sin undervisning eller utbildning, under
f6rutsAttning att beloppen hArr6r frAn kalla
utanf6r denna stat.

Artikel 21

Verksamhet utanfr kusten

1. Bestammelserna i denna artikel tillAmpas
utan hinder av Ovriga bestammelser i detta av-
tal.

2. Om inte annat framgAr av punktema 3 och
4 skall person med hemvist i en avtalsslutande
stat som bedriver verksamhet utanf6r kusten i
den andra avtalsslutande staten i samband
med utforskandet eller utnyttjandet av havs-
bottnen och dess underlag saint dessas natur-
tillgfngar, med avseende pA sAdan verksamhet
anses bedriva rorelse i denna andra stat frAn
fast driftstAlle eller stadigvarande anordning.

3. Bestammelserna i punkt 2 skall inte tillArm-
pas om verksamheten bedrivs under tidrymd
eller tidrymder som sammanlagt inte 6versti-
ger 30 dagar under en tolvmAnadersperiod.
Vid tillampningen av denna punkt galler dock
f61jande.

a) I fall dA verksamhet bedrivs av person
som bar intressegemenskap med an-
nan person anses verksamheten bedri-
vas av denna andra person om verk-
samheten i frAga i alit v5sentligt ar
densamma som den som bedrivs av
den f6rstnamnda personen.

b) En person skall anses ha intressege-
menskap med en annan person om
ban direkt eller indirekt kontrolleras
av denne eller om bAda kontrolleras,
direkt eller indirekt, av tredje person.

4. Vinst som f6rvlrvas av person med hemvist
i en avtalsslutande stat pA grund av transport
av utrustning eller personal till en plats eller
mellan olika platser i en avtalsslutande stat dr
verksamhet bedrivs i samband med utforskan-
det eller utnyttjande: av havsbottnen och dess
underlag saint dessas naturtillgAngar, eller
vinst ph grund av drift av bogserbAtar eller
andra hjAlpfartyg i samband med sAdan verk-
samhet, beskattas endast i hemviststaten.

5. a) Om inte annat framgAr av punkt b fAr
16n och liknande ersAttning som per-
son med hemvist i en avtalsslutande
stat f6rvirvar ph grund av anstAillning
som har samband med utforskandet
eller utnyttjandet av havsbottnen och
dess underlag samt dessas naturtill-
gfngar i den andra avtalsslutande sta-
ten beskattas dar, i den mAn arbetet
utf6rs utanf6r kusten i denna andra
stat. SAdan ers5ttning beskattas emel-
lertid endast i den f6rstndmnda staten
om arbetet utanf6r kusten utf6rs f6r
en arbetsgivare som inte har hemvist i
den andra staten och pAgAr under tid-
rymd eller tidrymder som sammanlagt
inte 6verstiger 30 dagar under en tolv-
minadersperiod.

b) L6n och liknande ersittning som f6r-
vgrvas av person med hemvist i en av-
talsslutande stat och som avser arbete
som utf6rs ombord pA skepp eller luft-
fartyg f6r transport av utrustning, f6r-

Vol. 1828, 1-31257



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 39

n6denhet och personal till plats eller
mellan platser i en avtalsslutande stat
dAr verksamhet bedrivs som har sam-
band med utforskandet eller utnytt-
jandet av havsbottnen och dess under-
lag samt dessas naturtillgAngar, eller
arbete som utf6rs ombord pA bogser-
bftar eller andra hjalpfartyg i sam-
band med sAdan verksamhet, fAr be-
skattas i den avtalsslutande stat dAr ar-
betsgivaren har hemvist.

6. Vinst som f6rvarvas av person med hemvist
i en avtalsslutande stat pA grund av f6rsAljning
av

a) raittigheter att utforska eller utnyttja,
eller

b) egendom som Ar belAgen i den andra
avtalsslutande staten och som an-
vands i samband med utforskandet el-
ler utnyttjandet av havsbottnen och
dess underlag samt dessas naturtill-
gAngar i denna andra stat, eller

c) aktier och andra andelar som erhAllit
sitt varde eller huvudsakliga vArde
frAn sdana rattigheter eller egen-
doam, eller frAn sAdana rfttigheter och
egendom tillsammans, ffr beskattas i
denna andra stat.

I denna punkt avses med "rattigheter att ut-
forska och utnyttja" rattigheter till tillgAngar
som produceras vid utforskandet och utnytt-
jandet av havsbottnen och dess underlag samt
dessas naturtillgAngar i den andra avtalsslu-
tande staten, inklusive rattigheter till andelar
i eller vinst av sfidana tillg~ngar.

Artikel 22

Annan inkomst

1. Inkomst som person med hemvist i en av-
talsslutande stat fbrvirvar och som inte be-
handlas i f6reg/ende artiklar av detta avtal,
beskattas endast i denna stat. Inkomst som
hdirrdr frAn den andra avtalsslutande staten fAr
emellertid aven beskattas i denna andra stat.

2. Bestimmelserna i punkt 1 tillAmpas inte p5
inkomst, med undantag f6r inkomst av fast
egendom som avses i artikel 6 punkt 2, om
mottagaren av inkomsten har hemvist i en av-
talsslutande stat och bedriver r6relse i den
andra avtalsslutande staten frAn ddr beliget
fast driftstalle eller ut6var sjalvstAndig yrkes-
verksamhet i denna andra stat frAn dar bel5-
gen stadigvarande anordning, saint den rattig-
het eller egendom i frAga om vilken inkomsten
betalas ager verkligt samband med det fasta
driftstdllet eller den stadigvarande anord-
ningen. I s~dant fall tillAmpas bestammelserna
i artikel 7 respektive artikel 14.

Artikel 23

Formogenhet

1. F6rm6genhet bestfende av sAdan fast
egendom som avses i artikel 6 punkt 2, vilken
person med hemvist i en avtalsslutande stat in-
nehar och vilken ar belAgen i den andra avtals-
slutande staten, eller form6genhet bestAende
av andelar i bolag vars tillgAngar huvudsakli-
gen utgOrs av sAdan egendom, fAr beskattas i
denna andra stat.

2. F6rm6genhet bestAende av 16s egendom,
som utg6r del av r6relsetillgAngarna i fast
driftstalle, vilket ett f6retag i en avtalsslutande
stat har i den andra avtalsslutande staten, eller
av 16s egendom, hanforlig till stadigvarande
anordning f6r att ut6va sjilvstindig yrkes-
verksamhet, som person med hemvist i en av-
talsslutande stat har i den andra avtalsslutande
staten, f~r beskattas i denna andra stat.

3. F6rm6genhet bestiende av skepp och luft-
fartyg som anvinds i internationell trafik av
f6retag i en avtalsslutande stat samt av 16s
egendom som ar hdnf6rlig till anvindningen
av sAdana skepp och luftfartyg beskattas en-
dast i denna stat.

4. Alla andra slag av form6genhet, som per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat inne-
har, beskattas endast i denna stat.
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5. Utan hinder av bestimmelserna i punkt 4
ffir f6rm6genhet bestiende av andelar i bolag
med hemvist i en avtalsslutande stat som inne-
has av fysisk person sor haft hemvist i denna
stat och erhAllit hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten, beskattas i den f6rstnamnda sta-
ten under de f6rsta fern Aren som f6ijer efter
det datum dA den fysiska personen upph6rt att
ha hemvist i den f6rstnamnda staten.

6. BetrAffande f6rm6genhet som innehas av
ett luftfartskonsortium bestAende av bolag
frAn olika linder, tillimpas bestammelserna i
punkterna 3 och 4 endast i frAga om sidan f6r-
m6genhet sor motsvarar den andel i konsor-
tiet som innehas av bolag med hemvist i en av-
talsslutande stat.

Artikel 24

Undanr6jande av dubbelbeskattning

1. Betriffande Sverige skall dubbelbeskatt-
ning undvikas ph foljande satt:

a) Om person med hemvist i Sverige f6r-
varvar inkomst som enligt litauisk lag-
stiftning och i enlighet med bestam-
melserna i detta avtal fAr beskattas i
Litauen, skall Sverige - med beak-
tande av bestammelserna i svensk lag-
stiftning betrAffande avrfikning av ut-
lAndsk skatt (dven i den lydelse de
framdeles kan fA genom att Andras
utan att den allminna princip som an-
ges hAr Andras) - frAn den svenska
skatten pA inkomsten avrAkna ett be-
lopp motsvarande den litauiska skatt
sor erlagts ph inkomsten.

b) Om en person med hemvist i Sverige
f6rvhrvar inkomst, sor enligt bestAm-
melserna i artikel 19 beskattas endast
i Litauen, fOr Sverige - vid bestim-
mandet av svensk progressiv skatt -
beakta sfdan inkomst.

c) Utan hinder av bestAmmelserna i-
punkt a 5r utdelning frAn bolag med

hemvist i Litauen till bolag med hem-
vist i Sverige undantagen frAn svensk
skatt i den mAn utdelningen skulle ha
varit undantagen frfin beskattning en-
ligt svensk lagstiftning om bAda bola-
gen hade varit svenska. Sfidan skatte-
befrielse medges dock endast om
1) den vinst av vilken utdelningen

betalas underkastats den nor-
mala bolagsskatten i Litauen el-
ler en inkomstskatt jAmf6rlig
dArmed, eller

2) utdelningen sor betalas av bolag
med hemvist i Litauen uteslu-
tande eller nastan uteslutande
bestAr av utdelning som detta bo-
lag under ifrAgavarande Ar eller
tidigare Ar mottagit ph aktier som
bolaget innehar i bolag med
hemvist i tredje stat, vilken ut-
delning skulle ha varit skattebe-
friad i Sverige om de aktier f6r
vilka utdelningen betalas hade
innehafts direkt av bolaget med
hemvist i Sverige.

d) Vid tillampningen av punkterna a och
c anses uttrycken "den litauiska skatt
som erlagts" och "den normala bo-
lagsskatten i Litauen eller en inkomst-
skatt jAmf6rlig darmed" innefatta li-
tauisk inkomstskatt sor skulle ha er-
lagts, men som pA grund av tidsbe-
grAnsade bestammelser i litauisk lag-
stiftning avsedd att frAmja ekonomisk
utveckling inte erlagts eller erlagts
med lAgre belopp. Det angivna galler
dock endast f6r det fall skattebefrielse
medgivits eller ligre skatt erlagts i
frAga om andra inkomster An sAdana
sor hArr6r frAn den finansiella sek-
torn saint att inte mer An 25 procent av
inkonsterna hArr6r frfn r~inteintAkter
eller realisationsvinster vid f6rsdljning
av aktier, andra andelar eller obliga-
tioner eller bestAr av inkomster er-
hhllna frAn tredje stat.
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e) Bestarmmelserna i punkt d gAller en-
dast i fr~ga om de tio f6rsta Aren under
vilka detta avtal tillArmpas. De beh6-
riga myndigheterna skall 6verliagga

med varandra fbr att avgora om dessa
bestarmmelser skall tillimpas efter
denna tidpunkt.

f) Om en person med hemvist i Sverige
innehar f6rm6genhet som i enlighet
med bestimmelserna i detta avtal fAr
beskattas i Litauen, skall Sverige frAn
skatten pA denna persons f6rm6gen-
het avrAkna ett belopp motsvarande
den f6rm6genhetsskatt som erlagts i
Litauen. Avrikningsbeloppet skall
emellertid inte 6verstiga den del av
f6rm6genhetsskatten, beraknad utan
sAdan avrAkning, som bel6per pA den
f6rmogenhet sor ffr beskattas i Li-
tauen.

2. BetrAffande Litauen skall dubbelbeskatt-
ning undvikas pA f61jande sAtt:

a) Om person med hemvist i Litauen f6r-
varvar inkomst eller innehar f6rm6-
genhet som enligt detta avtal ffir be-
skattas i Sverige skall Litauen, sAvida
inte f6rmAnligare behandling ges en-
ligt intern lagstiftning,
1) frAn den litauiska skatten pA in-

komsten avrakna ett belopp mot-
svarande den inkomstskatt sor
erlagts i Sverige f6r inkomsten;

2) frAn den litauiska skatten pA f6r-
m6genheten avrAkna ett belopp
motsvarande den f6rmogenhets-
skatt sor erlagts i Sverige f6r
f6rm6genheten.

Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i nA-
gotdera fall 6verstiga den del av inkomst- eller
f6rm6genhetsskatten i Litauen, beraknad utan
sfidan avrAkning, som bel6per pA den inkomst
eller formogenhet som fAr beskattas i Sverige.

b) Vid tilliimpningen av punkt a gAller

f61jande. NAr bolag med hemvist i Li-

tauen mottar utdelning frfin bolag
med hemvist i Sverige i vilket det ager
minst 10 procent av de aktier sor har
full r6strAtt, skall den skatt som er-

lagts i Sverige inkludera inte endast

den skatt sor erlagts pA utdelningen

utan ocksA den skatt sor erlagts pA
bolagets bakomliggande vinst av vii-

ken utdelningen betalas.

c) Vid tillAmpningen av punkterna 1 f

och 2 a skall uttrycken "den form6-

genhetsskatt som erlagts i Litauen"
och "den f6rm6genhetsskatt sor er-

lagts i Sverige" inte innefatta f6rm6-

genhetsskatt sor tas ut med st6d av

bestammelsema i artikel 23 punkt 5.

Artikel 25

Forbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall
inte i den andra avtalsslutande staten bli f6re-
mhl f6r beskattning eller dArmed samman-

hAngande krav som Ar av annat slag eller mer
tyngande An den beskattning och darmed sam-
manhAngande krav som medborgare i denna

andra stat under samma f6rhllanden, sArskilt

med hAnsyn till hemvist, 5r eller kan bli under-
kastad. Utan hinder av bestAmmelserna i arti-

kel 1 tillampas denna bestammelse aven pA
person som inte har hemvist i en avtalsslu-

tande stat eller i bhda avtalsslutande staterna.

2. Statsl6s person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat skall inte i nigondera avtalsslutande

staten bli f6reml f6r beskattning eller darmed

sammanhingande krav sor Ar av annat slag
eller mer tyngande an den beskattning och

dArmed sammanhangande krav sor medbor-

gare i staten i frAga under samma forhAllan-

den, sArskilt med hAnsyn till hemvist, ar eller

kan bli underkastad.
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3. Beskattningen av fast driftstalle, som f6re-
tag i en avtalsslutande stat har i den andra av-
talsslutande staten, skall i denna andra stat
inte vara mindre f6rdelaktig an beskattningen
av f6retag i denna andra stat, som bedriver
verksamhet av samma slag. Denna bestam-
melse anses inte medf6ra skyldighet f6r en av-
talsslutande stat att medge person med hem-
vist i den andra avtalsslutande staten s~dant
personligt avdrag vid beskattningen, sidan
skattebefrielse eller skattenedsattning pS
grund av civilstAnd eller f6rs6rjningsplikt mot
familj, sor medges person med hemvist i den
egna staten.

4. Utom i de fall dA bestAmmelserna i artikel
9 punkt 1, artikel 11 punkt 7 eller artikel 12
punkt 6 tillampas, 5r ranta, royalty och annan
betalning frAn f6retag i en avtalsslutande stat
till person med hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten avdragsgilla vid bestammandet av
den beskattningsbara inkomsten f6r sfidant
f6retag pA samma villkor sor betalning till
person med hemvist i den f6rstnmnda staten.
PA samma satt ar skuld som f6retag i en avtals-
slutande stat har till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten avdragsgill vid be-
stammandet av sfdant f6retags beskattnings-
bara f6rm6genhet pA samma villkor som skuld
till person med hemvist i den f6rstnAmnda sta-
ten.

5. F6retag i en avtalsslutande stat, vars kapi-
tal helt eller delvis ags eller kontrolleras, di-
rekt eller indirekt, av en eller flera personer
med hemvist i den andra avtalsslutande staten,
skall inte i den f6rstnAmnda staten bli f6remAl
f6r beskattning eller dArmed sammanhAng-
ande krav som ar av annat slag eller mer tyng-
ande an den beskattning och d5rmed samman-
hangande krav som annat liknande f6retag i
den f6rstnamnda staten ar eller kan bli under-
kastat.

6. Utan hinder av bestAmmelserna i artikel 2
tillAmpas bestAmmelserna i f6revarande arti-
kel pA skatter av varje slag och beskaffenhet.

Artlkel 26

F6rfarandet vid Onsesidig 6verenskommelse

1. Om en person anser att en avtalsslutande

stat eller bfida avtalsslutande staterna vidtagit
Aitgarder sor for honom medf6r eller kommer

att medf6ra beskattning sor strider mot be-

stammelsema i detta avtal kan han, utan att
detta pfiverkar hans ratt att anvanda sig av de

rAttsmedel sor finns i dessa staters interna
rattsordning, framlAgga saken f6r den beh6-
riga myndigheten i den avtalsslutande stat dAr

han har hemvist eller, om friga Ar om tillhimp-
ning av artikel 25 punkt 1, i den avtalsslutande

stat dAr han dr medborgare. Saken skall fram-
lAggas inom tre ir frin den tidpunkt dA perso-
nen i frAga ick vetskap om den Atgard som gi-
vit upphov till beskattning som strider mot be-

stammelserna i avtalet.

2. Om den beh6riga myndigheten finner in-
vAndningen grundad men inte sjalv kan fA till
stAnd en tillfredsstaillande 16sning, skall myn-
digheten s6ka 16sa frAgan genom 6msesidig
6verenskommelse med den beh6riga myndig-

heten i den andra avtalsslutande staten i syfte
att undvika beskattning som strider mot avta-

let. Om 6verenskommelse traffas mellan de
beh6riga myndigheterna skall Aterbetalning
eller kreditering av skatt medges i enlighet
med denna 6verenskommelse. Overenskom-

melse sor traffats skall genomf6ras utan hin-
der av tidsgriinser i de avtalsslutande staternas
interna lagstiftning.

3. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna skall genom 6msesidig 6verens-

kommelse s6ka avg6ra svirigheter eller tvi-
velsmAl som uppkommer i friga om tolk-
ningen eller tillampningen av avtalet. De kan

Aven 6verlAgga i syfte att undanr6ja dubbelbe-

skattning i fall som inte omfattas av avtalet.

4. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslu-

tande staterna kan trAda i direkt f6rbindelse
med varandra i syfte att trAffa 6verenskom-
melse i de fall sor angivits i f6regAende punk-
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ter. Om muntliga 6verlAggningar anses under-
litta en bverenskommelse, kan s/dana 6ver-
Iaggningar iga rum inom en kommission som
bestAr av representanter f6r de beh6riga myn-
digheterna i de avtalsslutande staterna.

Artikel 27

Utbyte av upplysningar

1. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna skall utbyta sAdana upplys-
ningar som Ar n6dvandiga for att tillampa be-
stammelserna i detta avtal eller i de avtalsslu-
tande staternas interna lagstiftning betrAf-
fande skatter som omfattas av avtalet, i den
mfin beskattningen enligt denna lagstiftning
inte strider mot avtalet. Utbytet av upplys-
ningar begransas inte av artikel 1. Upplys-
ningar som en avtalsslutande stat mottagit
skall behandlas sAsom hemliga pA samma satt
som upplysningar som erhAllits enligt den in-
terna lagstiftningen i denna stat och f/r yppas
endast f6r personer eller myndigheter (dAri in-
begripet domstolar och administrativa myn-
digheter) som faststgller, uppbir eller indriver
eller handligger Atal eller besvAr i frAga om
skatter som omfattas av avtalet. Dessa perso-
ner eller myndigheter skall anvanda upplys-
ningarna endast f6r sAdana 5ndam:l. De fAr
yppa upplysningarna vid offentliga rAtte-
gAngar eller i domstolsavg6randen.

2. BestAmmelserna i punkt I anses inte med-
fora skyldighet f6r en avtalsslutande stat att

a) vidta forvaltningsfitgArder som avvi-
ker frAn lagstiftning och administrativ
praxis i denna avtalsslutande stat eller
i den andra avtalsslutande staten,

b) limna upp!ysningar som inte Ar till-
gangliga enligt lagstiftning eller sed-
vanlig administrativ praxis i denna av-
talsslutande stat eller i den andra av-
talsslutande staten,

c) lamna upplysningar som skulle r6ja
affarshemlighet, industri-, handels-

eller yrkeshemlighet eller i narings-
verksamhet nyttjat f6rfaringssAtt eller
upplysningar, vilkas overlimnande
skulle strida mot allmanna hansyn
(ordre public).

Artikel 28

Bistdnd med indrivning

1. De avtalsslutande staterna f6rbinder sig att
limna varandra bistAnd med indrivning av en
skattskyldigs skatteskulder i den mAn beloppet
har slutligen faststAllts enligt lagstiftningen i
den avtalsslutande stat som g6r framstAll-
ningen.

2. Efter framstAllning av en avtalsslutande
stat om indrivning av skatter vilka godkants
f6r indrivning av den andra avtalsslutande sta-
ten, skall sAdana skatter drivas in av den andra
staten i enlighet med lagstiftning som Ar till-
lamplig pA indrivning av dess egna skatter.

3. Framstalning om indrivning av en avtals-
slutande stat skall Atf6ijas av sidant bevis som
kravs enligt lagstiftningen i den staten f6r att
styrka att den skattskyldiges skatteskuld slutli-
gen har faststAllts.

4. Om ett skattekrav frAn en avtalsslutande
stat inte slutligen har faststAllts pA grund av
6verklagande eller annat f6rfarande fAr den
staten f6r att skydda sina intressen begara att
den andra avtalsslutande staten vidtar sfidana
interimistiska sAkringsitgarder som Ar till-
gangliga i den andra staten enligt dess egen
lagstiftning. Om en sAdan framstdllan god-
kanns av den andra staten, skall sAdana interi-
mistiska Atgarder vidtas av den andra staten
som om skatteskulden till den f6rstnamnda
staten avsfg dess egna skatter.

5. En framstAllan enligt punkt 3 eller 4 skall
bara g6ras av en avtalsslutande stat i den mAn
den skattskyldige som har skatteskulden inte
har tillrickligt med tillgAngar i den staten f6r
indrivning av skatteskulden.
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6. Den avtalsslutande stat i vilken skatt drivs
in enligt bestammelserna i denna artikel skall
skyndsamt 6verf6ra indriven skatt till den av-
talsslutande stat f6r vars rakning indrivning
skett med avrAkning f6r, i f6rekommande fall,
s/dana extraordinara kostnader som anges i
punkt 7 b.

7. Om inte de beh6riga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna kommer 6verens om
annat skall,

a) normala kostnader som en avtalsslu-
tande stat Asamkas vid lamnande av
bistAnd bAras av denna stat,

b) extraordinira kostnader som en av-
talsslutande stat Asamkas vid lim-
nande av bistAnd bdras av den andra
staten oavsett indrivet belopp.

SA snart en avtalsslutande stat bar anledning
anta att extraordinara kostnader kommer art
uppstfi skall den andra avtalsslutande staten
underraittas om detta saint upplysas om den
berAknade storleken av sAdana kostnader.

8. 1 denna artikel betyder uttrycket "skatter"
skatter som omfattas av delta avtal inklusive
rAnta och straffavgifter hanf6rliga till sAdana
skatter.

Artikel 29

Undantagna bolag

Utan hinder av 6vriga bestAmmelser i detta av-
tal skall, med undantag av fall dA tillampning
sker av den metod f6r att undvika dubbelbe-
skattning som normalt tillampas av hemvist-
staten, artikel 24 punkt I d och 6vriga bestam-
melser i detta avtal som medger undantag frAn
eller reduktion av skatt inte tillimpas pA in-
komst som bolag med hemvist i en avtalsslu-
tande stat f6rvhrvar och inte heller pA utdel-
ning som betalas av shdant bolag nar,

a) bolaget f6rvirvar sina inkonster hu-
vudsakligen frAn andra stater

1) frin aktiviteter sAdana som
bank-, sj6farts-, finans- eller f6r-
sakringsverksamhet eller

2) genom att vara huvudkontor,
coordination centre eller en lik-
nande enhet som tillhandahiller
administrativa eller andra tjians-
ter till en grupp av bolag som be-
driver r6relse huvudsakligen i
andra stater, och

b) sAdan inkomst beskattas pAtagligt
lagre enligt den statens lagstiftning an
inkomst av liknande verksamhet som
bedrivs inom denna stat eller inkomst
frin verksamhet som huvudkontor,
coordination centre eller en liknande
enhet som tillhandahiller administra-
tiva eller andra tjAnster till en grupp
av bolag som bedriver r6relse i denna
stat.

Artikel 30

Medlem av diplomatisk beskickning eller av
konsulat

Bestammelserna i detta avtal ber6r inte de pri-
vilegier vid beskattningen som enligt folkrit-
tens alilminna regler eller bestaimmelser i sir-
skilda 6verenskommelser tillkommer medlem
av diplomatisk beskickning eller av konsulat.

Artlkel 31

Ikrafttradande

1. Regeringarna i de avtalsslutande staterna
skall underritta varandra nar de konstitutio-
nella tgarder som kravs f6r att detta avtal
skall trAda i kraft har vidtagits.

2. Avtalet trader i kraft trettio dagar efter den
dag dA den sista av dessa underr~ttelser enligt
punkt 1 tas emot och avtalets bestammelser
tillampas i bfda avtalsslutande staterna:

a) betrAffande kAllskatter, p5 inkomst
som f6rvirvas den 1 januari det kalen-
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derfir som f6ijer nirmast efter det fir
di avtalet trader i kraft eller senare;

b) betraffande 6vriga skatter pA inkomst
och skatter pA f6rm6genhet, pA skat-
ter som phfors f6r beskattningshr som
borjar den 1 januari det kalenderAr
som foljer narmast efter det Ar under
vilket avtalet trader i kraft eller se-
nare.

Artikel 32

Upph6rande

Detta avtal f6rblir i kraft till dess att det sags
upp av en avtalsslutande stat. Vardera avtals-
slutande staten kan pA diplomatisk vag, skrift-
ligen uppsAga avtalet genom underrattelse
harom minst sex mfinader f6re utgAngen av
varje kalenderfir. I hindelse av sAdan uppsAg-
ning upphor avtalet att galia i bAda avtalsslu-
tande staterna

a) betraffande killskatter, pA inkomst
som f6rvirvas den 1 januari det kalen-
derfir som f6ijer narmast efter det Ar
under vilket underrAttelsen limnas el-
ler senare;

b) betraffande 6vriga skatter pi in-
komst, och skatter pA f6rmogenhet,
pA skatter som pAfors f6r beskatt-
ningsfir som b6rjar den I januari det
kalenderAr som f6ljer narmast efter
det ir under vilket underrittelsen
Iimnas eller senare.

Till bekrAftelse hirav har undertecknade, dar-
till vederb6rligen bemyndigade, undertecknat
detta avtal.

Som skedde i Washington D.C. den 27 sep-
tember 1993, i tvA exemplar pA svenska, ii-
tauiska och engelska sprAken. Alla tre tex-
terna ager lika vitsord. For den hindelse att
tvist uppkommer vid tolkningen skall dock
den engelska texten aiga f6retrade.

For Konungariket Sveriges regering:

ANNE WIBBLE

F6r Republiken Litauens regering:

EDUARDAS VILKELIS

Vol. 1828. 1-31257



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1994

PROTOKOLL

Vid undertecknandet av avtalet denna dag
mellan Konungariket Sverige och Republiken
Litauen f6r att undvika dubbelbeskattning och

f6rhindra skatteflykt betrAffande skatter pA in-
komst och pA f6rm6genhet (nedan benamnt
"avtalet"), har undertecknade kommit 6ver-

ens om att f6jande bestAmmelser skall utg6ra
en del av avtalet.

1. Till samtliga bestammelser i avtalet

Nar uttrycket "offentligrattsligt organ" f6re-
kommer betyder detta varje juridisk enhet av

offentlig karaktar bildad enligt lagstiftningen i
en avtalsslutande stat och i vilken inte nAgon
annan an staten sjalv, politisk underavdelning

eller lokal myndighet har nAgot inflytande.

2. Till artikel 7 punkt 3
Avdragsgilla utgifter innefattar endast utgif-

ter sor ar avdragsgilla i enlighet med intern
lagstiftning i en avtalsslutande stat.

3. Till artikel 8
"Inkomst som f6retag i en avtalsslutande

stat f6rvirvar genom anvindningen av skepp i
internationell trafik" skall tolkas i enlighet

med punkterna 7-14 i kommentaren till arti-
kel 8 i OECD:s modell f6r dubbelbeskatt-

ningsavtal betrAffande inkomst och f6rm6gen-
het (1992). Uttrycket innefattar inte i nAgot

fall inkomst frAn verksamhet som avser
agande av hamnar, lagerlokaler, terminal-
anordningar, lastnings- eller lossningsutrust-
ning eller annan liknande egendom pA land,
med undantag f6r de fall dA inkomsten ar di-
rekt hanf6rlig till f6retagets anvandning av sA-
dana skepp.

4. Till artikel 11 punkt 3 d
En person anses som nArsthende till en an-

nan person nar han ensam eller tillsammans
med en eller flera narstfiende personer direkt
eller indirekt har ett inflytande 6verstigande

50 procent i den andra personen, eller nit en

eller flera personer, ensamma eller tilisam-
mans med en eller flera narst/ende personer
direkt eller indirekt har ett inflytande pA mer
an 50 procent i bAda dessa tvA personer.

5. Till artikel 12 punkt 2
Uttrycket "royalty" innefattar inte betal-

ningar f6r nyttjandet av borrplattform eller
liknande anlAggning som anvands f6r utfors-
kande eller utnyttjande av kolvitef6rekoms-
ter.

6. Till artikel 12 punkt 3
Leasing av industriell, kommersiell eller ve-

tenskaplig utrustning skall innefattas i ut-
trycket royalty.

7. Till artikel 15 punkt 2
Bestammelserna i artikel 15 punkt 2 skall

inte tillampas pA en anstalld sor Ar uthyrd.
Vid tillAmpningen av f6regAende mening an-
ses en anstalld med hemvist i en avtalsslutande
stat sor uthyrd nAr han av nigon (uthyrare)
stalls till f6rfogande f6r att utf6ra arbete i an-
nans (uppdragsgivare) verksamhet i den andra
avtalsslutande staten, f6rutsatt att uppdragsgi-
varen har hemvist eller fast driftstille i denna
andra stat och att uthyraren inte har ansvar f6r
och inte belier stAr risken f6r arbetsresultatet.

Vid avg6randet av frAgan om en arbetsta-
gare skall anses uthyrd, skall g6ras en samlad
bed6mning varvid sarskilt beaktas om:

a) den 6vergripande arbetsledningen
Avilar uppdragsgivaren,

b) arbetet utf6rs pA en arbetsplats som
disponeras av uppdragsgivaren och
f6r vilken han har ansvar,

c) ersittningen till uthyraren beriknas
efter den tid sor gAtt At eller med led-
ning av annat samband mellan ersatt-
ningen och den I6n arbetstagaren fAr,

d) st6rsta delen av arbetsredskap och
material stAlls till f6rfogande av upp-
dragsgivaren, och
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e) uthyraren inte ensidigt bestammer an-
talet arbetstagare och de kvalifikatio-
ner dessa skall ha.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade, dar-
till vederb6rligen bemyndigade, undertecknat
detta protokoll.

Som skedde i Washington D.C. den 27 sep-
tember 1993, i tvA exemplar pA svenska, li-
tauiska och engelska spr~ken. Alla tre tex-
terna Ager lika vitsord. F6r den hAndelse att
tvist uppkommer vid tolkningen skall dock
den engelska texten aga f6retrAde.

For Konungariket Sveriges regering:

ANNE WIBBLE

For Republiken Litauens regering:

EDUARDAS VILKELIS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

VEDIJOS KARALYSTES IR LIETUVOS RESPUBLIKOS SUTARTIS
DEL PAJAMV IR KAPITALO DVIGUBO APMOKESTINIMO IR
FISKALINIIV PAZEIDLMIJ ISVENGIMO

Svedijos Karalystes Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos
Vyriausybe,

siekdamos sudaryti sutartj del Dajam4 ir kapitalo dvigubo
apmokestinimo ir fiskalinj pa2eidimLL isvengimo,

susi tare:

1 straipsnis

ASMENYS, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

Si sutartis taikoma asmenims, kurie
abieju sutart. sudaranciu saliu rezidentai.

yra vienos arba

2 straipsnis

MOKESCIAI, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

1. Dabar egzistuojantys mokesCiai, kuriems taikoma
sutartis:

a) Svedijoje:

(i) valstybes pajamq mokestis (den statliga
inkomstskatten), iskaitant jureiviq mokestx
(sjomansskatten) ir kuponq mokestj
(kupongskatten),

(ii) nekilnojamojo turto mokestis (den statliga
fastighetsskatten),

(iii) specialus nerezidentu pajaml mokestis (den
sarskilda inkomstskatten for utomlands
bosatta).
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(iv) specialus nerezidentu menininku ir
sportininku pajamu mokestis (den sarskilda
inkomstskatten for utomlands bosatta artister
m.fl.) ir

(v) komunalinis pajamq mokestis (den kommunala
inkomstskatten)

(toliau vadinami "Svedijos mokesCiu");

b) Lietuvoje:

(i) juridini asment pelno mokestis,
(ii) fiziniu asmenL pajamL. mokestis ir

(iii) palukanos uZ valstybinio kapitalo naudojima

(toliau vadinami "Lietuvos mokesCiu").

2. Jeigu po sutarties pasiraSymo dienos sutart.
sudaranCioje Salyje .vedamas naujas paiam ar kapitalo
mokestis, tokiam mokesCiui sutartis taip pat taikoma. Sutarti
sudaranCiLL Saliu kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu
nusprendZia, ar vienoje is sutart sudaranCiu SaliL ivestas
mokestis yra toks, kuriam, remiantis ankstesniu sakiniu.
taikoma sutartis.

3. Sutartis taip pat taikoma bet kokiems mokesCiams,
identiSkiems arba is esmes panaSiems x 1 ir 2 paragrafuose
paminetus ar nurodytus, pradetus imti po sutarties pasiraSymo
dienos ir imamus kartu su tais mokesCiais arba vietoje tq
mokesCi , kuriems, remiantis Siais paragrafais, taikoma
sutartis. Sutarta. sudaranCiu Saliu kompetentingi asmenys
praneSa vieni kitiems apie bet kokius 2ymius pakeitimus,
padarytus atitinkamuose jL mokesCi±L istatymuose.

3 straipsnis

BENDROS DEFINICIJOS

1. Sioje sutartyje, jeigu iS konteksto negalima suprasti
kitaip:

a) savoka "Svedija" reiskia Svedijos Karalyste, 0 ja
vartojant geografine prasme. apima Salies teritorija,
Svedijos teritorinq jra, taip pat kitas jirines
sritis, kuriose Svedija pagal tarptautine teise
naudojasi savo suvereniomis teisemis ar jurisdikcija;

b) savoka "Lietuva" reiSkia Lietuvos Respublika, o ja
vartojant geografine prasme - Lietuvos Respublikos
teritorija ir Lietuvos Respublikos kontinentin.
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selfa, kuriame Lietuva pagal savo istatymus ir
tarptautine teise gali naudotis teisemis 3. iCiros

dugna, jos nuogulas ir jQ gamtinius iSteklius;

c) savoka "asmuo" apima individa, bendrove arba bet
kokia kita asmenLL organizacija;

d) savoka "bendrove" reiSkia bet kokia korporacija arba
bet koki kita struktjrinj vieneta, kuris mokesCi£
ativilgiu laikomas korporacija;

e) savokos "sutart. sudaranCios Salies jmonO" ir "kitos
sutart sudaranCios Salies jmone" atitinkamai reiSkia
L.mone, priklausanCia sutarti sudaranCios Salies
rezidentui, ir imone. priklausanCia kitos sutarti
sudaranCios Salies rezidentu£;

f) savoka "pilietis" reiSkia:

(i) bet kok. individa. turinti sutart
sudaranCios Salies pilietybe,

(ii) bet koki juridinj asmeni, bendrija arba
asociacija, toki savo statusa igijusius pagal
sutarti sudaranCioje Salyje veikianCius
xstatymus;

g) savoka "tarptautiniai perve2imai" reiSkia bet kokius
perve2imus laivu arba oro transportu, kuriuos vykdo
sutarti sudaranCios Salies imone, iSskyrus atvejus,
kai laivas arba oro transporto priemone kursuoja
tiktai tarp kitos sutarti sudarantios Salies
vietoviL;

h) stvoka "kompetentingas asmuo" reiskia:

(i) Svedijoje - finansu ministra. jo igaliota
atstova arba asmeni, kuris paskirtas
kompetentingu asmeniu Siai sutarCiai,

(ii) Lietuvoje - finanst ministra arba jo igaliota
atstova.

2. Sutarti sudaranCiai Saliai taikant sutarti, bet kokia
joje neapibreZta savoka, jeigu is konteksto negalima suprasti
kitaip, turi tokia reikSme. kokia ji turi pagal tos Salies
mokesCim, kuriems taikoma sutartis, Istatymus.

4 straipsnis

REZIDENTAS

1. Sioje sutartyje savoka "sutartj sudarancios Salies
rezidentas" reiskia bet koki asmenj, kuris pagal tos Salies
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istatymus apmokestinamas joie jo nuolatines gyvenamosios
vietos, buvimo vietos, vadovybes buvimo vietos, registracijos

(inkorporacijos) vietos arba bet kokio kito panaSaus po2ymio
pagrindu. Savoka taip pat apima pacia sutarti sudaranCia
valstybe, administracini-teritorini padalinx, vietos valdlia
ir jij statutine institucija. Savoka neapima kokio nors asmens,

kuris toje Salyje apmokestinamas tik todel, kad toje Salyje

turi pajamL Saltin. arba kapitalo.

2. Jeigu pagal I paragrafo nuostatas individas yra abiejLL
sutarti sudaranCiz so1iLL rezidentas, tada jo statusas
apibreL2iamas taip:

a) jis laikomas rezidentu tos Salies. kurioje turi
pastovia gyvenamaja vieta; jeigu jis turi pastovia
gyvenamaja vieta abiejose Salyse, tai laikomas
rezidentu tos Salies, su kuria turi glaudesnius
asmeninius ir ekonominius rySius (gyvybiniq interesu
centras);

b) jeigu negalima nustatyti salies. kurioje yra jo
gyvybiniu interes% centras, arba jeigu jis nei
vienoje £s Saliu neturi pastovios gyvenamosios
vietos, tai laikomas rezidentu tos Salies, kurioje
jis paprastai gyvena;

c) jeigu jis paprastai gyvena abiejose Salyse arba
negyvena nei vienoje iS ju, tai laikomas rezidentu
tos Salies, kurios pilietybe turi;

d) jeigu jis yra abiejL Saliu arba nera nei vienos iS jQ
pilietis, tai sutart. sudaranit4 Saliu kompetentingi
asmenys iSsprend2ia S. klausima abipusiu susitarimu.

3. Jeigu pagal I paragrafo nuostatas asmuo, bet ne
individas, yra abiej4 sutartj sudaranci l sali4 rezidentas, tai
sutart. sudaranCiu saliu kompetentingi asmenys siekia
isspresti Si klausima abipusiu susitarimu ir nustatyti
sutarties taikymo bCda tokiam asmeniui. Jeigu tokio susitarimo
nera, tai taikant sutart. toks asmuo kiekvienoje sutart-4

sudaranCioje Salyje nelaikomas kitos sutarti sudaranCios
salies rezidentu.

5 straipsnis

NUOLATINE BUVEINE

1. Sioje sutartyje savoka "nuolatinC buveine" reiSkia
pastovia komercines-6kines veiklos vieta, per kuria jmone
visiskai arba iS dalies u2siima komercine-Cikine veikla.
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2. Savoka "nuolatin6 buveinL" vis pirma apima:

a) vadovybes buvimo vieta,

b) filiala,

c) istaiga,

d) gamykia,

e) dirbtuve ir

f) kasykia. naftos ar duiLL telkink, akmens skaldykla ar
bet kokia kita gamtinit iStekliq gavybos vieta.

Statybos aikstele, statybos, surinkimo ar montavimo
objektas arba su jais susijusi prie±iijros ar konsultacine
veikla tik tada yra nuolatine buveine, jeigu tokia aikStele.
objektas ar veikla egzistuoja ilgiau negu sesis menesius.

4. Neatsilvelgiant i. ankstesnes Sio straipsnio nuostatas,
laikoma. kad savoka "nuolatine buveine" neapima:

a) xrangos naudojimo tiktai imonei
gaminiams ar prekbms saugoti,
pristatyti,

priklausantiems
eksponuoti ar

b) imonei priklausanCiu gaminiq ar prekiL atsargLL,
skirtu tiktai saugoti, eksponuoti ar pristatyti,
laikymo,

C) imonei priklausanCiu gaminiu ar prekiu atsargt,
skirtu tiktai apdoroti kitoje 2moneje. laikymo,

d) pastovios komercines-Cikines veiklos vietos,
naudojamos tiktai imonei skirtoms gaminiams ar
prekems sigyti arba informacijai rinkti, laikymo,

e) pastovios komercines-6kines veiklos vietos,
naudojamos tiktai bet kokiai kitai pagalbinio ar
paruoSiamojo pobid2io imones veiklai vykdyti,
laikymo,

f) pastovios komercines-Cikines veiklos vietos.
naudojamos tiktai bet kokiam a)-e) punktuose
iSvardintos veiklos deriniui. laikymo, su salyga, kad
visa pastovios komercines-C*kines veiklos vietos
veikla, kuria salygoja toks derinys, yra pagalbinio
ar paruosiamojo pobCjd2io.

5. Neatsi2velgiant 2 I ir
asmuo - bet ne toks, kuris turi
ir kuriam taikomas 6 paragrafas
xgaliojima sutart sudaranCioje

2 paragrafu nuostatas, jeigu
nepriklausomo atstovo statusa
- dirba imones vardu ir turi
Salyje Imones vardu sudaryti
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sutartis ir tuo igaliojimu nuolatos naudojasi, tai ta imone,
laikoma turinCia toje Salyje nuolatine buveine bet kokiai
veiklai, kuri± tas asmuo atlieka Siai imonei, iSskyrus
atvejus, kai tokio asmens veikla apsiriboja 4 paragrafe
nurodyta veikla, kuri gali biti net atliekama per pastovia
komercines-Ctkines veiklos vieta, bet del to 9i pastovi
komercines-6kines veiklos vieta. remiantis to paragrafo
nuostatomis, netampa nuolatine buveine.

6. Imone laikoma neturinCia sutarti sudaranCioje salyje
nuolatines buveines. kai ji Sioje Salyje tik u~siima
komercine-6kine veikla per brokeri, vyriausiajx xgaliotin.
arba bet koki kita nepriklausomo atstovo statusa turint.
asmenj, jeigu tokie asmenvs veikia savo xprastines komercines-
Okines veiklos ribose. TaCiau jeigu tokio atstovo visa arba
beveik visa veikla atliekama tos imones vardu, jis siame
paragrafe nelaikomas nepriklausomo atstovo statusa turinCiu
asmeniu.

7. Tas faktas, kad bendrove, sutarti sudaranCios Salies
rezidente, kontroliuoja arba yra kontroliuojama bendroves,
kuri yra kitos sutart. sudaranCios Salies rezidente arba kuri
u2sLima toje kitoje salyje komercine-6kine veikla (per
nuolatine buveine ar kokiu kitu budu). savaime dar nereiSkia,
kad viena iS SiL bendroviLA yra kitos nuolatine buveine.

6 straipsnis

PAJAMOS IS NEKILNOJAMOJO TURTO

1. Pajamos, kurias sutarti sudarancios salies rezidentas
gauna it kitoje sutarti sudarancioje salyje esaneio
nekilnojamojo turto (3skaitant pajamas iS 2emes ar miSkA
Ckio), gali b~ti apmokestinamos toje kitoje Salyje.

2. Savoka "nekilnojamasis turtas" vartojama ta prasme,
kuria ji turi pagal tos sutarti sudaranCios Salies, kurioje
sis turtas yra, Xstatymus. Bet kokiu atveju savoka apima
turta, papildant3. nekilnojamji turta. gyvulius ir irenginius,
naudojamus lemes ir miSkL Ckyje, teises, numatytas bendrojo
2emes nuosavybes istatymo nuostatose, pastatus, bet kok3.
opciona ar panaSia teise i nekilnojamiji turta, nekilnojamojo
turto uzufrukta bei teises i kintamus ar pastovius mokejimus,
kaip kompensacija u2 mineraliniL telkiniq, SaltiniLt ir kit t
gamtiniu iStekliL naudojima arba u2 teise juos naudoti. JczrLL
ir upi4 laivai bei oro transporto priemones nekilnojamuoju
turtu nelaikomi.

3. 1 paragrafo nuostatos taip pat taikomos pajamoms,
gaunamoms tiesiogiai naudojant, nuomojant arba bet kokiu kitu
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b~idu naudojant nekilnojamajx turta, taip pat pajamofits it
nekilnojamojo turto perleidimo.

4. 1 ir 3 paragrafi nuostatos taip pat taikomos pajamoms,
gaunamoms is mones nekilnojamojo turto, ir pajamoms,
gaunamoms is nekilnojamojo turto, naudojamo teikiant
individualias paslaugas.

7 straipsnis

KOMERCINES-OKINIES VEIKLOS PELNAS

1. Sutarti sudaranCios $alies imones pelnas apmokestinamas
tik toje Salyje, isskyrus atvejus, kai imone uZsiima
komercine-Okine veikla kitoje sutarti sudaraneioje salyje per
ten esancia nuolatine buveine. Jeigu imone utsiima komercine-
Ckine veikla aukSCiau minetu badu, tai imones pelnas kitoje
sutartx sudaranCioje Salyje gali bati apmokestinamas, taciau
tik ta jo dalis, kuri priskiriama:

a) tai nuolatinei buveinei arba

b) pardavimui toje kitoje Salyje tapaCit ar panaSit
prekiL arba gaminiq. kaip ir tie, kurie oarduodami
per ta nuolatine buveine, arba

c) kitai komercinei-Cikinei veiklai. kuria u2siimama toje
kitoje Salyje. tokiai paciai ar panagiai i tat. kuri
vykdoma per ta nuolatine buveine.

b) ir c) punktu nuostatos netaikomos, jeigu imone irodo, kad
toks pardavimas ar veikla negali biti atliekami per ta
nuolatine buveine.

2. Atsi2velgiant X 3 paragrafo nuostatas, jeigu sutartj
sudaranCios Salies imone u2siima komercine-Okine veikla kitoje
sutart. sudaranCioje salyje per ten esanCia nuolatine buveine,
tai kiekvienoje sutartj sudaranCioje salyje tai nuolatinei
buveinei priskiriamas pelnas, kuri ji galett gauti, jeigu bCitj
atskira ir savaranki~ka imone, vykdanti tokia paCia ar pana~ia
veikIa tokiomis paCiomis arba panatiomis salygomis ir
veikianti visiSkai nepriklausomai nuo tos imones, kurios
nuolatine buveine ji yra.

3. Nustatant nuolatines buveines pelna, leidziama atimti
islaidas, padarytas $ios nuolatines buveines, iskaitant
vadovavimo ir bendras valdymo ig1aidas, neatsilvelgiant i tai,
ar jos buvo padarytos toje Salyje, kur yra nuolatine buveine,
ar kitur.
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4. 2 paragrafo reikalavimai nedraud2ia sutartj sudaranciai
Saliai nustatant apmokestinamaji pelna taikyti iprasta
proporcingo padalinimo metoda taip, kaip kiekvienoje sutart.
sudaranCioje Salyje iprasta nustatyti nuolatinei buveinei
priskiriama pelna, proporcingai dalinant bendra imones pelna
tarp ivairiu jos padaliniu. TaCiau proporcingo padalinimo
metodas turi bCti toks, kad jo rezultatas atitiktu Sio
straipsnio principus.

5. Nuolatinei buveinei nepriskiriamas joks pelnas. je3gu
ta nuolatine buveine tik perka imonei gaminius arba prekes.

6. Taikant ankstesnius paragrafus, nuolatinei buveinei
priskiriamas pelnas kasmet nustatomas tuo paCiu bidu. nebent
atsirastL svari ir pakankama prie.astis daryti kitaip.

7. Kai pelnas apima pajamLL r sis, kurios aotariamos
atskirai kituose Sios sutarties straipsniuose. tai tLI
straipsniu nuostatoms Sip straipsnio nuostatos netaikomos.

8 straipsnis

LAIVININKYSTE IR ORO TRANSPORTAS

1. Sutarti sudaranCios Salies xmones pelnas, gaunamas
naudojant laivus ar oro transoorto priemones tarptautiniuose
perve2imuose, apmokestinamas tik toje salyie.

2. 1 paragrafo nuostatos taip pat taikomos pelnui,
gaunamam dalyvaujant pule, bendroje imoneje ar tarptautinese
agenturose.

3. Kai skirtingu Saliu bendroves susitaria kartu u2siimti
pervezimt oro transportu veikla konsorciumo forma, I ir 2
paragrafu nuostatos taikomos tik tai konsorciumo pelno daliai,
kuri yra susijusi su bendroves. sutartj sudaranCios Salies
rezidentes, dalyvavimu tame konsorciume.

9 straipsnis

ASOCIJUOTOS XMONES

1. Tuo atveju.

a) kai sutartj sudaranCios Salies imone tiesiogiai ar
netiesiogiai dalyvauja kitos sutartj sudaranCios
Salies Imones valdyme, kontroleie arba kapitale arba
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b) kai tie patys asmenys tiesiogiai ar netiesiogiai
dalyvauja sutarti sudarancios Salies.imones ir kitos
sutarti sudaranCios imones valdyme, kontroleje arba
kapitale

ir kai kiekvienu tokiu atveiu tarp tu dvie!L imoniz jl
komerciniuose ar finansiniuose santykiuose sukuriamos arba
nusistovi kitokios salygos negu bCitLt tarp nepriklausomu
imoniL, tada bet koks pelnas, kuris del tokiu salygu bj tA
priskiriamas vienai iS tq xmoniq, bet del nusistovejusiq
salygt jai nepriskiriamas, gali bCiti iskaitomas i tokios
imones pelna ir atitinkamai apmokestinamas.

2. Jeigu sutarti sudaranti Salis iskaito i tos Salies
3mones pelna - ir atitinkamai apmokestina - pelna, kuris buvo
apmokestintas kitoje sutarti sudarancioje Salyje, kaip tos
kitos Salies 3mones pelnas, ir taip xskaityta pelna pirma
pamineta Salis laiko pelnu, kuris bCatq priskirtas pirma
paminetos Salies imonei. jeigu tarp tL dviejL4 xmoniL bCi t
sukurtos tokios salygos kaip tarp nepriklausomLL imoniu. tada
ta kita Salis atitinkamai koreguoja ten mokamo pelno mokescio
sumc, jeigu ta kita Salis laiko tokia pataisa pagr3.sta.
Nustatant tokia pataisa reikia atsizvelgti x kitas Sios
sutarties nuostatas, a sutartx sudaranCi Saliuz kompetentingi
asmenys, reikalui esant, Siuo klausimu vieni su kitais
konsultuojasi.

10 straipsnis

DIVIDENDAI

1. Dividendai, kuriuos bendrove. sutarti sudaranCios
Salies rezidente, moka kitos sutarti sudaraneios Salies
rezidentui, gali b;iti apmokestinami toje kitoje Salyje.

2. TaCiau tokie dividendai taip pat gali bti
apmokestinami toje sutartx sudarancioje Salyje, kurios
rezidente yra dividendus mokanti bendrove, ir pagal tos Salies
istatymus, bet jeigu gavejas yra tikrasis dividendLL
savininkas, toks mokestis negali virSyti:

a) 5 procentL bendros dividendu sumos, jeigu tikrasis
savininkas yra bendrove (bet ne bendrija), kuriai
tiesiogiai priklauso ne ma2iau kaip 25 procentai
dividendus mokanCios bendroves kapitalo,

b) 15 procentL bendros dividendu sumos visais kitais
atvejais.
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Sutarti sudaranciq Salit kompetentingi asmenys abipusiu
susitarimu gali nustatyti SiL apribojim4 taikymo buda.

Sio paragrafo nuostatos nekeiCia bendroves pelno, is
kurio mokami dividendai, apmokestinimo.

3. Siame straipsnyje vartojama savoka "dividendai" reiSkia
pajamas is akcijk arba kitL dalyvavimo pelne teisiu. kurlos
nera skoliniai reikalavimai, taip pat pajamas is kitu
korporacinit teisiLL, kurios apmokestinamos taip pat. kaip ir
pajamos is akciju pagal istatymus tos Salies, kurios rezidente
yra pelna skirstanCioji bendrove.

4. 1 ir 2 paragrafLt nuostatos netaikomos. jeigu tikrasis
dividendq savininkas, sutart sudaranCios Salies rezidentas.
uzslima komercine-6kine veikla kitoje sutarti sudaranCioje
Salyje, kurios rezidente yra dividendus mokanti bendrove, per
ten esanCia nuolatine buveine arba teikia toje kitoje salyje
individualias paslaugas per ten esanCia nuolatine veiklaviete.
a investicijos, uZ kurias mokami dividendai, yra faktiSkai
susijuslos su tokia nuolatine buveine arba nuolatine
veiklaviete. Tokiu atveju, priklausomai nuo aplinkybiu.
taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

5. Jeigu bendrove. sutarti sudarancios Salies rezidente,
gauna pelna arba pajamas iS kitos sutarti sudaranCios Salies.
ta kita Salis gali visiSkai neapmokestinti bendroves mokam.
dividend z, iSskyrus atvejus, kai tokie dividendai mokami tos
kitos Salies rezidentui arba kai investicijos. u! kurias
mokami dividendai, faktiSkai susijusios su toje kitoje salyje
esanCia nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete, taip pat
gali is bendroves nepaskirstyto pelno neimti bendroves
nepaskirstyto pelno mokesCio, net jeigu mokami dividendai ar
nepaskirstytas pelnas, visas arba jo dalis, susideda is pelno
ar pajama, gaunamL toje kitoje Salyje.

11 straipsnis

PALOKANOS

1. PalCikanos, susidaranCios sutarti sudarancioje salyje ir
mokamos kitos sutarti sudaranCios Salies rezidentui, gali bati
apmokestinamos toje kitoje salyje.

2. Taciau tokios palukanos taip pat gali biti
apmokestinamos toje sutarti sudaranCioje Salyje, kurioje jos
susidaro, ir pagal tos Salies istatymus, bet jeigu gavejas yra
tikrasis palCkan savininkas, toks mokestis negali virSyti 10
procentu bendros palCikanu sumos. Sutarti sudaranCi% SaIiLL
kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu gali nustatyti Sio
apribojimo taikymo bida.
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3. Neatsi2velgiant j I ir 2 paragrafu nuostatas:

a) Lietuvoje susidarancios palCkanos atleidliamos nuo
Lietuvos mokescio, jeigu palCkanos mokamos:

(i) Svedijos valstybei, administraciniam-
teritoriniam padaliniui, vietos vald2iai arba
jQ statutinei institucijai,

(ii) Centriniam Svedijos bankui,
(iii) SWEDECORP arba
(iv) bet kokiai kitai institucijai, panasiai i ta,

kuri minima (iii) papunktyje, del ko laikas
nue laiko gali susitarti sutarti sudaranCiq
SaliL kompetentingi asmenys;

b) Svedijoje susidaranCios palhkanos atleid2iamos nuo
Svedijos mokesCio, jeigu palukanos mokamos:

(i) Lietuvos valstybei, administraciniam-
teritoriniam padaliniui, vietos vald2iai arba
jLL statutinei institucijai,

(ii) Lietuvos bankui,
(iii) bet kokiai po Sios sutarties pasiraSymo

dienos Lietuvos valstybeje isteigtai
organizacijai, panasiai x kokia nors
Svedijoje 3.steigta ir a) (iii) punkte minima
Svedijos organizacija (sutart sudaranCiu
Saliu kompetentingi asmenys abipusiu
susitarimu nusprend2ia, ar tokios
organizacijos panaSios), arba

(iv) bet kokiai institucijai, panasiai i kokia
nors, kuri minima a) (iv) punkte, del ko
laikas nuo laiko gali susitarti sutarti
sudaranCiL Saliq kompetentingi asmenys;

c) palikanos, susidaraneios sutarti sudarancioje Salyje
nuo paskolos, u2 kuria laidavo bet kokia a) arba b)
punkte minima ar nurodyta organizacija, ir mokamos
kitos sutart3 sudarancios Salies rezidentui,
apmekestinamos tik toje kitoje Salyje;

d) palikanos, susidarancios sutart sudarancioje Salyje,
apmokestinamos tik kitoje sutarti sudaranciojee
Salyje, jeigu:

(i) gavejas yra tos kitos Salies rezidentas ir
(ii) toks gavejas yra tos kites salies imone ir

tikrasis palCikanq savininkas ir
(iii) palkanes yra mekamos tai Lmonei u2

..siskolinima. atsiradusi pardavus kreditan
pirma paminetos salies imonei bet kokias
prekes arba gamybinius, prekybinius ar
mokslinius xrenginius, iSskyrus atvejus. kai
prekyba vyksta arba isiskolinimas atsiranda
tarp susijusi t asmenu.
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4. Siame straipsnyje vartojama savoka "palzkanos" reiSkia
pajamas is vis rjgitk skoliniL reikalavimq, nepriklausomai nuo
to, ar jie uZtikrinti 4keitimu ar ne, o visL oirma pajamas is
valstybes vertybini popieriL ir pajamas is obligaciju arba
skoliniu i sipareigojiml, iskaitant priemokas ir laimejimus.
gaunamus u2 tuos vertybinius popierius, obligacijas arba
skolinius xsipareigojimus. Baudos ut paveluotus mokejimus
siame straipsnyje palCikanomis nelaikomos.

5. 1 ir 2 paragrafI nuostatos netaikomos, jeigu tikrasis
palikanu savininkas. sutartk sudaranCios Salies rezidentas.
u2siima komercine-Cikine veikla kitoje sutarti sudaranCioie
Salyje, kurioje susidaro palCikanos, per ten esancia nuolatine
buveine arba teikia toje kitoje Salyje individualias paslaucas
per ten esancia nuolatine veiklaviete, 0 skolinis
reikalavimas, kurio pagrindu mokamos palukanos, yra faktiskai
susijes su tokia nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete.
Tokiu atveju, priklausomai nuo aplinkybiq. taikomos 7
straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

6. Laikoma, kad palCtkanos susidaro sutart. sudaranCioje
Salyje, kai j moketojas yra tos Salies rezidentas. TaCaau
jeigu paiCikanas mokantis asmuo, nepriklausomai nuo to, ar jis
yra ar nera sutarti. sudarancios Salies rezidentas. turi
sutart. sudaranCioje Salyje nuolatine buveine arba nuolatine
veiklaviete, del kurit4 atsirado isiskolinimas, u2 kuri mokamos
palkanos, ir tas palCikanas moka ta nuolatine buveine arba
nuolatine veiklaviete, tada tokios palCkanos laikomos
susidaranCiomis toje Salyje, kurioje nuolatine buveine arba
nuolatine veiklaviete yra.

7. Jeigu tarp moketojo ir tikrojo palikanLE savininko arba
tarp ji abieju ir kokio kito asmens susiformuoja ypatingi
santykiai ir del to pal0kanu suma, mokama pagal skolini
reikalavima, virSija suma, kuri bCtL sutarta tarp moketojo ir
tikrojo pal~ikan savininko, jeigu tokiu santykiu nebutu. tai
sio straipsnio nuostatos taikomos tik tai paskutinei paminetai
sumai. Tokiu atveju mokejim perteklius apmokestinamas pagal
kiekvienos sutarti sudaranCios salies istatymus, atsi2velgiant
I kitas Sios sutarties nuostatas.

12 straipsnis

ATLYGINIMAI UZ NUOSAVYBES TEISIU PERLEIDIMA

1. Atlyginimai ul nuosavybes teisiq perleidima.
susidarantys sutarti sudaranCioje Salyje ir mokami kitos
sutarti sudarancios Salies rezidentui. gali biti apmokestinami
toje kitoje Salyje.
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2. Taciau tokie atlyginimai u2 nuosavybes teisi%

perleidima taip pat gali buti apmokestinami toje sutart3.

sudaranCioje Salyje, kurioje jie susidaro, ir pagal tos Salies

iLstatymus, bet jeigu gavejas yra tikrasis atlyginimL ul

nuosavybes teisiu perleidima savininkas, toks mokestis negali

virSyti:

a) 5 procentti bendros atlyginim& u2 nuosavybes teisiq

perleidima, mokamu u2 naudojimasi gamybiniais,

prekybiniais ar moksliniais irenginiais, sumos,

b) 10 procentL bendros atlyginimt uZ nuosavybes teisiq

perleidima sumos visais kitais atvejais.

Sutart sudaranC!i Sali kompetentingi asmenys abipusiu

susitarimu gali nustatyti Siu apribojimu taikymo bda.

3. Siame straipsnyje vartojama savoka "atlyginimai uZ

nuosavybes teisiq perleidima" reiSkia bet kokios rCiSies

mokejimus, gaunamus kaip kompensacija u2 naudojimasi ar u2

teise naudotis bet kokiomis autorinemis teisemis literatiros,

meno ar mokslo darbLA srityje, iskaitant kino filmus bei filmus

ar xraSus televizijai ar radijui, bet kok. patenta, prekybos

Zenkla, dizaina ar modell, plana, slapta formule ar metoda,

arba u2 naudojimasi ar u2 teise naudotis gamybiniais,

prekybiniais ar moksliniais 3renginiais arba u2 informacija

apie gamybine, prekybine ar moksline patirti.

4. 1 ir 2 paragrafti nuostatos netaikomos, jeigu tikrasis

atlyginimk u2 nuosavybes teisiq perleidima savininkas, sutartx

sudaranCios Salies rezidentas, u2siima komercine-Cikine veikla

kitoje sutarti sudarancioje Salyje. kurioje susidaro

atlyginimai uz nuosavybes teisi perleidima, per ten esancia

nuolatine buveine arba teikia toje kitoje Salyje individualias

paslaugas per ten esancia nuolatine veiklaviete. o teises arba

nuosavybe, u2 kurias mokami atlyginimai u2 nuosavybes teisil

perleidima, yra faktiSkai susijusios su tokia nuolatine

buveine arba nuolatine veiklaviete. Tokiu atveju, priklausomai

nuo aplinkybil, taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio

nuostatos.

5. Laikoma, kad atlyginimai uz nuosavybes teisiq

perleidima susidaro sutart sudaranCioje Salyje. kai jt

moketojas yra tos salies rezidentas. TaCiau jeigu atlyginimus

u: nuosavybes teisiq perleidima mokantis asmuo, nepriklausomai

nuo to, ar jis yra ar nera sutarti sudaranC4os Salies

rezidentas, turi sutarti sudaranCioje Salyje nuolatine buveine

arba nuolatine velklaviete, del kuri%4 susidare atlyginimai uZ

nuosavybes teisiq perleidima, ir tokius atlyginimus u2

nuosavybes teisiL perleidima moka tokia nuolatine buveine arba

nuolatine veiklaviete, tada tokie atlyginimai uZ nuosavybes

teisiq perleidima laikomi susidaranCiais toje Salyje. kurioje
nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete yra.
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6. Jeigu tarp moketojo ir tikrojo atlyginimu ul nuosavybes
teisiu perleidima savininko arba tarp j%4 abieju ir kokio kito
asmens susiformucJa ypatingi santykiai ir del to atlyginimu uZ
nuosavybOs teisiu perleidima suma, mokama u2 naudojimasi,

teise naudotis arba informacijl, virsija suma, kuri bijtu
sutarta tarp moketojo ir tikrojo atlyginiml uZ nuosavybes

teisiu perleidima savininko, jeigu tokiu santykiu nebctL. tai
sio straipsnio nuostatos taikomos tik tai paskutinei paminetai
sumai. Tokiu atveju mokejimL perteklius apmokestinamas oagal
kiekvienos sutart.4 sudaranCios Salies istatymus, atsi2velgiant
i kitas Sios sutarties salygas.

7. Jeigu po Sios sutarties pasiraSymo dienos Lietuva bet
kokicje kitoje sutartyje del dvigubo ammokestinimo iSvengimo.
sudarytoje tarp Lietuvos ir treCiosios Salies. kuri yra
Ekonominio bendradarbiavimo ir vystymosi organizacijos (OECD)
nare Sios sutarties pasiraSymo metu, sutikt1 iS Sio straipsnio
3 paragrafe esanCio apibre2imo iSbrauktj kokias nors teises ar
nuosavybes r-Sis arba atleisti Lietuvoje susidaranCius

atlyginimus uZ nuosavybes teisiq perleidima nuo atlyginimu u2
nuosavybes teisit perleidima mokescio Lietuvoje. arba

sumazinti 2 paragrafe nurodytus mokesCio tarifus, toks
apibre~imas arba atleidimas, arba ma~esnis tarifas

automatitkai taikomi taip, lyg jie bCtu apibjdinti atitinkamai
3 arba 2 paragrafuose.

13 straipsnis

KAPITALO APYVARTOS PAJAMOS

1. Pajamos, kurias sutarti sudaranCios Salies rezidentas
gauna is nekilnojamojo turto, apibrelto 6 straipsnio 2

paragrafe ir esanCio kitoje sutarti sudaranCioje Salyje,
perleidimo arba iS bendroves, kurios aktyvtA didzioji dalis
susideda iS tokio turto, akciju perleidimo, gali bitti

apmokestinamos toje kitoje salyje.

2. Pajamos iS kilnojamojo turto, kuris yra sutartl
sudarancios salies imones kitoje sutarti sudaranCioje Salyje
turimos nuolatines buveines komercineje-Cikineje veikloje
naudojamo turto dalis, perleidimo arba pajamos iS kilnojamojo
turto, kuris priklauso sutart. sudaranCios Salies rezidento
kitoje sutarti sudaranCioje Salyje turimai nuolatinei
veiklavietei, naudojamai individualioms paslaugoms teikti,

iskaitant pajamos iS tokios nuolatines buveines (atskirai arba
kartu su visa xmone) ar iS tokios nuolatines veiklavietes

perleidimo, gali bQti apmokestinamos toje kitoje Salyje.

3. Fajamos. kurias gauna sutart sudaranCios Salies imone
iS tarptautiniuose perve~imuose naudojamq laivLL ar oro
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transporto priemoniu arba i$ su toki£ laivt ar oro transporto
priemoniq naudojimu susijusio kilnojamojo turto perleidimo.
apmokestinamos tik toje Salyje.

4. Pajamos, gaunamos is bet kokio kito turto, neapibretto
Sio straipsnio ankstesniuose paragrafuose, perleidimo.
apmokestinamos tik toje sutarti sudaranCioje Salyje, kurios
rezidentas yra turta perleidqs asmuo.

5. Kai pajamas gauna oro transporto konsorciumas.
sudarytas is skirtingu Sal it bendroviL, tai 3 paragrafo
nuostatos taikomos tik tai pajamt daliai, kuri susijusi su
bendroves, sutarti sudaranCios Salies rezidentes. dalvvavimu
tame konsorciume.

6. Neatsi2velgiant . 4 paragrafo nuostatas, pajamos iS bet
kokio turto perleidimo, gaunamos individo, kuris buvo sutarti
sudaranCios salies rezidentas ir tapo kitos sutarti.
sudaranCios Salies rezidentu. gali biti apmokestinamos pirma
paminetoje Salyje, jeigu Sis turtas perleid2iamas bet kuriuo
metu deSimties metq laikotarpyje nuo tos dienos, kai individas
nustojo b.ti pirma paminetos Salies rezidentas.

14 straipsnis

INDIVIDUALIOS PASLAUGOS

1. Pajamos. kurias individas, sutarti sudaranCios Salies
re:identas, gauna uz profesines paslaugas arba kita
individualia veikla, apmokestinamos tik toje salyje, iSskyrus
atvejus. kai jis savo dispozicijoje turi jo veiklai reikalinga
nuolatine veiklaviete kitoje sutarti sudaranCiaje Salyje.
Jeigu jis turi tokia nuolatine veiklaviete. tai jo pajamas
gali bCti apmokestinamos toje kitoje Salyje, taciau tik ta
pajamIn dalis, kuri priskiriama tai nuolatinei veiklavietei.
Siuo tikslu individas, sutart. sudaranCios Salies rezidentas,
kitoje sutart. sudarancioje Salyje bet kuriuo dvylikos menesiu
laikotarpiu, prasidedanCiu arba pasibaigianciu tais paciais
finansiniais metais, iStisai arba su pertraukomis isbunantis
ilgiau kaip 183 dienas, laikomas savo dispozicijoje turinCiu
nuolatine veiklaviete toje kitoje salyje, a pajamas, gaunamos
iS auksciau nurodytos jo veiklos toje kitoje salyje,
priskiriamos tai nualatinei veiklavietei.

2. Savoka "profesines paslaugos" apima visu pirma
individualia moksline. literatCrine, meno, auklejamaja arba
destymo veikla, taip pat individualia gydytoj ., advokatu,
inzinieri%&. architektL, stomatologt4 ir buhalterit veikla.
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15 straipsnis

SAMDOMASJS DARBAS

1. Remiantis 16, 18 ir 19 straipsniu nuostatomis, algos,

darbo u2mokestis ir kitakie panaSzs atlyginimai, kuriuos

sutarti sudaranCios Salies rezidentas gauna ut darba,

apmokestinami tk toje Salyje, isskyrus atvejus, kai darbas

atliekamas kitoje sutartj sudaranCioje Salyje. Jeigu darbas

atliekamas kitoje Salyie, tai uZ ji gaunamas atlyginimas gali
bhti apmokestinamas toje kitoje Salyje.

2. Neatsi2velgiant i I paragrafo nuostatas, atlyginimas.

kuri sutartj sudarancios Salies rezidentas gauna u2 darba,

atliekama kitoje sutarti sudaranCioje Salyje, apmokestinamas

tik pirma paminetoje Salyje, jeigu:

a) gavejas toje kitoje salyje
menesiu laikotarpiu,
pasibaigianCiu tais paciais
iStisai arba su pertraukomis
183 dienas ir

bet kuriuo dvylikos
prasidedanCiu arba
finansiniais metais.

iSbCina ne ilgiau kaip

b) atlyginima moka darbdavys, kuris nera tos kitos

Salies rezidentas, arba atlyginimas mokamas jo vardu
ir

C) atlyginima moka ne nuolatine buveine ar nuolatine
veiklaviete, kuria darbdavys turi toje kitoje salyje.

3. Neatsi2velgiant x ankstesnes Sio straipsnio nuostatas,

atlyginimas u2 darba laive arba oro transporto priemoneje,

kuriuos tarptautiniuose perve2imuose naudoja sutarti

sudaranCios Salies rezidentas, gali bzti apmokestinamas toje

Salyje.

4. Kai sutarti sudaranCios Salies

atlyginima u2 darba oro transporto

tarptautiniuose perve2imuose naudoja

konsorciumas, sudarytas iS skirting

iskaitant bendrove, tos Salies rezidente,

apmokestinamas tik toje Salyje.

rezidentas gauna
priemoneje. kuria

oro transporto
Saliu bendrovi%4,

tai toks atlyginimas

16 straipsnis

DIREKTQRIU ATLYGINIMAI

Direktori% atlyginimai ir kiti panaSas mokejimai, kuriuos

sutartX sudaranCios Salies rezidentas gauna kaip bendroves,
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kitos sutartj. sudaranCios Salies rezidentes, direktoriu
valdybos ar kokio nors kito panaSaus jos organo narys, gali
bCti apmokestinami toje kitoje Salyje.

17 straipsnis

MENININKAI IR SPORTININKAI

1. Neatsi2velgiant j 14 ir 15 straipsniq nuostatas,
pajamos, kurias sutarti sudaranCios Salies rezidentas gauna
kaip atlikejas, t.y. teatro. kino, radijo ar televizijos
artistas arba muzikantas, arba kaip sportininkas u2 savo
individualia veikla kitoje sutarti sudarancioje Salyje, gali
bCiti apmokestinamos toje kitoje salyje.

2. Jeigu pajamos iS individualios atlikejo ar soortininko
veiklos. kurias jis gauna kaip atlikejas ar sportininkas.
atitenka ne paCiam atlikejui ar sportininkui, bet kitam
asmeniui, tai Sios pajamas, neatsi2velgiant x 7. 14 ir 15
straipsniu nuostatas, gali biti apmokestinamos toJe sutarti.
sudaranCioje Salyje, kurioje atlikejas ar sportininkas atlieka
savo veikla.

3. 1 ir 2 paragrafu nuostatos netaikomos pajamoms,
gaunamoms uZ sportininko ar atlikejo veikla sutartx
sudaranCioje Salyje, jeigu jo vizitas I ta Sali visiSkai arba
did2ioji jo dalis finansuojama iS kitos sutarti sudarancios
Salies arba administracinio-teritorinio padalinio, arba vietos
valdZios visuomenini fondu. Tokiu atveju pajamos,
priklausomai nuo aplinkybix, apmokestinamos remiantis 7, 14
arba 15 straipsnio nuostatomis.

18 straipsnis

PENSIJOS, RENTOS IR PANASOS MOKeJIMAI

1. Sutarti sudaranCios salies rezidentui u2 praeityie
dirbta samdomaji darba mokamos pensijos bei kiti panaS6s
mokejimai ir rentos apmokestinami tik toje Salyje. Taciau
jeigu tokios pensijos, mokejimai ar rentos toje Salyje
neapmokestinamos, tai tokios pensijos, mokejimai ir rentos
gali bCiti apmokestinami toje sutarti sudaraneioje Salyje,
kurioje jos susidare.

2. Neatsizvelgiant i I paragrafo nuostatas, mokamos
pensijos ir kitos paSalpos, mokamos periodiSkai ar kaip
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vienkartines kompensacijos, kurias u2tikrina sutartx
sudarancios Salies socialines apsaugos istatymai ar kokia nors
sutarti sudaranCioje Salyje sudaryta visuomenine socialines
r-ipybos programa arba kurios yra kompensacija u2 valstybine
tarnyba, gali bjti apmokestinamos toje Salyje.

3. Siame straipsnyje vartojama savoka "renta" reiSkia visa

gyvenima arba konkreCiu ar nustatytu laikotarpiu periodi~kai
mokama nustatyto dyd2io suma, kuria buvo isipareigota
adekvaCiai ir visiSkai kompensuoti pinigais ar kita vertine
forma (bet ne teikiamomis paslaugomis).

19 straipsnis

VALSTYBINE TARNYBA

1. a) Atlyginimas, bet ne pensija, kuria individui moka
sutarti sudaranti Salis arba administracinis-
teritorinis padalinys, arba vietos vald2ia. arba jt
statutine institucija u2 samdomajj darba tai Saliai.
padaliniui. vietos valdziai arba institucijai,
apmokestinamas tik toje Salyje.

b) TaCiau toks atlyginimas apmokestinamas tik
sutart. sudaranCioje salyje, kurios rezidentas
individas, jeigu tarnyba atliekamas toje Salyje
individas:

(i) yra tos Salies pilietis arba
(ii) netapo tos Salies rezidentu

atliekamos tarnybos.
tiktai

toje
yra

i r

del

2. 15 ir 16 straipsniu bei 18 straipsnio I paragrafo
nuostatos taikomos atlyginimams ir pensijoms uz tarnyba,
susijusia su komercine-6kine veikla, kuria u2siima sutart
sudaranti Salis arba administracinis-teritorinis padalinys,
arba vietos vald2ia, arba jLL statutine institucija.

20 straipsnis

STUDENTAI

Pragyvenimui, mokslui ar sta2uotei skirti mokbjimai.
kuriuos gauna studentas arba mokinys, arba praktikantas, kuris
yra arba pries pat atvykdamas j sutart sudaranCia Sali buvo
kitos sutart. sudaranCios Salies rezidentas ir kuris pirma
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paminetoje salyje tiktai mokosi ar sta2uojasi, neapmokestinami
toje salyje su salyga, kad tokie mokejimai gaunami is
SaltiniLL, esanCitA u2 tos Salies ribLL.

21 straipsnis

VEIKLA KONTINENTINIAME SELFE

1. Sio straipsnio nuostatos taikomos neatsizvelgiant i bet
kokias kitas Sios sutarties nuostatas.

2. Asmuo, sutart3. sudaranCios Salies rezidentas, kuris
kitos sutarti sudaranCios Salies kontinentiniame Selfe u2siima
veikla, susijusia su jCtros dugno, jos nuogulu ir ju gamtinliu
iStekli , esanCi.L toje kitoje Salyje, tyrimu ar eksploatavimu,
del Sios veiklos, remiantis 3 ir 4 paragrafais, laikomas
u~siimanCiu komercine-6kine veikla toje kitoje Salyje per ten
esanCia nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete.

3. 2 paragrafo nuostatos netaikomos, jeigu tokios veiklos
trukme bet kuriuo dvylikos menesi. laikotarpiu iStisai arba su
pertraukomis nevirSija 30 dienq. TaCiau Siame paragrafe:

a) veikla, kuria uZsiima asmuo, asocijuotas su kitu
asmeniu, laikoma to kito asmens veikla. jeigu Si
veikla yra iS esmes panaSi i tq, kuria utsiima pirma
paminetas asmuo.

b) asmuo laikomas asocijuotu su kitu asmeniu, jeigu
viena jt tiesiogiai ar netiesiogiai kontroliuoja
kitas arba jeigu juos abu tiesiogiai ar netiesiogiai
kontroliuoja treciasis asmuo ar asmenys.

4. Pelnas, kurj, sutartj sudarancios Salies rezidentas
gauna perve2damas reikmenis arba darbuotojus i vieta arba tarp
viet, kuriose sutartj sudaranCioje Salyje u2siimama veikla,
susijusia su jros dugno, jos nuogultz ir jU gamtiniq istekliL
tyrimu ar eksploatavimu, arba naudodamas buksyrus ir kitus
tokiai veiklai pagalbinius laivus. apmokestinamas tik pirma
paminetoe Salyje.

5. a) Remiantis Sio paragrafo b) punktu, algos, darbo
u2mokestis ir panas s atlyginimai, kuriuos sutart4
sudaranCios salies rezidentas gauna u2 darba.
susijusi. su juros dugno, jos nuogulk ir jt gamtiniu
iStekliL, esanCiL kitoje sutartj sudarancioje Salyje,
tyrimu ar eksploatavimu, gali bjti apmokestinami toje
kitoje Salyje, taCiau tik ta ju dalis, kuri gaunama
uz tos kitos Salies kontinentiniame Selfe atliekamus
darbus. Taciau tokie atlyginimai apmokestinami tik
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pirma paminetoje salyje, jeigu darbas kontinentiniame
Selfe atliekamas darbdaviui, kuris nera kitos Salies
rezidentas, ir jt4 trukme bet kuriuo dvylikos menesiu

laikotarpiu iStisai arba su pertraukomis nevir~ija 30
dienL.

b) Algos. darbo utmokestis ir panaSCis atlyginimai.
kuriuos sutartl sudaranCios Salies rezidentas gauna
u2 darba laive arba oro transporto priemoneje.
pervetanCioje reikmenis arba darbuotojus i vieta arba
tarp viet, kuriose sutartx sudaranCioje Salyje
u~siimama veikla, susijusia su jCAros dugno. jos
nuogulu ir iu gamtiniLL iStekliL tyrimu ir
eksploatavimu, arba ul darba buksyruose ir kituose
tokiai veiklai pagalbiniuose laivuose, gali b0ti

•apmokestinami toje sutarti sudaranCioje salyje,
kurios rezidentas yra darbdavys.

6. Pajamas, kurias sutartl sudarancios salies rezidentas
gauna uZ perleidima:

a) tyrimo ar eksploatavimo teisi4 arba

b) turto, kuris yra kitoje sutarti sudaranCioje Salyje
ir naudojamas jtiros dugno, jos nuogulI. ir jq gamtiniq
iStekli%, esanCiu toje kitoje Salyje, tyrimui ir
eksploatavimui, arba

c) akcijL, kuriL verte ar did2iaja vertes dali
tiesiogiai ar netiesiogiai sudaro tokios teises ar
toks turtas arba tokios teises ir toks turtas kartu
paemus,

gali b~iti apmokestinamos toje kitoje Salyje.

Siame paragrafe savoka "tyrimo ir eksploatavimo teises"
reiSkia teises . turta, sukuriama kitoje sutarti sudaranCioje
Salyje tiriant ar eksploatuojant jOros dugna, jos nuogulas ir
jL. gamtinius iSteklius, iskaitant teises i tokio turto dal.
arba pelna iS jo.

22 straipsnis

KITOS PAJAMOS

1. Sutarti sudaranCios Salies rezidento pajamL ruSys,
neaprasytos ankstesniuose Sios sutarties straipsniuose,
apmokestinamos tik toje Salyje. TaCiau tokios pajamu ruSys,
gaunamos kitoje sutarti sudaranCioje Salyje, taip pat gali
bjti apmokestinamos toje kitoje Salyje.
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2. 1 paragrafo nuostatos netaikomos pajamoms. kitokioms
nei pajamos is 6 straipsnio 2 paragrafe apibre~to
nekilnojamojo turto, jeigu toki%4 pajamq gavejas, sutartl
sudaranCios salies rezidentas, utsiima komercine-6kine veikla
kitoje sutart3. sudaranCioje Salyje per ten esanCii& nuolatine
buveine arba teikia toje kitoje Salyje individualias paslaugas
per ten esanCia nuolatine veiklaviete, o teises arba turtas,
uz kuriuos gaunamos pajamos, yra tikrai susije su tokia
nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete. Tuo atveju,
priklausomai nuo aplinkybiu, taikomos 7 straipsnio arba 14
straipsnio nuostatos.

23 straipsnis

KAPITALAS

1. Kapitalas, sudarytas is 6 straipsnio 2 paragrafe
apibre2to nekilnojamojo turto, priklausanCio sutarti
sudarancios salies rezidentui ir esancio kitoje sutarti
sudaranCioje Salyje, arba is bendroves, kurios aktyvu did~ioji
dalis susideda is tokio turto, akcijL, gali bCsti
apmokestinamas toje kitoje Salyje.

2. Kapitalas, sudarytas iS kilnojamojo turto, kuris yra
sutarti sudaranCios Salies 3.mones kitoje sutarti sudaranCioje
Salyje turimos nuolatines buveines komercineje-6kineje
veikloje naudojamo turto dalis. arba iS kilnojamojo turto,
kuris priklauso sutartl sudaranCios Salies rezidento kitoje
sutart3, sudaranCioje Salyje turimai nuolatinei veiklavietei,
naudojamai individualioms paslaugoms teikti, gali bClti
apmokestinamas toje kitoje Salyje.

3. Kapitalas, sudarytas iS sutarti sudarancios Salies
imones tarptautiniuose perve2imuose naudojam laiv& ir oro
transporto priemoniu ir iS su tokiq laivq ir oro transporto
priemoniu naudojimu susijusio kilnojamojo turto,
apmokestinamas tik toje Salyje.

4. Visos kitos sutarti sudarancios Salies rezidentui
priklausanCio kapitalo rjSys apmokestinamos tik toje Salyje.

5. Neatsi2velgiant j. 4 paragrafo nuostatas, kapitalas,
susidedantis iS bendroves, sutarti sudaranCios salies
rezidentes, akcijL ir priklausantis individui, kuris buvo tos
Salies rezidentas ir tapo kitos sutartl sudarancios salies
rezidentu, gali bCati apmokestinamas pirma paminetoje salyje
bet kuriuo metu penkeri . metI laikotarpyje nuo tos dienos, kai
individas nustojo bbti pirma paminetos Salies rezidentas.
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6. Kai kapitalas priklauso cro transorto konsorciumui.
sudarytam is skirtingu SaliL bendroviq, tai 3 ir 4 paragrafI
nuostatos taikomos tik tai kapitalo daliai. kuri susijusi su
bendroves, sutarti sudaranCios Salies rezidentes, dalyvavimu
tame konsorciume.

24 straipsnis

DVIGUBO APMOKESTINIMO PANAIKINrMAS

1. Svedijoje dvigubas apmokestinimas panaikinamas toviu
b~Cdu:

a) Kai Svedijos rezidentas gauna pajamas. kurios, pagal
Lietuvos xstatymus ir remiantis sios sutarties
nuostatomis, gall buti apmokestinamos LietuvoJe.
Svedija leid2ia - pagal Svedijos istatymo del
u2sienio mokesCio kreditavimo (kuris gali bjti laikas
nuo laiko pataisomas nekeiCiant bendrojo jo principo)
nuostatas - is tQ pajamw mokescio atimti suma, lygia
Lietuvoje sumoketam tq pajam mokesCiui.

b) Vai Svedijos rezideritas gauna pajamas, kurics,
remiantis 19 straipsnio nuostatomis, apmokestinamos
tik Lietuvoje, Svedija, nustatydama Svedijos mokesCio
diferencijuota tarifa, gali atsi2velgti x tas
pajamas, kurios apmokestinamos tik Lietuvoje.

c) Neatsi~velgiant k a) punkto nuostatas, dividendai,
kuriuos moka bendrove. Lietuvos rezidentt, bendrovei,
Svedijos rezidentei. atleidZiami nuo Svedijos
mokescio tokia dalimi, kokia tokie dividendai butQ
atleisti pagal Svedijos istatymus, jeigu abi
bendroves bCtL Svedijos bendroves. Sis atleidimas
taikomas tik tada, jeigu:

(i) pelnas, iS kurio mokami dividendai,
apmokestinamas s prastu amoniu mokesCiu
Lietuvoje ar jam prilygstanciu pajamLL
moresciu arba

(ii) bendroves, Lietuvos rezidentes, mokami
dividendai visiSkai arba beveik visiSkai
susideda is dividendu0 kuriuos ta bendrove
gavo tais metais arba pries tai buvusiais
metais u2 akcijas, kurias ji turi bendroveje,

treCiosios Salies rezidenteje, ir kurie btu
atleisti nuo Svedijos mokesCio, jeigu
akcijos, u2 kurias jie mokami, tiesiogiai
priklausyt t bendrovei, Svedijos rezidentei.
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d) Laikoma, kad a) ir c) punktuose naudojamos savokos
"Lietuvoje sumoketas pajamu mokestis" ir "%prastas
xmoni mokestis Lietuvoje arba jam prilygstantis
pajam%4 mokestis" apima Lietuvos pelno (paiamu)
mokesti. kuris bitu mokamas. jei ne koks nors
laikinas atleidimas nuo mokesCio ar jo suma2inimas.
taikomas remiantis Lietuvos istatym, skirtL
ekonomikos pletrai skatinti, nucstatomis, jeigu toks
mokestis, kuris bctu mokamas, yra susijes su pelnu.
bet ne tuo pelnu, kuris gaunamas is veiklos
finansiniame sektoriuje, ir jeigu ne daugiau kaip 25
procentus tokio pelno sudaro palCikanos ir pajamos,
gaunamos perleid~iant akcijas ir obligacijas. arba

sudaro penas. gaunamas is treCiosios Salies.

e) d) punkto nuostatos taikomos tik pirmus deSimt Sios
sutarties galiojimo metu. Kompetentingi asmenvs
konsultuojasi vieni su kitais del d) punkto nuostatLI
taikymo po tos datos.

f) Kai Svedijos rezidentas turi kapitalo, kuris,
remiantis Sios sutarties nuostatomis, gali btzti
apmokestinamas Lietuvoje. Svedija leid~ia iS to
rezidento kapitalo mokesCio atimti suma, lyia
Lietuvoje sumoketam kapitalo mokesCiui. TaCiau tokia
suma neturi virSyti tos prieS atemima apskaiCiuotos
kapitalo mokescia dalies. kuri priskiriama kapitalui,
kuris gali bcti apmokestinamas Lietuvoje.

2. Lietuvoje dvigubas apmokestinimas panaikinamas tokiu
bidu:

a) Kai Lietuvos rezidentas gauna pajamas arba turi
kapitalo, kurie, remiantis Sia sutartimi, gali bijti
apmokestinami Svedijoje, o jos vidaus xstatymai
nenumato palankesnio apmokestinimo, Lietuva leid2ia:

(i) it tokio rezidento pajamu mokescio atimti
suma, lygia Svedijoie sumoketam pajamt
mokesCiui,

(ii) is tokio rezidento kapitalo mokescio atimti
suma, lygia Svedijoje sumoketam kapitalo
mokesCiui.

TaCiau tokia suma bet kokiu atveju neturi virSyti tos
pries atemima apskaiciuotos Lietuvos pajamLL arba
kapitalo mokesCio dalies, kuri, priklausomai nuo
aplinkybiL, priskiriama pajamoms arba kapitalui.
kurie gali bati apmokestinami Svedijoje.

b) Taikant a) punkta, kai bendrove, Lietuvos rezidente,
gauna dividendus it bendroves, Svedijos rezidentes.
kurioje jai priklauso me maliau kaip 10 procentk
pilna balsavimo teise turinCi t akcij t, i Svedijoje
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mokama mokest. 3.skaitomas ne tik dividendq mokestis.
bet taip pat ir bendroves paskirstyto pelno, iS kuric
mokami dividendai, mokesCio dalis.

C) 1 f) ir 2 a) punkte naudojamos savokos "Lietuvoje
sumoketas kapitalo mokestis" ir "Svedijoje sumoketas
kapitalo mokestis" neapima kokio nors mokamo kapitalo
mokesCia, kuriam taikomas 23 straipsnio 5 paragrafas.

25 straipsnis

NEDISKRIMINACIJA

1. Sutarti. sudaranCios Salies pilieCit bet koks
apmokestinimas arba bet kokie su juo susije reikalavimai
kitoje sutart. sudaranCioje Salyje neturi bzti kitokie arba
didesni negu tos kitos Salies piliecit esamas arba galimas
apmokestinimas ir su juo susije reikalavimai, esant tokioms
pat aplinkybems, ypac atsi~velgiant x reZidencija-.
Neatsizvelgiant x I straipsnio nuostatas, Si nuostata taip pat
taikoma asmenims, kurie nera nei vienos, nei abiej sutartx
sudaranCi t Saliq rezidentai.

2. Asmenu be pilietybes, sutartj sudaranCios Salies
rezidentLL, bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo
susije reikaiavimai kiekvienoje sutarti sudaranCioje Salyje
neturi biti kitokie arba didesni negu tos Salies pilieciu
esamas arba galimas apmokestinimas ir su juc susije
reikalavimai, esant tokioms pat aplinkyberms, ypaC
atsilvelgiant i rezidencija.

3. Nuolatines buveines, kuria sutarti sudarancios salies
imone turi kitoje sutartx sudaranCioje Salyje, apmokestinimas
toje kitoje Salyje neturi b~ati ma2iau palankus negu tos kitos
Salies tokia paCia veikla uZsiimanCi imoniLL. Si nuostata
negali bbiti aiSkinama kaip sutarti sudaranCios Salies
isipareigojimas kitos sutart. sudaranCios Salies rezidentams
del j socialines ar Seimynines padeties teikti bet kokias
asmenines nuolaidas, lengvatas ir atleidima nuo mokesCi ,
kokie teikiami jos rezidentams.

4. Isskyrus atvejus. kai taikomos 9 straipsnio I
paragrafo. 11 straipsnio 7 paragrafo arba 12 straipsnio 6
paragrafo nuostatos. nustatant sutart. sudarancios Saijes
,mones apmokestinamaix peIna palkanos, atlyginimai u2
nuosavybes teisiq perleidima ir kitokios iSmokos, kurias Si
Imone moka kitos sutarti sudaranCios Salies rezidentui.
atimamos tokiomis pat salygomis, lyg jos bCAtL mokamos pirma
paminetos Salies rezidentui. Taip pat ir nustatant sutartj
sudaranCios Salies jmones apmokestinamaiji kapitala, bet kokios
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Sios imones skolos kitos sutarti sudaranCios Salies rezidentui
atimamos tokiomis pat salygomis, lyg jos bCzt%4 pirma paminetos
Salies rezidento skolos.

5. Sutarti sudarancios Salies Imoniu, kuri4 visas ar dalis
kapitalo priklauso vienam ar keliems kitos sutart sudaranCios

Salies rezidentams arba yra ju tiesiogiai ar netiesiogiai
kontroliuojamas, bet koks apmokestinimas arba bet kokie su Juo
susije reikalavimai pirma paminetoje salyje neturi bCiti
kitokie arba didesni negu pirma paminetos Salies kitLI panaSiL4
Jmoniq esamas arba galimas apmokestinimas ir su juo susije
reikalavimai.

6. Neatsi~velgiant i 2 straipsnio nuostatas, Sio
straipsnio nuostatos taikomas visLI rCjSiu ir tipLL mokesCiams.

26 straipsnis

ABIPUSIO SUSITARIMO PROCEDORA

1. Jeigu asmuo mano, kad vienos arba abiejL sutarti
sudaranCiL Saliq veiksmai baigiasi arba baigsis jo
apmokestinimu, neatitinkanCiu Sios sutarties nuostat, jis

gali, nepriklausomai nuo priemoniL, kurias numato t%4 Sali%4
vidaus istatymai, Siuo klausimu kreiptis j sutarti sudaranCios
Salies, kurios rezidentas jis yra, arba jeigu jo atvejis
numatytas 25 straipsnio I paragrafe, - i tos sutarti
sudaranCios Salies, kurios pilietybe jis turi, kompetentinga
asmeni. Pareiskimas turi bjti paduotas per trejus metus nuo
pirmo pranesimo apie veiksmus, vedanCius prie Sios sutarties
nuostatq neatitinkanCio apmokestinimo.

Jeigu kompetentingas asmuo mano, kad protestas vra
pagr.stas, ir jeigu pats negali rasti priimtino sprendimo. tai
jis stengiasi iSsprsti Si klausima abipusiu susitarimu su
kitos sutarti. sudarancios salies kompetentingu asmeniu. kad
bCt u isvengta sutarties neatitinkanCio apmokestinimo. Tuo
atveju, kai kompetentingi asmenys susitaria. sutart.
sudaranCios Salys remdamosios Siuo susitarimu leidZia gr-ainti
arba kredituoti mokescius. Bet koks pasiektas susitarimas
vykdomas neatsiZvelgiant I bet kokius sutarti sudaranCiu Saliu
vida;s istatymuose nustatytus laiko apribojimus.

3. Sutarti sudaranCit Sali-4 kompetentingi asmenys abipusiu
sus5tarimu stenQasi Salinti bet kokius sunkumus ar abejone.
kylanCias aiSkinant ar taikant sutart. Jie taip pat ga>i
ka-tu konsultuotis, kaip isvengti dvigubo apmokestinimo
sutartyJe nenumatytais atvejals.
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4. Sutarti sudaraniu Sal iL kompetentingi asmenys,

tiel~darri susitarimo pagal ankstesnius paragrafus. gali
paiaikyti vieni su kitais tiesioginj rysi. Jeigu atrodo
tlksiinga, kad norint susitarti, reikia pasikeisti nuomanomis
2cdliu, to-s pas'keitimas galinas komisijoje' sudarytoje is
sutarU. sudaranCi SaliL kompetentingi asment atstovu..

27 straipsnis

KEITIMASIS INFORMACIJA

1. Sutart, sudaranCei Saliq kompetentingi asmenys keiciasi
informacija, reikalinga gyvendinant Sios sutarties arba
sutart. sudaranCiq SaIiu vidaus tstatymq, susijusiu su
mokesCiais, kuriems taikoma Si sutartis, tiek, kiek toks
apmokestinimas neprieStarauja sutarCiai, nuostatas. Keitimasis
informacija neapsiriboja 1 straipsniu. Bet kokia sutarti
sudaranCios Salies gaunama informacija laikoma paslaptyje taip
pat, kaip ir informacija, gaunama pagal tos Salies vidaus
istatymus, ir suteikiama tik tiems asmenims arba valdymo
organams (iskaitant teismus ir administracines institucijas).
kurie, nagrinedami apeliacijas del $ioje sutartyje numatyt4
mokesi!. ar priimadami sprendimus, u2siima Siq mokesCiu
paskaiCiavimu ar surinkimu, priverstiniu iSieSkojimu ar
tei sminiu perseki'ojimu arba pareiSkimq nagrinejimu. Tokie
asmenys a? vaidymo organal S£i informacija naudoja tik
tokiems tikslams. Informaciia jie gali paskelbti viego teismo
proceso metu arba esant teisminiam sprendimui.

2. Bet kokiu atveju I paragrafo nuostatos negali buti
aiSkinamos kaip xpareigojanCios sutartt sudaranCia Sali:

a) imtis administracin£ priemoniq, kurios neatitinka
tos arba kitos sutart. sudaranCios Salies istatymLL ir
valdymo praktikos,

b) teikti informacija, kurios negalima gauti pagal tos
arba kitos sutarti sudaranCios Salies Istatymus arba
j.prastine valdymo praktika,

C) teikti informacija, kuri atskleistut kokia nors
prekybos, komercines-6kines veiklos, gamybine,
komercine ar profesine paslapti arba prekybos
procesa, arba informacija. kurios atskleidimas
prieStarautL valstybes politikai (vieSajai tvarkai).
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28 straipsnis

PAGALBA RENKANT MOKESCIUS

1. Sutartj sudaranCios Salys isipareigoja teikti viena
kitai pagalba renkant nesumoketus mokesCiL moketojo mokesCius,
kuriL dyd. galutinai nustato pagalbos prasym4 pateikusios
sutarti. sudaranCios Salies istatymai.

2. Tuo atveju, kai sutarti. sudaranti Salis praso surinkti
mokesCius, kuriu surinkimui pritare kita sutartl sudaranti
Salis, tai ta kita sutarti sudaranti Salis tokius mokesCius
renka remdamasi savo mokesciu rinkimo istatymais, lyg taip
renkami mokesciai bCit jos mokesciai.

3. Bet koks sutarta sudaranCios Salies praSymas rinkti
mokesCius turi biti pateiktas kartu su tokiu pa2ymejimu, kokio
reikalauja tos Salies istatymai, kad bCjtu galima galutinai
nustatyti mokesCio moketojo nesumoketu mokesiq dydx.

4. Kai sutart, sudarancios Salies mokestine pretenzija
nera galutinai nustatyta del tos prie2asties, kad j1 galima
apsktsti ar kitaip paveikti, tai ta Salis, noredama apsaugoti
savo pajamas, gali prasyti kitos sutarti sudaranCios Salies
imtis toki t laikinL apsaugos priemoniL, kurias gali panaudoti
ta kita Salis pagal tos kitos Salies istatymus. Jeigu kita
Salis toki prasyma pripazista, tai ta kita Salis imasi tokiu
laikinu priemoniu, kurios batq panaudotos, jeigu pirma
paminetai Saliai nesumoketi mokesCiai bCAL tos kitos Salies
mokesciai.

5. 3 arba 4 paragrafuose apraSyta prasyma sutart
sudaranti Salis pateikia tik tada, kai mokesCit moketojas.
kuris nesumokejo mokesCik, neturi toje Salyje pakankamai
turto, galinCio padengti nesumoketus mokesCius.

6. Sutart sudaranti Salis, kurioje, remiantis Sic
straipsnio nuostatomis, buvo iSieSkoti makesCiai, nedelsiant
gra2ina tai sutartx sudaranCiai Saliai, kurios naudai buvo
iSieSkoti mokesCiai, taip isieSkotL mokesCi suma. kur reikia
atimdama 7 paragrafo b) punkte nurodytq neiprastu itlaid
sumcl.

7. Suprantama, kad jeigu abieju sutartl sudaranciL Sa1iL4
kompetentingi asmenys nesusitaria kitaip, tai:

a) 3.prastas islaidas, kurias teikdama pagalba tureje
sutarti sudaranti salis, padengia ta pati Salis,

b) neiprastas iSlaidas, kurias teikdama pagalba tureje
sutart3. sudaranti Salis. padengia kita Salis ir
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iSmoka nepriklausomai nuo sumos, kuria jos naudai
iSieskojo ta kita Salis.

Kai tik sutartx sudaranti Salis numato, kad gali tureti
nel prast& islaidu, ii apie tai informuoja kita sutart-4
sudaranCia Gall ir nurodo apytikre tokiq iglaid t suma.

8. Siame straipsnyje savoka "mokesciai" reiskia mokesCius,
kuriems taikoma sutartis, ir apima bet kokias su jais
susijusias palkanas bei baudas.

29 straipsnis

BENDROVES, KURIOMS SUTARTIS NETAIKOMA

Neatsi2velgiant i bet kokias kitas Sios sutarties
nuostatas, jeigu

a) bendrovO, sutarti sudaranCios Salies rezidente, savo
pajamas gauna kitoje Salyje

(i) is tokios veiklos, kaip bankininkyste,
laivininkyste, finansavimas ar draudimas,
arba

(ii) bCdama pagrindine bCistine, koordinaciniu
centru ar pana~iu struktiriniu vienetu,
teikianCiu administracines paslaugas arba
kita pagalba grupei bendroviL, u~siimanCi%
komercine-Qkine veikla vist pirma kitose
Salyse, ir

b) iSskyrus dvigubo apmokestinimo panaikinimo metodo.
kurl paprastai naudoja tokia Salis, taikyma - tokios
pajamos pagal tos Salies istatymus gali bCjti
apmokestinamos Zymiai ma2esniais mokesCiais nei
pajamos is panasios veiklos, kuria ulsiimama tos
Salies viduje, arba bCnant pagrindine bstine,
koordinaciniu centru ar panaSiu struktjriniu vienetu.
teikianCiu adminisracines paslaugas arba kita pagalba
grupei bendroviu, u~siimanciu komercine-6kine veikla
toje Salyje.

tai 24 straipsnio 1 d) punkto ir bet kokios kitos Sios
sutarties nuostatos, kuriomis remiantis atleidliama nuo
mokesCio arba jis suma±inimas, netaikomos tokios bendroves
pajamoms ir tokios bendroves mokamiems dividendams.
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30 straipsnis

DIPLOMATINIU ATSTOVYBIU IR KONSULINIU ISTAIGU DARBUOTOJAI

Si sutartis neliecia jokiL diplomatiniq atstovybiLL arba
konsuliniq istaigu darbuotojq mokestiniq privilegijQ,
nustatom remiantis bendraisias tarptautines teises principais
arba specialiLL sutarciLL nuostatomis.

31 straipsnis

ISIGALOJIMAS

1. Sutarti sudaranCi4 Saliu vyriausybes praneSa viena
kitai, kad konstituciniai reikalavimai $ios sutarties
isigaliojimui yra xvykdyti.

2. Sutartis lsigalioja praejus trisdeSimCiai dienu po
paskutinio I paragrafe minimo pranesimo. ir joje numatytos
nuostatos galioja abiejose sutarti sudaranciose Salyse:

a) mokesciams, kurie apskaiCiuojami Saltinio pagrindu -
apmokestinant pajamas, gaunamas nuo sausio I dienos
kalendoriniq metu, einanCiLL po sutarties
isigaliojimo,

b) kitiems pajamu mokesCiams ir kapitalo mokesCiams -
imant mokesCius nuo finansiniu metLt, prasidedanCiu
nuo arba po sausio I dienos kalendoriniLt metu.
einanCiLt po sutarties %sigaliojima.

32 straipsnis

SUTARTIES NUTRAUKIMAS

Si sutartis galioja. kol sutarti sudaranti Salis j1
nutraukia. Kiekviena sutarti sudaranti Salis gali nutraukti
sutartx diplomatiniais kanalais raStu pranesdama apie
nutraukima ma~iausiai prieS SeSis menesius iki bet koki.
kalendoriniLt metq pabaigos. Tokiu atveju sutartis nustoja
galioti abiejose sutarti sudaranCiose Salyse:
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a) mokeseiams, kurie apskaiCiuojami Saltinio pagrindu -
imamiems nuo pajamu. gaunamu nuo sausio 1 dienos
kalendoriniu metLz, einaneiLL po pranetimc,

b) kitiems pajamui mokesCiams ir kapitalo mokesCiams -

imamiems nuo gaunamq pajamq ar turimo kanitalo tais
finansiniais metais, kurie prasideda nuo arba Po
sausio 1 dienos kalendorini% metQ. einanCi4 PC
praneSimo.

Visa tai liudydami sia sutarti pasiraso atitinkamai igalioti
Zemiau pasiraSe asmenys.

Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais .1 a-A
.. /9 ... m . ....... - ... ... ., d.
Sved, lietuviuv ir angIl kalbomis, <i6i trys tekstai vienodai
autentiSki. Skirtingos interpretacijos atveju pirmenybe turi
tekstas anclL kalba.

vedijos Karalystes Vyniausybes vardu:

ANNE WIBBLE

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6s vardu:

EDUARDAS VILKELIUS
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PROTOKOLAS

Siandien, pasirasydami Svedijos Karalystes ir Lietuvos
Respublikos sutarti del pajam ir kapitalo dvigubo
apmokestinimo ir fiskaliniu pa2eidimq iSvengimo (toliau
vad4nama "sutartimi"), 2emiau pasirase asmenys susitare del
tokiq nuostatu, kurios sudaro neatskiriama sutarties dali:

1. Del sutarties nuostatu

PasirodZius savokai "statutine institucija", suprantama,
kad Si savoka reiSkia bet kok pagal sutarti. sudarancios
salies Istatymus sukurta visuomeninio pob~d~io juridin.
asmen, kurio dalininku negali btti joks asmuo, iSskyrus
paCia vaistybe, administracini-teritorin padalini ar
vietos valdZ;.

2. Del 7 straipsnio 3 paragrafo

Suprantarna, kad iSlaidos, l-urias sutartx sudaranti Salis
ieidZia atimti, apima tik islaidas0 kurios atimamos,
remiantis to= Salies vidaus istatymais.

3. Del 8 straipsnio

Suprantama, kad "sutarti sudaranCios Salies mones
peinas, gaunamas naudojant laivus tarptautiniuose
perve2imuese." yra apibre2iamas Ekonominio
bendradarbiavimo ir vystymosi organizacijos (OECD) Pajamtn
ir kapitalo mokesCiu sutarties modelio (1992) Komentaro 8
straipsnio 7-14 paragrafuose ir bet kokiu atveju neapima
pelno, gaunamo naudojant ar turint nuosavybeje dokus,
sandelius, termrinalus, uosto krovimo irenginius ar kita
panaSu turta sausumoje, iSskyrus ten, kur Sis pelnas
tiesiogiai susijes operacijomis, kurias atlieka imones
naudodamos laivus.

4. Del 11 straipsnio 3 d) paragrafo

Suprantama, kad asmuo yra susijes su kitu asmeniu, jei
jis vienas pats arba kartu su vienu ar daugiau susijusiq
asmen4 tiesiogiai ar netiesiogiai turi didesne kaip 50
procent dali kito asmens komercineje-6kineje veikloje,
arba kai vienas ar daugiau asmenI., vienas pats ar kartu
su vienu ar daugiau susijusiLt asmenq. tiesiogiai ar
netiesiogiai turi didesne kaip 50 procent dali tu dvieju
asmenq komercineje-Cjkineje velkloje.
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5. Del 12 straipsnio 2 paragrafo

Suprantama. kad savoka "atlyginimai u2 nuosavybes teisil-

perleidima" nelaikoma apimanCia mokejimL uZ naudojimasi

gre:imo bokstais ar panaSios paskirties irenginlais.

naudojamais angliavandenilio tyrimui ar gavybai.

6. Del 12 straipsnio 3 paragrafo

Susitarta. kad savoka "atlyginimai uZ nuosavybes teisi.z

perleidima", apaibreta 12 straipsnio 3 paragrafe. apima

pajamas, gaunamos iS gamybinit, prekybiniq ar mokslini

xrenginiu ilgalaikes nuomos.

7. Del 15 straipsnio 2 paragrafo

15 straipsnio 2 paragrafo nuostatos netaikomos

u~verbuotam darbuotojui. Siuo tivslu darbuotojas, suta-ti.

sudaranCio! Salies rezidentas, laikomas uZverbuctj, jeigu

jis buvo asmens (verbuotojo) perleistas kitc asmens

dispozicijon, kad u~siimt-t to kito asmens (virSininko)

komercine-Ckine veil-la kitoje sutart. sudaranCioje

Salyje, su salyga, kad virSininkas yra tos kitos salies

re:identas arba turi joje nuolatine buveine ir- kad

verbuotojas nera nei kiek no-s atsakingas uZ darbo

rezultatus, nei kie- nors ri;zikuoja dcI ju.

ApibreIiant, ar darbuotajas iaivomas u~verbuotu.

atliekamas iSsamus patikrinimas. ypac atsizvelgiant , tai, ar:

a) visam darui vadovauja virSininkas,

b) darbas atliekamas tokioje darbo vietoje. ku-i yra

virSininko dispozicijoje ir uZ kuri'a jis atsalingas.

c) verbuotojo atlyginimas skaiCiucjamas pagal iSdirbta

laika arba pagal bet koki kita santyk_. tarp

atlyginimo ir darbuotojo gaunamo dar-bo uzmokesCio,

d) pagrindine trankiu ir med2iagu dalimi apr-Cpina
virSlnlnkas ir

e) verbuotojas vienas pats nesprendtia apie darbuotoju

skaiCiu ir ju kvalifikacija.
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Visa tai liudydami 9$. protokola pasiraSo atitinkamai igalioti
2emiau pasiraSe asmenys.

Protokolas paraSytas dviem egzemplioriais ....................
... ... ..... m.. ........ men.. .. , d.
Sved4, lietuviu ir anglQ kalbomis' ./si trys tekstai vienodai
autenti~ki. Skirtingos interpretacijos atveju pirmenybe turi
tekstas angIl kalba.

Svedijos Karalystes Vyriausybes vardu:

ANNE WIBBLE

Lietuvos Respublikos Vyriausybis vardu:

EDUARDAS VILKELIUS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUkDE ET LA REPUBLI-
QUE LITUANIENNE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMP6TS SURLE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement de la R6publique
lituanienne, d6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposi-
tion en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et A pr6venir l'6vasion fiscale,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier PERSONNES VISP-ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMPOTS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts actuels suivants:

a) En Suide :

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'imp6t
sur les gens de mer (sjomansskatten) et l'imp6t sur les dividendes (kupong-
skatten);

ii) L'imp6t sur la propri6t6 fonci~re (den statligafastighetsskatten);

iii) L'imp6t special sur le revenu des non-r6sidents (den sarskilda inkomstskatten
for utomlands bosatta);

iv) L'imp6t spdcial sur le revenu des artistes et sportifs non r6sidents (den sarskilda
inkomstskatten for utomlands bosatta artister m.fl.); et

v) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten);

(ci-apr~s ddnomm~s << l'imp6t su&tois >>);

b) En Lituanie :

i) L'imp6t sur les b6n6fices des personnes morales (juridiniu asmenu pelno
mokestis);

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (fiziniu asmenu pajamu mokes-
tis); et

iii) L'imp6t sur les entreprises publiques (palukanos uz valstybinio kapitalo naudo-
jima);

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t lituanien ).

I Entrde en vigueur le I" janvier 1994, soit 30 jours apr~s la date de la dernikre des notifications (des 29 novembre
et 1'r d~cembre 1993) par lesquelles les Parties contractantes s'Ataient inform(es de I'accomplissement des formalit~s
constitutionnelles requises, conformdment au paragraphe 2 de I'article 31.
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2. La Convention s'appliquera 6galement A tout nouvel imp6t sur le revenu ou
sur la fortune institu6 dans un Etat contractant apr~s la date de sa signature. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6termineront d'un commun accord
s'il y a lieu ou non d'appliquer, aux termes de la phrase qui pr6cde, la Convention
A un imp6t institu6 dans l'un ou l'autre Etat.

3. La Convention s'appliquera aussi A tous les imp6ts identiques ou A peu pros
semblables A ceux mentionn6s ou visds aux paragraphes 1 et 2, qui seraient institu6s
apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient A ceux vises par elle en vertu de ces
m~mes paragraphes, ou les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiqueront les modifications significatives 6ventuellement
apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DIFINITIONS GgNIRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une interpr6tation diff6rente :

a) Le terme « Suede > s'entend du Royaume de Suede et, lorsqu'il est employ6
au sens gdographique, du territoire national, des eaux territoriales su6doises et des
autres zones maritimes sur lesquelles la Suede, conformment au droit international,
exerce ses droits souverains ou sa comp6tence;

b) Le terme « Lituanie > s'entend de la R6publique lituanienne et, lorsqu'il
est employ6 au sens gdographique, du territoire de la R6publique lituanienne et de
toute autre zone adjacente aux eaux territoriales de la R6publique lituanienne oi, en
application de la 16gislation lituanienne et conform6ment au droit international, la
Lituanie peut exercer ses droits sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs res-
sources naturelles;

c) Le terme < personne > s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
toutes autres associations de personnes;

d) Le terme « soci6t6 > s'entend de toute personne morale et de toute entit6
consid6r6e comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

e) Les expressions « entreprises d'un Etat contractant > et « entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

f) Le terme « ressortissant > s'entend:

i) De toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) De toute personne morale, association de personnes ou autre association dont le
statut est r6gi par la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

g) L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant;

h) L'expression « autorit6 comp6tente s'entend:

i) En Su~de, du Ministre des finances, de son repr6sentant habilit6 ou de l'autorit6
d6sign6e comme comp6tente aux fins de la prdsente Convention;

ii) En Lituanie, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6.
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2. Aux fins de l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas autrement ddfinie a le sens que lui attribue la legislation
dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts visds par la Convention, A moins que le
contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RgISDENCE

1. Aux fins de la prdsente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat, y est
assujettie A l'imp6t du fait de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction,
du lieu de sa constitution en socidt6 ou de tout autre critbre similaire. Cette expres-
sion s'applique dgalement A l'Etat contractant lui-meme et A toute subdivision poli-
tique, collectivit6 locale ou institution publique de cet Etat. Elle ne s'entend pas des
personnes qui ne sont imposables dans cet Etat contractant qu'au titre d'une fortune
ou des revenus de sources situds dans ledit Etat.

2. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux Etats, elle sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec
lequel ses int6r~ts personnels et 6conomiques sont le plus dtroits (centre des int6rats
vitaux);

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses intrets vitaux ne peut atre
ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle
sera consid6rde comme r6sidente de l'Etat ofi elle sjourne de fagon habituelle;

c) Si cette personne sdjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sdjourne de faron habituelle dans aucun d'eux, elle sera consid6r6e comme rdsi-
dente de l'Etat dont elle possede la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possede
la nationalitd d'aucun d'eux, les autoritds compdtentes des Etats contractants tran-
cheront la question d'un commun accord.

3. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, les autoritds com-
p6tentes des Etats contractants s'efforceront de rdgler la question d'un commun
accord et de determiner le mode d'application de la Convention A ladite personne. A
ddfaut d'accord A cet effet, la personne sera considdr6e dans chaque Etat contrac-
tant comme n'6tant pas r6sidente de l'autre Etat contractant.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << dtablissement stable >
s'entend d'un lieu fixe d'affaires par l'interm6diaire duquel une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << dtablissement stable> s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;
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c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et

f) D'une mine, d'un puits de pdtrole ou de gaz, d'une carri~re et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un emplacement de chantier, un chantier de construction, de montage ou
d'installation de materiel, de m~me que des activit~s de surveillance ou de conseil
qui y sont li6es, ne constituent un 6tablissement stable que si leur dur~e ddpasse six
mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6cdentes du present article, on consid~re
qu'il n'y a pas 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Si le lieu fixe d'affaires ne sert qu'A une combinaison d'activit6s vis6es
sous a A e, A condition que les activit6s exerc6es conservent au total un caractZre
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit au nom d'une
entreprise et dispose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituelle-
ment, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise sera r6put6e
avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour toute activit6 que cette personne
exercera pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne restent
limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans un lieu fixe d'affaires,
n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un cour-
tier, d'un agent g6n6ral A ]a commission ou de tout autre interm&liaire ind6pendant,
si cette personne agit dans le cadre ordinaire de son activit6. Toutefois, si les acti-
vitfs d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de l'entreprise, il ne sera pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens
du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mgme, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
'Etat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression s'entend en tout

cas des accessoires, du cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
des droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
pri6td fonci6re, des bAtiments, de toute option ou droit similaire sur des biens immo-
biliers, de l'usufruit des biens immobiliers et des droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'usage de
biens immobiliers, et aux revenus tir6s de l'ali6nation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BgNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activitd de cette fagon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure of ils sont imputables:

a) Audit 6tablissement stable;

b) A la vente, dans cet autre Etat, de marchandises identiques ou semblables A
celles que vend l'6tablissement stable; ou

c) A d'autres activit6s industrielles ou commerciales, exerc6es dans cet autre
Etat, qui sont identiques ou semblables A celles exerc6es par l'6tablissement stable.

Les dispositions des alin6as b et c, ne s'appliqueront pas si l'entreprise prouve
que lesdites ventes ou activit6s n'auraient pu raisonnablement atre effectu6es par
l'6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant A cet
6tablissement stable les b6ndfices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans des condi-
tions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'Etat
oa est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~chera cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la repar-
tition en usage; la formule de r6partition adopt6e devra cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6noncs dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura
simplement achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6cddents, les b6n6fices A imputer b l'6tablisse-
ment stable seront d6termin6s chaque ann6e selon la m~me mfthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsqu'il entrera dans les b6n6fices des 616ments de revenu qui font s6pa-
r6ment l'objet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6s par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AfRIENS

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bfn6fices tir6s
de la participation A un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme
d'exploitation intemationale.

3. Lorsque des soci6t6s de pays diff6rents sont convenues d'exploiter en com-
mun une entreprise de transport adrien sous la forme d'un consortium, les disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent qu'A la fraction de b6n6fices du con-
sortium qui est lie A la participation d6tenue dans ce consortium par une soci6t6
r6sidente d'un Etat contractant.

Article 9. ENTREPRISES ASSOC19ES

1. a) Si une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirec-
tement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou

b) Si les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposdes qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6aliss par l'une des entreprises mais n'ont pu
1'6tre en fait a cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b6ndfices de cette
entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet
Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et si les b6nfices ainsi
inclus sont, selon le premier Etat mentionn6, des b6n6fices qui auraient tC r6alisds
par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux entre-
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prises avaient W celles qui auraient At convenues entre des entreprises ind6pen-
dantes, l'autre Etat proc6dera, lorsqu'il I'estimera justifi6, A un ajustement appro-
pri6 du montant de l'imp6t qui y frappe lesdits b6n6fices. Pour d6terminer cet ajuste-
ment, il sera tenu compte des autres dispositions de ]a pr6sente Convention et, si
n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consulteront.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, et selon la 16gislation de cet Etat; mais si
la personne qui re;oit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne pourra exc6der :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 distributrice;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront arr~ter d'un com-
mun accord les modalit6s d'application de ces limitations.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la
soci6t6 A raison des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article s'entend des re-
venus d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A 'exception des cr6ances, ainsi que
des revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la Idgislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d' un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 44, suivant le cas, sont alors applicables.

5. Si une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oi ils sont pay6s A un
r6sident de cet autre Etat, ou dans ]a mesure oi la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe
situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b6nd-
fices non distribu6s sur les b6n6fices non distribu6s de ]a soci6t6, mame si les divi-
dendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en partie des b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRETS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces intdrts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi
ils proviennent et selon la 1gislation de cet Etat; mais si la personne qui les re;oit
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 de leur
montant brut. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r6gleront d'un com-
mun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,

a) Les intr&ts en provenance de Lituanie n'y seront pas imposables s'ils sont
pay6s :

i) A l'Etat su6dois, l'une de ses subdivisions politiques, l'une de ses collectivit6s
locales ou l'une de ses institutions publiques;

ii) A la Banque centrale de Suede;

iii) A SWEDECORP; ou

iv) A toute autre institution semblable A celle mentionn6e sous iii) dont seront 6ven-
tuellement convenues les autorit6s comp6tentes des Etats contractants;

b) Les int6r~ts en provenance de Subde ne seront pas imposables en Su~de s'ils
sont pay6s :
i) A l'Etat lituanien, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s

locales ou l'une de ses institutions publiques;

ii) A la Banque de Lituanie;

iii) A toute institution 6tablie dans l'Etat lituanien apr~s la date de signature de la
pr6sente Convention et semblable A toute institution 6tablie en Suede vis6e
sous a, iii) (les autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6termineront alors
d'un commun accord si ces institutions sont ou non semblables);

iv) Ou encore A toute institution, semblable A l'une de celles vis6es sous a, iv), dont
les autoritds comp6tentes des Etats contractants seront 6ventuellement con-
venues;

c) Les int6rets en provenance d'un Etat contractant sur des pr~ts garantis par
l'une des institutions mentionn6es ou vis6es sous a ou b et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne seront imposables que dans cet autre Etat;

d) Les int6rets en provenance d'un Etat contractant ne seront imposables que
dans l'autre Etat contractant :

i) Si la personne qui les recoit est r6sidente de cet autre Etat;

ii) Si la personne qui les reqoit est une entreprise et en est le b6n6ficiaire effectif; et

iii) Si les intdrts sont vers6s au titre d'une dette r6sultant de la vente A cr6dit,
par une entreprise de l'autre Etat, de marchandises ou d'&luipement industriel,
commercial ou scientifique A une entreprise du premier Etat, sauf si la vente ou
la dette intervient entre personnes apparent6es.

4. Le terme << int&~ts >> employ6 dans le pr6sent article s'entend des revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notam-
ment des revenus rapport6s par des titres publics ou des obligations d'emprunt, y
compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalitds appliqu6es pour retard
de paiement ne sont pas consid6r6es comme des int6r&s au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le b6n6fi-
ciaire effectif des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
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contractant d'oi6 proviennent les int6rts, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession
inddpendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et si la cr6ance g6n6ratrice des
int6r~ts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, seront alors
applicables.

6. Les int6rets seront considdr6s comme en provenance d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en sera rdsident. Toutefois, si le d6biteur des int6rts, r6sident ou
non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intdrts a At
contract6e et qui supportent la charge de ces int6rts, ceux-ci seront consid6r6s
comme provenant de l'Etat ofi se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en
question.

7. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6ndfi-
ciaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des intdr6ts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay6s, excde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'au second mon-
tant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements restera imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte dfiment tenu des autres disposi-
tions de la prdsente Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Les royalties en provenance d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces royalties seront aussi imposables dans l'Etat contractant
d'o elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne pourra exc6der :

a) 5 p. 100 du montant brut des royalties pay6es pour l'utilisation d'un mat6riel
industriel, commercial ou scientifique;

b) 10 p. 100 du montant brut des royalties dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront arrater d'un com-
mun accord les modalit6s d'application de ces limitations.

3. Le terme << royalties >> employ6 dans le pr6sent article s'entend des r6mu-
n6rations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes utilis6s pour des dmissions t616visdes ou
radiophoniques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sein ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un mat6riel industriel, commercial ou
scientifique, ou encore pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le b6n6fi-
ciaire effectif des royalties, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'oti elles proviennent, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6n6rateur des
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royalties se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, seront alors
applicables.

5. Les royalties sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en est rdsident. Toutefois, si le d~biteur des royalties, r6sident ou
non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux royalties a 6t6 contract6
et qui en supportent la charge, celles-ci seront consid6r6es comme provenant de
l'Etat o6 se trouve l'dtablissement stable ou la base fixe en question.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des royalties, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
excfide celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront
qu'au second montant. Dans ce cas, la fraction exc6dentaire des paiements restera
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte dOment tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

7. Si, dans une convention tendant i 6viter la double imposition, pass6e entre
la Lituanie et un Etat tiers membre de l'Organisation de coop6ration et de d6velop-
pement 6conomiques (OCDE) A la date de la signature de la pr6sente Convention, la
Lituanie souhaite, aprs cette date, exclure tels ou tels droits ou biens de la d6fini-
tion donn6e au paragraphe 3 du pr6sent article, ou exempter des royalties en pro-
venance de Lituanie de l'imp6t lituanien en vigueur, ou encore r6duire les taux de
fiscalit6 d6finis au paragraphe 2, la d6finition, l'exemption ou le taux inf6rieur s'ap-
pliqueront automatiquement comme s'ils avaient t6 pr6vus respectivement au
paragraphe 3 ou 2 respectivement.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant, ou d'actions d'une soci6t6 dont l'actif consiste essentiellement en biens de
cette nature, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris ceux provenant de l'ali6nation de l'6ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de la base fixe en
question, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s
Al l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes prdc6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont le c6dant est r6sident.

5. S'agissant des gains obtenus par un consortium de transport a6rien form6
de soci6t6s de plusieurs pays, les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliqueront
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qu'a la fraction des gains lie A la participation d6tenue dans ce consortium par une
socidtd r6sidente d'un Etat contractant.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, les gains provenant de l'ali-
nation d'un bien, rdalis6s par une personne physique qui a W rdsidente d'un Etat
contractant et qui est devenue r6sidente de l'autre Etat contractant, sont imposables
dans le premier Etat si l'ali6nation intervient dans les dix ann6es suivant la date A
laquelle la personne physique a cess6 d'8tre r6sidente du premier Etat.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique, r6sidente d'un Etat contractant,
tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables
que dans cet Etat, sauf si cette personne dispose de fagon habituelle, dans l'autre
Etat contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si tel est le cas, les
revenus sont imposables dans cet autre Etat, mais uniquement sur la fraction impu-
table A ladite base fixe. A cet effet, si une personne physique r6sidente d'un Etat
contractant s6journe dans l'autre Etat contractant durant plus de 183 jours au total
dans une p6riode de 12 mois entam6e ou 6chue dans l'exercice fiscal consid6r6, elle
sera r6put6e disposer de fagon habituelle d'une base fixe dans cet autre Etat et les
revenus tir6s de ses activit6s susmentionn6es exerc6es dans ce dernier Etat seront
imputables A cette base fixe.

2. L'expression « profession lib6rale )> s'entend notamment des activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &ducatif ou p&tagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARI9ES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires et autres
r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant re;oit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 1'emploi ne soit
exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mun6rations ainsi
reques sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant re4oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6journe dans l'autre Etat que 183 jours au total au cours
d'une p6riode de 12 mois entam6e ou 6chue au cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par un r6sident d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat.

4. Si un r6sident d'un Etat contractant recoit une rdmun6ration au titre d'un
emploi exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par un consortium
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de transport a6rien constitu6 de soci6t6s de plusieurs pays, y compris une qui soit
r6sidente de cet Etat, ladite r6mun6ration ne sera imposable que dans cet Etat.

Article 16. TANTIhMES

Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration, de surveillance ou
similaire d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, par exemple artiste de th6dtre, de cin6ma,
de la radio ou de la t6l6vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s, non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me, mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o0i les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont applicables aux revenus
d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si sa venue
dans cet Etat est financ6e en totalit6 ou en partie par des fonds publics de l'autre
Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales. Ces revenus sont alors imposables conform6ment aux dispositions des arti-
cles 7, 14 ou 15 suivant le cas.

Article 18. PENSIONS, RENTES ET RgMUNgRATIONS SIMILAIRES

1. Les pensions et autres r6mun6rations similaires vers6es au titre d'un
emploi ant6rieur exerc6 dans le secteur priv6 et les rentes pay6es A un r6sident d'un
Etat contractant ne seront imposables que dans cet Etat. Toutefois, si cet Etat ne
lve pas un imp6t substantiel sur lesdites pensions, r6mun6rations et rentes, ces
derni~res seront imposables dans l'Etat contractant d'oO elles proviennent.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres alloca-
tions pay6es pdriodiquement ou A forfait au titre de la 16gislation sur la s6curitd
sociale d'un Etat contractant, au titre d'un r6gime mis en place par un Etat contrac-
tant dans le cadre de sa politique sociale ou encore A titre de compensation pour des
revenus rendus dans la fonction publique, sont imposables dans cet Etat.

3. Le terme « rente , au sens du pr6sent article, s'entend d'une somme paya-
ble pdriodiquement A des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode
sp6cifi6e ou qui peut 8tre 6tablie, en vertu de l'obligation d'effectuer ces versements
en contrepartie d'un capital suffisant int6gralement versd en espices ou en valeurs
appr6ciables en esp&ces (et non sous la forme de services).

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou l'une de
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ses institutions publiques A une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat, subdivision, collectivit6 ou institution, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne seront imposables que dans l'autre Etat
contractant dont la personne physique est rdsidente si les services sont rendus dans
cet Etat et si la personne physique:

i) En est r6sidente; ou

ii) N'en est pas devenue r6sidente A seule fin de rendre ces services.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 et du paragraphe 1 de l'article 18
s'appliquent aux rdmun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant,
l'une de ses subdivisions politiques, de ses collectivit6s locales ou de ses institutions
publiques.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, apprenti ou stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6dia-
tement avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat contrac-
tant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, h condition qu'elles proviennent de sources situ~es
hors de cet Etat.

Article 21. ACTIVIT12S EN MER

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre dis-
position de la pr6sente Convention.

2. Sous r6serve des paragraphes 3 et 4, une personne r6sidente d'un Etat con-
tractant qui exerce des activit6s en mer dans d'autre Etat contractant dans le cadre
de l'exploration ou de l'exploitation des fonds marins, de leur sous-sol et de leurs
ressources naturelles situ6s dans cet autre Etat contractant est r6putde, eu 6gard A
ces activit6s, y exercer une activit6 par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe situ6s dans cet autre Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas si ces activit6s sont
exerc6es durant 30 jours au maximum sur 12 mois. Toutefois, aux fins du pr6sent
paragraphe :

a) Les activit6s exerc6es par une personne associ6e A une autre sont r6put6es
exerc6es par cette autre personne si les activit6s en question sont substantiellement
les m~mes que celles exerc6es par la premiere personne;

b) Une personne sera r6put6e associ6e A une autre si l'une d'elles se trouve
sous le contr6le direct ou indirect de l'autre ou si les deux se trouvent sous le
contr6le direct ou indirect d'une ou plusieurs tierces personnes.

4. Les b6n6fices qu'un r6sident d'un Etat contractant tire du transport de
fournitures ou de personnel sur un site ou entre deux sites oti des activit6s li6es A
l'exploration ou A l'exploitation des fonds matins, de leur sous-sol ou de leurs res-
sources naturelles sont exerc6es dans un Etat contractant, ou encore de l'exploita-
tion de remorqueurs ou d'autres navires utilis6s accessoirement pour ces activit6s,
ne sont imposables que dans le premier Etat.
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5. a) Sous r6serve de l'alin6a b du present paragraphe, les salaires et autres
r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant re4;oit au titre d'un
emploi salari6 exerc6 dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation des fonds
marins, de leur sous-sol ou de leurs ressources naturelles situds dans cet autre Etat
contractant, y sont imposables dans la mesure oti l'emploi est exercd en mer dans cet
autre Etat. Toutefois, cette r6mun6ration ne sera imposable que dans le premier Etat
si 1'emploi est exerc6 en mer pour le compte d'un employeur non r6sident de l'autre
Etat et durant 30 jours au maximum sur 12 mois.

b) Les salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant regoit au titre d'un emploi salarid exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
affect6 au transport de fournitures ou de personnel sur un site ou entre deux sites oa
des activit6s li6es A 'exploration ou A l'exploitation des fonds marins, de leur sous-
sol ou de leurs ressources naturelles sont exerc6es dans un Etat contractant, ou au
titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord de remorqueurs ou d'autres navires uti-
lis6s accessoirement pour ces activit6s sont imposables dans l'Etat contractant dont
l'employeur est r6sident.

6. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de:
a) Droits d'exploration ou d'exploitation; ou
b) De biens situ6s dans l'autre Etat contractant et utilis6s en liaison avec

l'exploration ou 1'exploitation des fonds marins, de leur sous-sol ou de leurs res-
sources naturelles situ6es dans cet autre Etat; ou

c) D'actions dont la valeur provient, en totalit6 ou pour la plus grande partie,
directement ou indirectement, de ces droits, de ces biens ou des deux;
sont imposables dans cet autre Etat.

Aux fins du pr6sent paragraphe, on entend par << droits d'exploration ou
d'exploitation >> les droits sur les biens produits par l'exploration ou 1'exploitation
des fonds marins, de leur sous-sol ou de leurs ressources naturelles situ6s dans cet
autre Etat, y compris les droits sur les int6r&s et les b6n6fices d6gag6s A partir de ces
biens.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne font pas
l'objet des articles pr6c6dents de la prdsente Convention ne sont imposables que
dans cet Etat. Cependant, s'ils proviennent de l'autre Etat contractant, ces 616ments
de revenu peuvent 6galement y etre impos6s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2
de l'article 6 lorsque leur b6n6ficiaire, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont alors applicables.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de
l'article 6 que poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans
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l'autre Etat contractant, ou par des actions d'une soci6t6 dont les avoirs consistent
essentiellement en biens de cette nature, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant, ou encore par des biens mo-
biliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est imposable que dans
cet Etat.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont tous imposables que dans cet Etat.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, la fortune constitu6e par des
actions d'une soci6td r6sidente d'un Etat contractant et appartenant A une personne
physique d'abord rdsidente de cet Etat, puis devenue r6sidente de l'autre Etat con-
tractant, sera imposable dans le premier Etat A tout moment au cours des cinq
ann6es suivant la date A laquelle ladite personne aura cess6 d'8tre r6sidente du
premier Etat.

6. Concernant la fortune appartenant A un consortium de transport a6rien
constitu6 de soci6t6s de diff6rents pays, les dispositions des paragraphes 3 et 4 ne
s'appliquent qu'A la fraction de cette fortune lie A la participation d6tenue dans le
consortium par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Suede, la double imposition sera 6vit6e de la faron suivante:

a) Si un r6sident en Suede pergoit des revenus qui, en vertu de la 16gislation
lituanienne et des dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Litua-
nie, la Suede admettra en d6duction de l'imp6t frappant ces revenus - sous r6serve
des dispositions de la loi su~doise relatives au cr~dit au titre d'une imposition 6tran-
g~re (susceptible de modifications p6riodiques sans porter atteinte au principe g6n6-
ral de la pr6sente Convention) - un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 sur eux en
Lituanie.

b) Si un r6sident en Sueie perqoit des revenus qui, en vertu des dispositions de
l'article 19, ne sont imposables qu'en Lituanie, la Suade pourra tenir compte de ces
revenus pour d6terminer le taux progressif de l'imp6t su6dois.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, les dividendes pay6s A une soci6t6
r6sidente en Suede par une soci6t6 r6sidente en Lituanie seront exon6r6s de l'im-
p6t su6dois pour autant qu'ils l'auraient 6t6 en vertu de la loi su6doise si les deux
soci6t6s 6taient des soci6t6s su6doises. Cette exon6ration ne s'appliquera que :
i) Si les b6n6fices g6n6rateurs des dividendes ont 6t6 assujettis en Lituanie A l'im-

p~t normal sur les soci6t6s ou A un imp6t comparable sur les revenus; ou bien
ii) Si les dividendes pay6s par la soci6t6 r6sidente en Lituanie sont, en totalit6 ou

presque, des dividendes pergus par cette soci6t6 dans l'ann6e ou dans les ann6es
ant6rieures A raison des actions, d6tenues par elle, d'une soci6t6 rdsidente d'un
Etat tiers et qui auraient 6t6 exondrds de l'imp6t su6dois si les actions pour
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lesquelles ils sont pay~s avaient 6t6 dtenues directement par la soci6t6 r~sidente
en Sude.

d) Aux fins des alin~as a et c, les expressions <« l'imp6t acquittd en Lituanie >>
et << l'imp6t normal sur les socidt&s ou un imp6t comparable sur les revenus >>
sont r~put6es s'6tendre A l'imp6t lituanien sur le revenu qui aurait 6t6 acquitt6 en
l'absence d'une exon6ration limit~e dans le temps, ou d'une reduction d'imp6t,
accord6e A titre d'encouragement pr6vu par la 16gislation lituanienne pour promou-
voir le ddveloppement 6conomique, pour autant que l'imp6t qui aurait t6 pay6
l'aurait 6t6 au titre de b6n6fices ralis~s dans des secteurs autres que le secteur
financier et que ces b~ndfices n'auront td constitu~s qu't 25 p. 100 au maximum des
int6rts ou par le produit de l'ali~nation d'actions ou d'obligations, ou encore par
des b6ndfices en provenance d'Etats tiers.

e) Les dispositions de l'alinda d ne resteront en vigueur que durant les dix
premieres ann6es d'application de la pr6sente Convention. Les autorit6s comp&
tentes se consulteront afin de d6terminer s'il y a lieu d'en prolonger ensuite l'appli-
cation.

f) Si un r6sident en Suede posside de la fortune qui, conform~ment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, est imposable en Lituanie, la Suede accordera, en
deduction de l'imp6t sur la fortune de ce resident, un montant 6gal A l'imp6t sur la
fortune acquitt6 en Lituanie. Toutefois, cette d6duction ne pourra exc&ler la part de
l'imp6t sur la fortune calculM avant d6duction qui correspond A la fortune imposable
en Lituanie.

2. En Lituanie, la double imposition sera 6vit6e de la fagon suivante:
a) Si un rdsident en Lituanie perroit des revenus ou poss~de de la fortune

qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en
Sukte, la Lituanie accordera, sans pr6judice d'une mesure plus favorable pr6vue par
son droit interne :
i) En d&tuction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t

sur le revenu acquittd A ce titre en Suede;
ii) En deduction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t

sur la fortune acquittd A ce titre en Suede.
Toutefois, ces r6ductions ne pourront en aucun cas ddpasser la part de l'imp6t

sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calculds avant dduction, qui correspond
aux revenus ou b la fortune imposables en Suede.

b) Aux fins de l'alin6a a si une soci~t6 r6sidente en Lituanie perqoit un divi-
dende d'une soci6t6 r6sidente en Sukie dont elle d6tient au moins 10 p. 100 d'actions
avec droit de vote, il sera compt6 dans l'imp6t acquitt6 en Suede non seulement
l'imp6t sur ce dividende, mais 6galement l'imp6t sur les b~n~fices g~n6rateurs des
dividendes de la soci&6t distributrice.

c) Aux fins des alindas 1 f et 2 a, les expressions << l'imp6t sur la fortune
acquitt6 en Lituanie >> et << l'imp6t sur la fortune acquitt6 en Suede >> ne s'6tendront
pas aux imp6ts sur la fortune acquitt6s dans ces pays au titre du paragraphe 5 de
l'article 23.
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Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront atre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation, notamment en ce qui concerne la rdsi-
dence. Cette disposition s'applique aussi, nonobstant celles de l'article premier, aux
personnes qui ne sont pas r6sidentes de l'un des Etats contractants ou des deux.

2. Les apatrides r6sidents d'un Etat contractant ne seront soumis, ni dans 'un
ni dans l'autre Etat contractant, A aucune imposition ni obligation y relative qui soit
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressor-
tissants de l'Etat concern6 qui se trouvent dans la m~me situation, notamment en ce
qui concerne la residence.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6. Cette disposition ne pourra 8tre interprt&e comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les dductions per-
sonnelles, abattements ou r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
en fonction de leur dtat civil ou de leurs charges de famille.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6-
rats, royalties et autres montants dus vers6s par une entreprise d'un Etat contrac-
tant A un rdsident de l'autre Etat contractant seront d6ductibles, pour la d6termi-
nation des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions
que s'ils avaient W vers6s A un r6sident du premier Etat. De meme, les dettes d'une
entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant
seront d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6si-
dent du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont la fortune est en totalitd ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenue ou contr6l6e par un ou plusieurs r6si-
dents de 'autre Etat contractant ne seront assujetties dans le premier Etat A aucune
imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliqueront, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou ddnomination.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par l'un des Etats contrac-
tants ou par les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle pourra, inddpendamment des
recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 com-
pdtente de l'Etat contractant dont elle est r6sidente ou, si son cas relive du para-
graphe 1 de l'article 25, A celle de l'Etat contractant dont elle est ressortissante. Le
dossier devra 8tre d6pos6 dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notifica-
tion des mesures qui entraineraient une imposition non conforme aux dispositions
de la Convention.
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2. L'autorit6 comp~tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de I'autre Etat
contractant afin d'6viter une imposition non conforme i la pr~sente Convention. Si
les autorit6s comp~tentes parviennent A un accord, un remboursement ou un cr&Iit
d'imp6t sera accord6 par les Etats contractants conform6ment audit accord. L'ac-
cord sera appliqu6 quels que soient les ddlais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront de r6soudre
Sl'amiable les difficult6s et de dissiper de m~me les doutes auxquels pourront don-

ner lieu l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Elles pourront aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par la
Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c~dents. Si un 6change oral d'opinions parait souhaitable pour parvenir A un
accord, il pourra y 6tre proc~d6 dans une commission compos6e de reprdsentants
des autorit~s comp6tentes des Etats contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changeront entre elles
les renseignements ncessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Con-
vention ou celles du droit interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s
par la Convention dans la mesure ofi l'imposition qu'il pr6voit n'est pas contraire A
la Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier.
Les renseignements re;us par un Etat contractant seront tenus secrets au m~me titre
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et
ne seront communiques qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
les organes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis~s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces
imp6ts ou par les d6cisions sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autorit~s
n'utiliseront ces renseignements qu': ces seules fins. Elles pourront en faire 6tat au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans les jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdt6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives qui d6rogeraient A sa legislation ou
A sa pratique administrative, ou encore A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou encore de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou bien des renseignements dont
la diffusion serait contraire A l'ordre public.

Article 28. ASsISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement assistance pour
recouvrer les imp6ts dus par un contribuable des lors que le montant en aura 6t6
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d6finitivement fix6 conform6ment A la l6gislation de l'Etat contractant A l'origine de
la demande d'assistance.

2. Si la demande de recouvrement d'imp6ts formul6e par un Etat contractant
est accept6e par l'autre Etat contractant, lesdits imp6ts seront recouvrds par cet
autre Etat conform6ment A la l6gislation applicable au recouvrement de ses propres
imp6ts et comme s'il s'agissait de ces derniers.

3. Toute demande de recouvrement formulde par un Etat contractant devra
tre accompagn6e des attestations prescrites par sa l6gislation pour 6tablir que les

imp6ts dus par le contribuable ont 6t6 d6finitivement fix6s.

4. Si la cr6ance fiscale d'un Etat contractant n'a pas td fix6e d6finitive-
ment en raison d'une proc6dure de recours ou autre, cet Etat pourra, afin de
prot6ger ses int6r&s, demander A l'autre Etat contractant de prendre en son nom les
mesures conservatoires prdvues par la 16gislation de cet autre Etat. S'il accde h
cette demande, l'autre Etat prendra lesdites mesures de la m~me fagon que si les
imp6ts dus au premier Etat 6taient les siens propres.

5. La demande vis6e aux paragraphes 3 ou 4 ne sera faite par un Etat contrac-
tant que si le contribuable d6biteur n'y possde pas suffisamment de biens pour
permettre le recouvrement des imp6ts dus.

6. L'Etat contractant ofi l'imp6t sera recouvr6 conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent article remettra immdtiatement A l'Etat contractant pour le compte
duquel l'imp6t aura 6t6 recouvr6 le montant ainsi recouvr6 diminu6, le cas 6ch6ant,
de celui des frais exceptionnels vis6s A l'alin6a b du paragraphe 7.

7. I1 est convenu que, sauf accord contraire entre les autorit6s compdtentes
des deux Etats contractants:

a) Les frais ordinaires engagds par un Etat contractant au titre de l'aide au
recouvrement seront pris en charge par cet Etat;

b) Les frais exceptionnels engag6s par un Etat contractant au titre de l'aide au
recouvrement seront pris en charge par l'autre Etat et acquitt6 par lui ind6pendam-
ment du montant recouvr6 pour son compte.

D~s qu'un Etat contractant pr6voira que des frais extraordinaires risquent de
devoir Pure engag6s, il en informera l'autre Etat contractant en lui en indiquant le
montant estim6.

8. Dans le pr6sent article, le terme << imp6ts >> s'entend des imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention ainsi que de tous les int6r&s et p6nalit6s y
affdrents.

Article 29. SOCI9TIS EXCLUES'

Nonobstant les autres dispositions de la pr6sente Convention,

a) Si une soci&6t r6sidente d'un Etat contractant tire ses revenus essentielle-
ment d'autres Etats :
i) Du fait d'activit6s telles que la banque, le transport maritime, le cr&iit ou l'assu-

rance, ou
ii) Du fait qu'elle est un siege social, un centre de coordination ou une institution

similaire qui assure des prestations administratives ou une autre assistance pour
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le compte d'un groupe de soci6ts qui exercent leur activit6 essentiellement dans
d'autres Etats, et

b) Si, sauf au titre des moyens d'6viter la double imposition normalement mis
en ceuvre par cet Etat, lesdits revenus devaient b~ndficier, en vertu de la 16gislation
de cet Etat, d'une fiscalit6 nettement moins lourde que les revenus tirds d'activitds
similaires exercdes dans cet Etat ou ceux rdalisds en tant que siege social, centre de
coordination ou institution similaire assurant des prestations administratives ou une
autre assistance pour le compte d'un groupe de soci~ts exergant leur activit6 essen-
tiellement dans cet Etat,

l'alina 1, d de l'article 24, non plus que toutes autres dispositions de la pr~sente
Convention confdrant une exemption ou une reduction d'imp6ts, ne s'appliqueront
ni aux revenus de cette socidt6 ni aux dividendes servis par elle.

Article 30. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET DES POSTES CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention n'ont aucune incidence sur les pri-
vileges fiscaux dont bdnficient les membres des missions diplomatiques ou des
postes consulaires en vertu soit des r~gles gdndrales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.

Article 31. ENTR9E EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifieront l'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles requises pour l'entrde en vigueur de la prd-
sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la derni~re des
notifications visdes au paragraphe 1, et ses dispositions prendront effet dans les
deux Etats contractants :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus ddgagds A
partir du ler janvier de la premiere annde civile suivant celle de l'entrde en vigueur
de la prdsente Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
pour les imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du 1er janvier de la
premiere annde civile suivant celle de l'entrde en vigueur de la prdsente Convention.

Article 32. DKNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueurjusqu'b sa ddnonciation par l'un
ou l'autre Etat contractant. Chacun des Etats pourra la ddnoncer en adressant par la
voie diplomatique une notification 6crite A cet effet six mois au moins avant la fin
d'une annde civile. La Convention cessera alors de prendre effet :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus ddgag~s it
partir du 1er janvier de sa premiere ann6e civile suivant celle de la notification;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
pour les imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du 1er janvier de la
premiere annde civile suivant celle de ]a notification.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment habilitds A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire en langues su6doise, lituanienne et anglaise A Wash-
ington, D.C., le 27 septembre 1993, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
du Royaume de Suede:

ANNE WIBBLE

Pour le Gouvernement
de la R6publique lituanienne:

EDUARDAS VILKELIS
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PROTOCOLE

Lors de la signature, ce jour, de ]a Convention entre le Royaume de Su~de et la
R6publique lituanienne, tendant A 6viter la double imposition et h pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-apr6s ddnomm6e « la
Convention ), les soussignds sont convenus des dispositions suivantes qui font
partie int6grante de la Convention :

1. S'agissant des dispositions de la Convention

L'expression « institution publique s'entend de toute personne morale de
droit public cr66e par la 16gislation d'un Etat contractant et dans laquelle seuls l'Etat
lui-mdme ou telles ou telles de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ont
un intdrt.

2. S'agissant du paragraphe 3 de l'article 7

I1 est entendu que les frais et ddpenses admis en dduction par un Etat contrac-
tant ne sont que ceux d6ductibles en vertu de sa 16gislation.

3. S'agissant de l'article 8

II est entendu que les <« b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire
de l'exploitation de navires en trafic international doivent s'entendre au sens des
paragraphes 7 A 14 du Commentaire sur l'article 8 du Mod~le OCDE de Convention
de double imposition concernant le revenu et la fortune (1992), et qu'il n'y entre
en aucun cas les b6n6fices provenant de l'exploitation ou de la possession de
docks, d'entrep6ts, de terminaux, de mat6riels de chargement et de dchargement
ou d'autres biens similaires situds A terre, sauf si ces bdndfices sont directement li6s
A l'exploitation des navires en question par l'entreprise.

4. S'agissant du paragraphe 3, d de l'article 11

I1 est entendu qu'une personne est apparent6e A une autre lorsque, seule ou avec
une ou plusieurs personnes apparentdes, elle d6tient, directement ou indirecte-
ment, un intdret supdrieur A 50 p. 100 dans l'autre personne, ou lorsqu'une ou plu-
sieurs personnes, seules ou avec une ou plusieurs personnes apparent6es, d6tien-
nent, directement ou indirectement, un int6r~t supdrieur A 50 p. 100 dans les deux
personnes.

5. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 12

I1 est entendu que le terme «royalties est rdput6 ne pas s'6tendre aux mon-
tants payds pour l'usage de plates-formes ou d'autres mat6riels similaires utilisds
pour la prospection ou l'extraction d'hydrocarbures.

6. S'agissant du paragraphe 3 de l' article 12

I1 est entendu que les revenus tirds du leasing d'un matdriel industriel commer-
cial ou scientifique seront inclus dans les « royalties telles que les ddfinit le para-
graphe 3 de l'article 12.

7. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 15

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 15, ne s'appliquent pas A un salari6
pr&d en d6tachement. Aux fins de la phrase qui pr6c~de, un salari6 rdsident d'un
Etat contractant est r6putd d6tach6 s'il est mis A la disposition d'une autre personne
par une personne (le prteur) pour ex6cuter un travail dans l'entreprise de cette
autre personne (le principal) sise dans l'autre Etat contractant, A condition que le
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principal soit rdsident de cet autre Etat ou y poss~de un dtablissement stable et que
le pr~teur n'engage pas sa responsabilit6 ni ne supporte aucun risque quant au rrsul-
tat du travail.

Pour ddterminer si un salari6 est cens6 etre pratd en ddtachement, il conviendra
de s'assurer de certains points, et notamment :

a) Que l'encadrement global du travail est exerc6 par le principal;

b) Que le travail est effectu6 en un lieu dont dispose le principal et qui relive de
sa responsabilit6;

c) Que la rdmundration du preteur soit calculde en fonction du temps passd ou
de toute autre relation entre cette rdmun6ration et le salaire vers6 au salari6;

d) Que la plus grande partie des outils et du matdriel est fournie par le principal;
et

e) Que le pr~teur ne ddcide pas unilatdralement du nombre des salaries A drta-
cher ni de leurs qualifications.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dflment habilitds A cet effet, ont sign6 le prdsent
Protocole.

FAIT en double exemplaire en langues suddoise, lituanienne et anglaise A Wash-
ington, D.C., le 27 septembre 1993, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Sukde:

ANNE WIBBLE

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique lituanienne:

EDUARDAS VILKELIS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUS-
TOMS MATTERS

The Governments of the Kingdom of Sweden and the Russian Federation, here-
inafter referred to as the Contracting Parties,

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the eco-
nomic, fiscal, social and commercial interests of their respective countries as well as
to the legitimate interests of trade;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection
of customs duties, other taxes, fees or charges on importation or exportation of
goods, as well as the proper implementation of provisions of prohibition, restriction
and control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and
efforts to ensure accurate collection of import and export duties and taxes can be
rendered more effective through co-operation between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation Council
on mutual administrative assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of the present Agreement,

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law or regula-
tions concerning the importation, exportation, transit of goods or any other customs
procedure, whether relating to customs duties, other taxes, fees or charges levied by
Customs Authorities, or to measures of prohibition, restriction or control,

2. "Offence" shall mean any violation of customs legislation as well as any
attempted violation of such legislation.

3. "Customs Authority" shall mean in the Kingdom of Sweden, the Board of
Customs (Generaltullstyrelsen); and in the Russian Federation the State Customs
Committee of the Russian Federation (Gosudarstvenny Tamozhenny Komitet).

4. "Applicant Customs Authority" shall mean the competent Customs
Authority of a Contracting Party which makes a request for assistance in customs
matters.

5. "Requested Customs Authority" shall mean the competent Customs
Authority of a Contracting Party which receives a request for assistance in customs
matters.

I Came into force on 13 February 1994, i.e., 60 days after the date of receipt of the last of the notifications
(15 December 1993) by which the Parties had informed each other of the completion of the necessary national
requirements, in accordance with article 19 (1).
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6. "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit or suspect
consignments of narcotic drugs, psychotropic substances or substances substituted
for them, to pass out of, through or into the territories of the Contracting Parties,
with the knowledge and under the supervision of their competent authorities, with a
view to identifying persons involved in the illicit trafficking of narcotic drugs and
psychotropic substances.

SCOPE OF AGREEMENT

Article 2

1. The Contracting Parties shall, through their Customs Authorities and in
accordance with the provisions set out in this Agreement, afford each other mutual
assistance:

(a) In order to ensure that customs legislation is properly followed;
(b) In order to prevent, investigate and combat offences against customs legis-

lation;
(c) In cases concerning delivery/notification of documents regarding applica-

tion of customs legislation;
2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in

accordance with the legislation in force in the territory of the requested Contracting
Party and within the competence and resources of the requested Customs Authority.
If necessary, a Customs Authority can arrange for assistance to be provided by
another, competent authority, in accordance with the legislation in force in the terri-
tory of the requested Contracting Party. This Agreement shall not prejudice the rules
governing mutual assistance in criminal matters.

COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 3

1. The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other all infor-
mation which may help to ensure accuracy in:

(a) The collection of customs duties, other taxes, fees and charges levied by
customs authorities and, in particular, information which may help to assess the
value of goods for customs purposes and to establish their tariff classification;

(b) The implementation of import and export prohibitions and restrictions;
(c) The application of national rules of origin not covered by other arrange-

ments concluded by one of or both Contracting Parties.
2. If the requested Customs Authority does not have the information asked

for, it shall seek that information in accordance with the legislation in force in the
territory of the requested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority shall seek the information as if it was
acting on its own account.

Article 4

The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other any informa-
tion showing that;
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(a) Goods imported into the territory of one Contracting Party have been law-
fully exported from the territory of the other Contracting Party;

(b) Goods exported from the territory of one Contracting Party have been law-
fully imported into the territory of the other Contracting Party;

(c) Goods which are granted favourable treatment upon exportation from the
territory of one Contracting Party have been duly imported into the territory of the
other Contracting Party, it being understood that information shall also be provided
on any customs control measures to which the goods have been subjected.

Article 5

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or
upon request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party all
information likely to be of use to it relating to offences against customs legislation
and, in particular, regarding:

(a) Persons known or suspected of committing offences against the customs
legislation in force in the territory of the other Contracting Party;

(b) Goods known to be subject of illicit traffic;
(c) Means of transport known or suspected of being used in committing

offences against the customs legislation in force in the territory of the other Con-
tracting Party;

(d) New ways and means employed in committing offences against customs
legislation.

Article 6

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or
upon request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party re-
ports, records of evidence or certified copies of documents giving all available infor-
mation on activities, detected or planned, which constitute or appear to constitute
an offence against the customs legislation in force in the territory of that Contracting
Party.

Original files and documents shall be requested only in cases where certified
copies would be insufficient. Files and documents which have been transmitted shall
be returned at the earliest opportunity.

Article 7

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computer-
ised information produced in any form for the same purpose. All relevant informa-
tion for the interpretation or utilization of the material should be supplied at the
same time.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 8

The Customs Authority of one Contracting Party shall, within its competence
and resources, on its own initiative or upon request of the Customs Authority of the
other Contracting Party, maintain surveillance over:
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(a) The movements, particularly entry into and exit from its territory, of per-
sons known or suspected of committing offences against customs legislation in force
in the territory of the other Contracting Party;

(b) Any means of transport known or suspected of being used for committing
offences against the customs legislation in force in the territory of the other Con-
tracting Party;

(c) Movements of goods which are reported by the customs authority of the
other Contracting Party as giving rise to substantial illicit traffic to or from its terri-
tory or suspicions thereof.

CONTROLLED DELIVERY

Article 9

1." If permitted by the basic principles of their respective domestic legal sys-
tems, the Contracting Parties shall take the necessary measures, within their possi-
bilities, to allow for the appropriate use of controlled delivery at the international
level, on the basis of agreements or arrangements mutually consented to, with a view
to identifying persons involved in the illicit trafficking of narcotic drugs and psy-
chotropic substances and to taking legal action against them.

2. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-by-case basis.
They may, if necessary, and provided it is in conformity with the national legisla-
tion of the Contracting Parties, take into account financial arrangements and under-
standings reached.

3. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, by mutual
consent of the competent authorities, be intercepted and allowed to continue with
the narcotic drugs or psychotropic substances intact or removed or replaced in
whole or in part.

INVESTIGATIONS

Article 10

1. Upon application, the requested Customs Authority shall initiate official
inquiries concerning operations which are or appear to be contrary to the customs
legislation in force in the territory of the applicant Contracting Party. It shall com-
municate the results of such inquiries to the applicant Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the ter-
ritory of the requested Contracting Party. The requested Customs Authority shall
proceed as though it was acting on its own account.

3. The requested Customs Authority may allow officials of the applicant Con-
tracting Party to be present at such investigations.

EXPERTS AND WITNESSES

Article 11

If the courts or the authorities of one Contracting Party so request in connec-
tion with offences against customs legislation brought before them, the Customs
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Authority of the other Contracting Party may authorize its officials to appear as
experts or witnesses before those courts or authorities. Such officials shall give
evidence regarding facts established by them in the course of their duties. The re-
quest for appearance must clearly indicate in what case and in what capacity the
official is to appear.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 12

1. Information, documents and other communications received under this
Agreement shall not be used for purposes other than those specified in this Agree-
ment, without the written consent of the Customs Authority which furnished them.
These provisions are not applicable to information, documents and other communi-
cations concerning offences relevant to narcotic drugs and psychotropic subs.tances.

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agree-
ment shall be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official
secrecy and shall enjoy the protection extended to the same kind of information and
documents under the legislation in force in the territory of the Contracting Party
which received it.

3. Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or
administrative proceedings subsequently instituted for failure to comply with cus-
toms legislation.

4. The customs Authorities of the Contracting Parties may, however, in
accordance with the purposes and within the scope of this Agreement, in their
records of evidence, reports, and testimonies, and in proceedings and charges
brought before courts, use as evidence information and documents obtained in
accordance with this Agreement.

The use made of such information and documents as evidence in courts and the
weight to be attached thereto shall be determined in accordance with national legis-
lation.

DELIVERY/NOTIFICATION

Article 13

Upon application, the requested Customs Authority shall, in accordance with
the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party, deliver/
notify to the natural or legal persons concerned, residing or established in its terri-
tory, all documents and decisions falling within the scope of this Agreement, which
emanate from the applicant Customs Authority.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

Article 14

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing.
Documents necessary for the execution of such requests shall accompany the re-
quest. When required because of the urgency of the situation, oral requests may be
accepted, but must be confirmed in writing immediately.
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2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following
information:

(a) The Customs Authority making the request;
(b) The measure requested;
(c) The object of and the reason for the request;
(d) The laws, rules, regulations and other legal elements involved;
(e) Indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal

persons being the target of the investigations;
(f) A summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 13.
3. Requests shall be submitted in an official language of the requested Con-

tracting Party, in English or in another language acceptable to the requested Cus-
toms Authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or com-
pletion may be demanded; the ordering of precautionary measures shall not be
affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

Article 15

1. If the requested Customs Authority considers that the assistance sought
would infringe upon the sovereignty, public order, security or other essential inter-
ests of the requested Contracting Party or would involve violation of an industrial,
commercial or professional secret in the territory of that Contracting Party, it may
refuse to provide such assistance, provide it partly or provide it subject to certain
conditions or requirements.

2. If a request for assistance cannot be complied with, the applicant Customs
Authority shall be notified without delay and shall be informed of the reasons for the
refusal to provide assistance.

3. If a Customs Authority asks for assistance which it would itself be unable
to give if asked to do so by the Customs Authority of the other Contracting Party, it
shall draw attention to that fact in its request. Compliance with such a request shall
be within the discretion of the requested Customs Authority.

COSTS

Article 16

Each Customs Authority shall waive all claims for reimbursement of costs
incurred in the execution of this Agreement, with the exception of expenses for
experts, witnesses, interpreters and translators.

IMPLEMENTATION

Article 17

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs
Authorities of the Contracting Parties. Those Authorities shall mutually agree on
detailed arrangements for that purpose.
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2. The Customs Authorities of the Contracting Parties may arrange for their
investigation services to be in direct communication with each other.

TERRITORIAL APPLICABILITY

Article 18

This Agreement shall apply to the territories of both Contracting Parties.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 19

1. Each Government shall notify one another through diplomatic channels
when all necessary national legal requirements for entry into force have been ful-
filled. The Agreement shall enter into force sixty days after the last notification has
been received.

2. This Agreement may be terminated by written notice through diplomatic
channels and shall cease to be in force six months after such notice has been re-
ceived by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Stockholm, on September 29, 1993, in duplicate, in the Swedish, Rus-
sian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any diver-
gence of interpretation of the provisions of this Agreement the English text shall
prevail.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

ULF DINKELSPIEL

For the Government
of the Russian Federation:

ANATOLI TJUBAIS
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH RYSKA FEDERATIONENS REGERING OM
OMSESIDIGT BISTAND I TULLFRAGOR

KONUNGARIKET SVERIGES OCH RYS-
KA FEDERATIONENS REGERINGAR.
nedan kallade de avtalsslutande parterna.

SOM BEAKTAR att brott mot tullagstift-
ningen skadar deras respektive lAnders ekono-
miska, fiskala. sociala och kommersiella in-

tressen liksom handelns legitima intressen;

SOM BEAKTAR vikten av act sakerst.illa
ett riktigt faststallande och en riktig uppbord
av tullar, andra skatter eller avgifter vid import
eller export av varor. liksom en korreki till-
IAmpning av f6reskrtfter om forbud. restriktlio-

ner och kontroll;

SOM AR OVERTYGADE OM att bemo-
danden att forhindra brott mot tullagstift-
ningen och bem6danden om att sfkerstailla en
riktig uppbord av import- och exporttullar och
skatter kan g6ras mer effektiva genom samar-
bete mellan deras tullmyndigheter:

SOM UPPMARKSAMMAR tullkamar-
betsr.dets rekommendation om bmsesidigt
adminstrativt bistAnd av den 5 december 1Q5.3.

HAR KOMMIT OVERENS OM FOLo-
JANDE:

DEFINITIONER

ARTIKEL 1

I denna 6verenskommelse avses med
1. "Tullagstiftning". f6reskrifter i lagar och

andra f6rfattningar r6rande import, export
och transitering av varor, liksom varje annan

tullprocedur, vare sig det gfller tullar, andra
skatter eller avgifter som p~f6rs av tullmyndig-
heter, eller avser f6rbud, restriktioner eller
kontroll.

2. "Brott", varje 6vertrAdelse av tullagstift-
ningen liksom varje f6rs6k till sAdan 6vertra-

delse.
3. "Tullmyndighet", i Konungariket Sverige

Generaltullstyrelsen och i Ryska Federationen
Gosudarstvenny Tamozhenny Komitet.

4. "Begirande tullmyndighet", beh6rig tull-
myndighet i en avtalsslutande part som g6r en
framstAllning om bistAnd i tullfrAgor.

5. "Anmodad tullmyndighet", behrng tull-
myndighet i en avtalsslutande part som mottar
en framstAllning om bist~nd i tullfrigor.

6. "Kontrollerad leverans", metoden att till-
lAta att en olaglig eller misstankt forsAndelse
av narkotika, psykotropa armnen eller amnen
med vilka sAdana ersatts. f6rs ut ur, igenom el-
ler in i de avtalsslutande parternas territorier
med de beh6riga myndigheternas vetskap och
under deras 6vervakning. i avsikt alt identi-
fiera personer som 5r inblandade i olaglig han-
del med narkotika och psykotropa amnen.

TILLAMPNINGSOMRADE

ARTIKEL 2

I. De avtalsslutande parterna skall. genom
sina tullmyndigheter och i enlighet med be-
stammelserna i denna 6verenskommelse.

lfmna varandra 6msesidigt bistAnd

(a) i syfte att sakerstalla art tullagstiftningen
vederborligen efterlevs;

(b) i syfte art f6rhindra. utreda och beivra
brott mot tullagstiftningen;
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(c) i airenden angende delgivning/underrat-
telse i samband med till5mpning av tullagstift-
ningen.

2. BistAnd enligt denna overenskommelse
skall lamnas i enlighet med gallande lagstift-
ning inom den anmodade avtalsslutande par-
tens territorium och inom ramen f6r den an-
modade tullmyndighetens befogenheter och
resurser. Om sA ar nOdvandigt. kan en tull-
myndighet ombesorja att bistAnd lamnas av
annan behorig myndighet i enlighet med gail-
lande lagstiftning inom den anmodade avtals-
slutande partens territorium. Detta avtal skall
icke prejudicera gAllande foreskrifter av-
seende 6msesidigt bistAnd i brottml.

UTBYTE AV UPPLYSNINGAR

ARTIKEL 3

1. Tullmyndigheterna skall, pA begiran,
Iimna varandra alla upplysningar som kan bi-
dra till att sakerstilla noggrannhet vid

(a) uppbord av tullar. andra skatter och av-
gifter sone pffors av tullmyndigheterna och
sarskilt upplysningar som kan vara till hjalp
rid tulvairdebestimning och klassificering en-
ligt tulltaxan:

(b) tillampning av bestimmelser om import-
och exportforbud och restriktioner;

(c) tillAmpning av nationella ursprungreg-
ler, nAr bist~nd inte kan Iimnas enligt andra
6verenskommelser.

2. Om den anmodade tullmyndigheten inte
har de efterfragade upplysningarna. skall den
s6ka inhamta dessa i enlighet med gallande
lagstiftning inom den anmodade avtalslu-
tande partens territorium.

3. Den anmodade tullmyndigheten skall
soka mnhAmta upplysningarna som on den
handlade for egen rakning.

ARTIKEL 4

Tullmyndligheterna skall. pi begaran, latona
varandra alla upplvningar som utvisar alt

(a) varor som importeras till den ena avtals-
slutande partens territorium har exporterats
lagligt frin den andra avtalsslutande partens
territorium;

(b) varor sore exporteras fr~n den ena av-
talsslutande partens territorium har importe-
rats lagligt till den andra avtalsslutande pai-

tens territorium:
(c) varor sor mdges fbrm:nsbehandling

vid export frAn den enia avtalsslutande partens
territorium har importerats i vederborlig ord-
ning till den andra avtalsslutande partens tern-
torium. varvid forutsatts att upplysningar aven
skall ges om eventuella tullkontrollAtgarder
sor varorna underkastats.

ARTIKEL 5

Den ena avtalsslutande partens tullmyndig-
het skall. sjalvmant eller pA begaran. lamna
den andra avtulsslutande parten,, tullmyndig-
het alia upplysningar avseende brott mot tull-
lagstiftningen. sor denna kan ha nytta av. och
sArskilt upplysningar om:

(a) personer som ir kanda eller misstAnkta
for att begA brott mot gillande tullagstiftning
inom den andra avtalsslutande partens territo-
rium;

(b) varor sor ar kAnda for att vara foremAl
f6r olovlig trafik;

(c) transportmedel som Ar kanda eller miss-
tAnkta for att anviindas vid brott mot gallande
tullagstiftning inom den andra avtalsslutande
partens territorium:

(d) nya hjalpmedel och metoder sor an-
vands vid brott mot tullagstiftningen.

ARTIKEL 6

Den ena avtalsslutande partens tullmyndig-
het skall. sjalvmant eller pA begiiran, limna
den andra avtalsslutande partens tullmyndig-
het rapporter. urkunder innehAllande bevis el-
ler bestyrkta kopior av handlingar med alla
tiligangliga upplysningar om upptAckta eller
planerade aktiviteter. som utgor eller furefal-
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ler utg6ra ett brott mot gallande tullagstiftning
inom den senare avtalsslutande partens terri-

torium.

Akter och handlingar i original skall efter-
frAgas enbart dA bestyrkta kopior ej ar tillrack-
ligt. Akter och handlingar som har overlam-

nats skall Aterlamnas sA snart som m6jligt

ARTIKEL 7

De handlingar som avses ,denna Overens-
kommelse kan ersattas av datoriserad infor-
mation framstalld i valfri form for samma an-

damAl. Anvisningar f6r tolkning och anvand-
ning av materialet b6r samtidigt tillhandahAl-
las.

OVERVAKNING AIV PERSONER, VAROR
OCH TRANSPORTMEDEL

ARTIKEL 8

Den ena avtalsslutande partens tullmyndlig-
het skall, inom ramen f6r sina betogenheter
och resurser. sjdlvmant eller pS begaran av den
andra avtalsslutande partens tullmyndighet,

utova 6vervakning av
(a) resor. sArskilt inresor till och utresor frAn

sift territorium. sor foretas av personer sor
Ar kanda eller misstankta for alt begA brott
mot gallande tullagstiftning inom den andra
avtalsslutande partens terntorium:

(b) transportmedel som ar kanda eller miss-
tankta for art anvindas vid brott mot gallande
tullagstiftning inom den andra avtalsslutande
partens territorium:

(c) varurorelser som av den andra avtalsslu-
tande partens tullmyndighet rapporteras ge
upphov till betydande olovlig trafik till eller
frAn dess territorium eller missiankar dirom.

KONTROLLERADE LEVERANSER

ARTIKEL 9

1. Om det ar forenligt med de grundlag-
gande principerna i deras respektive rittssy-

stem. skall de avtalsslutande parterna sA lngt
sor m6jligt vidta erforderliga Atgirder for att
p grundval av 6msesidiga avtal eller 6verens-

kommelser tillita aindamdsenlig anv-ndning
av kontrollerade leveranser p5 internationell
nivA for att kunna identificra personer som Ar
inblandade i olaglig handel med narkotika och
psykotropa unnen och f6r alt kunna vidta
rittsliga itgarder mot dem.

2. Beslut om kontrollerade leveranser skall
grunclas pi Overenskommelser i varje sirskilt

fall. De kan. om det 5r n6dvlindigt. och f6rut-
satt art det Ar i 6verensstdmmelse med den na-

tionella lagstiftningen hos de avtalsslutande
parterna ta hAnsyn till trAffade finansiella ar-
rangemang och 6verenskommelser.

3. Olagliga sAndningar som omfattas av en
6verenskommelse om kontrollerad leverans
fMr, med 6msesidigt samtycke fr~n ber6rda

myndigheter. fAngas upp och tillAtas fortsatta
med de narkotiska eller psykotropa amnena
or6rda eller avlagsnade eller helt eller delvis
ersatta.

UNDERSOKNINGAR

ARTIKEL 10

1. Den anmodade tullmyndigheten skall pA
beghran inleda officiella undersokningar av
forfaranden som strider eller forefaller strida
mot gzillande tullagstiftning inom den begi-
rande avtalsslutande partens territorium. Re-
sultaten av s~dana undersokningar skall med-
delas den begarande tullmyndigheten.

2. Dessa undersokningar skall f6retas i en-
lighet med gallande lagstiftning inom den an-

modade avtalsslutande partens territorium.
Den anmodade tullmyndigheten skall f6rfara
som om den handlade for egen rAkning.

3. Den anmodade tullmyndigheten kan till-
lAta den begarande avtalsslutande partens
tjAnstemAn att nairvara vid sAdana unders6k-

ningar.
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SAKKUNNIGA OCH VITTNEN

ARTIKEL 11

PA anmodan av den ena avtalsslutande par-
tens domstolar eller myndigheter, vid vilka
mAl avseende brott mot tullagstiftningen an-
hAngiggjorts, kan den andra avtalsslutande
partens tullmyndighet bemyndiga sina tjinste-
min att instilla sig sone sakkunniga eller vitt-
nen infor dessa domstolar eller myndigheter
f6r att horas om sAdana fakta som de inharmtat
i tjansten. Av framstAllningen om instAillelse
skall klart framgA i vilket airende och i vilken
egenskap tjainstemannen skall frarntraida.

ANVANDNING AIV UPPLYSNINGAR OCH

HANDLINGAR

ARTIKEL 12

1. Upplysningar, handlingar och andra med-
delanden som erh:llits enligt denna overens-

kommelse f:r inte anvandas for andra %yften
an de sor anges i denna overenskommelse
utan skriftligt medgivande frn den tullmyn-
dighet som lAmnade dem. Dessa hestammel-
ser ar ej tillimpliga pa upplysningar. hand-
lingar och andra meddelanden ang~ende brott
som ror narkotika och psykotropa Amnen.

2. Upplysningar som lamnats enligt denna
overenskommelse skall, oavsett i vilken form
de Ilimnats, vara konfidentiella. De skall om-
fattas av sekretesskydd och skall 5tnjuta det
skydd som ges samma slag av upplysningar och
handlingar enligt gAllande lagstiftning inon
den mottagande avtalsslutande partens terri-

torium.
3. Punkt 1 skall inte hindra anv'indningen a%

upplysningar i rattsliga eller administrativa
forfaranden som inleds darefter med anled-
ning av att tullagstiftningen overtratts.

4. De avtalsslutande parternas tullmyndig-
heter fAr emellertid, i enlighet med svftena och
inom ramen f6r denna 6verenskommelse, i

sina urkunder innehAllande bevis, rapporter
och vittnesmAl samt vid forhandlingar och Atal
infdr domstol som bevisning anvanda upplys-
ningar och handlingar som erhAllits enligt
Overenskommelsen.

RAtten att Aberopa sAdana upplysningar och
handlingar som bevis infor domstol och den
vikt som skall ffistas dirvid avg6rs av den na-

tionella lagstiftningen.

DELGIVNING/UNDERRATTELSE

AR77KEL 13

PA begriran skall den anmodade tullmyndig-
heten, i enlighet mned glillande lag~tiftning
inom den anmodade avtalsslutande partens
territorium, delge berorda fysiska oller juri-
diska personer, som ar bosatta eller etablerade
pA dess territorium, alla handlingar och beslut
inom ramen tbr denna overenskommelse, som
hArror frAn den begarande tullmyndigheten.

BISTANDSFRAMSTALLNINGENS FORM

OCH INNEHALL

ARTIKEL 14

1. Framstaillningar enligt denna overens-
kommelse skall g6ras skriftligen. De hand-
lingar som beh6vs f6r att en s~dan frainstill-
ning skall kunna verkstiillas skall biliggas
framstillningen. I brdskande situationer kan
aven muntliga framstallningar godtas. SAdana
framstillningar skull omedelbart bekraftas
skriftligen.

2. Framstallningar enligt punkt I i denna ax-
tikel skall innehilla upplysningar om

(a) den tullmyndighet som gor framstull-
ningen;

(b) begard "tgard;
(c) aindamrilet med och orsaken till fram-

stillningen;
(d) lagar. bestiimnimelser, f6reskritter och

andra rrttsliga grunder;
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(e) sA noggranna och utforliga uppgifter som
m6jligt om de fysiska eller juridiska personer

sor ir fdrem~l for utredning;
(f) en kortfattad redogorelse for omstAndig-

heterna, utorn i de fall sor behandlas i artikel
13.

3. Framstallningar skall inlamnas pA den an-
modade avtalsslutande partens officiella

spr~k, pA engelka eller pi n~got annat for den
anmodade tullmyndigheten godtagbart sprk.

4. Omen framstallning inte uppfyller de for-
mella kraven, kan raittele eller komplettering
begaras. Genomforandet av AtgArder i saker-
hetssyfte pAverkas inte drav.

UNDANTAG FRAN SKYLDIGHETEN ATT
LAMNA BISTAND

ARTIKEL 15

I. Om den anmodade tullmyndigheten an-
ser att det begarda bistAndet skulle strida mot
den anmodade avtalsslutande partens suvera-
nitet. allmanna rhttsprinciper. sakerhet, andra
vasentliga intressen eller skulle innebdra en

krankning av en industriell. kommersiell eller
yrkesmissig hemlighet i denna avtalsslutande

part, kan den viagra att l mna sAdant bistAnd,
lamna det delvis eller med vissa villkor eller

f6rbehAll.
2. Om en framstfillning om bistAnd inte kan

efterkommas skall den begarande tullmyndig-
heten utan drojsm~l underrattas darom. och
skalen till vhgran att lamna bist.nd skall an-
ges.

3. Om en tullmyndighet begar bistAnd, sor
den inte sjdlv skulle kunna lamna om den blev
anmodad dartill av den andra avtalsslutande
partens tullmyndighet, skall den framhAlla
detta i sin framstallning. I s:dant fall skall den
anmodade tullmyndigheten ha handlingsfrihet
att bestAmma om framstallningen skall efter-
kommas.

KOSTNADER

ARTIKEL 16

Varje tullmyndighet skall avsta fran att
krava ersittning for kostnader sor foranletts

av tilllampningen av denna overenskommelse.

utom vad angir gottgorelse till sakkunniga,
vittnen, tolkar och 6versittare.

UTBYTE AV BISTAND

ARTIKEL 17

1. Tillampningen av denna overenskom-
melse skall anfortros St de avtalsslutande par-

ternas tullmyndigheter. Dessa myndigheter
skall gemensamt komma overens urn tillmp-
ningsbestimmelser.

2. De avtalsslutande parternas tullmyndig-
heter fhr foranstalta om att deras utrednings-
enheter kan stA i direkt f6rbindelse med var-

andra.

TERRITORIELL TILLAMPLIGHET

ARTIKEL 18

Denna overenskommelse skall tillampas p6
bAda avtalsslutande parternas territorium.

IKRAFTTRADANDE OCH UPPSAGNING

ARTIKEL 19

1. Varje regering skall pS diplomatisk v~ig

underratta den andra nar alla nationella ritts-
liga krav sor fir nodvindiga for ikrafttrfidande
har uppfyllts. Overenskommelsen trader i
kraft sextio dagar efter det alt den sista under-

rattelsen tagits emot.
2. Denna overenskommelse kan sagas upp

skriftligen p6 diplomatisk vrg och upph6r att
gAlla sex mfnader efter det att s~dan uppsag-

Vol. 1828, 1-31258



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ning mottagits av den andra avtalsslutande
parten.

Till bekraftelse hirp, har undertecknade,
dartill vederb6rligen befullmAktigade. under-
tecknat denna overenskommelse.

Upprattad i Stockholm. den 29 september
1993, i tvA exemplar p5 svenska. ryska och
engelska spriken. vilka tre texter iga lika vits-
ord. I fall av tvist om tolkningen av bestam-
melserna i detta avtal skall den engelska tex-
ten iga f6retride.

F6r Konungariket Sveriges regering:

ULF DINKELSPIEL

For Ryska Federationens regering:

ANATOLI TJUBAIS

Vol. 1828, 1-31258



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 119

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIJEHHE ME)KgY IPABHTEJIBCTBOM KOPOJIEBCTBA
IIBEA1HA m IPAB14TEJIbCTBOM POCCHlCKOfl DEAEPA-
LHH 0 B3AHMHOn HOMOIII4 B TAMO)KEHHbIX AEJ1AX

HpaBHTezBCTBO KopojieBCTBa ElBeUxH H HpaBHTeABCTBO

POCCACcKOA Cezepauxx, HMeHyeMNe B zajibHegmem
OOBapBaDnmt1cMAC CTOPOHaMH,

HCXOZ M3 TOrO, HTO HapyweHHA TaMomeHHOFO

3aKOHOzaTejiBCTBa HaHOCRT yaep6 3KOHOMH1eCKXM, HajiOFOBNM,

coLuahBHum H KOMmept{eCKHM HHTepecaM HX COOTBeTCTBYDWHX

cTpaH, a TaKme 3aKOH}HM KHTepecaM ToprOBJIH;

HCXOZR H3 Ba)HOCTH O6ecrie'eHHq TOMHOFO HCqHCAieHxS H

B3xmaHHR TaMO(eHHUX iIO JIHH x ipyrHX HaJIOrOB H C60pOB 11PM

3RCnOpTe K MMvIOpTe ToBapOB, a Tamue Ha)Kesamero BbIrOAHeHHS

YCJIOBHIR 3anpeTa, orpaHx'eHms HzxIi KOHTpjiq;

C HTaR, HTO YCHAHR no npeZOTBpameHHD HapymeHHM

TaMO)eHHOFO 3aKOHOaaTeJrBCTBa H o6ecleqeHHo nipaBHaBHOrO

B3HMaHHR HMIOPTHX H 3KC1OpTKHX rIOIJIMH H HaJOFOB moryT

CTaTB 6ojiee 3eKTHBKBHMH 6jiarozapq COTpyzHHeCTBY MeiS.y

TaMoweHhKzaxH czyi6aMH;

npXHHMaR BO BHxaHHe PeKoMeHzaumo COBeTa TaMOIKeHHOFO

CoTpyZHx-qeCTBa 0 B3aXHOM H aHHCTpaTXBHOM coueACTBHH OT 5

zeKadpg 1953 r.
cori-accH31 o Hmecezyem:

Onpenenene TeDMmHOB

CTaTBR I

B uejix HaCTOqnero CoriaeHm npHMeHqOTCq cnezyiomx~e

TepMHu:
"TaMO)KeHHoe 3aKOHOHaTexBCTBO" o3HataeT COBOKYrIHOCTL

3aKOHOB H npaBH.7, KacaomxxcR BBO3a, BB03a HAMH TpaH3HTa

TOBapOB HIM e zpyr~x TaMOm1eHHbIX npouenyp, KOTOpue

OTHOCRTCA 31H60 K TaMomeHhim HOIHHaM H zpyFHM HajOi'aM H

c6opam, B3HMaeMHM TamoeHh-IH cjiyx(6aMH, AH6O K MepaM no

3anpeTy, orpaHxHeHmo HAM KOHTpOIO;
"HapyweHHe" o3Ha-aeT AD6oe HapyweHxe TaMo)KeHHOFO

3aKoHozaTejTBCTBa, a TaKxxe mcD6yi riObH[TKY HapyWeHHS 3Toro

3axOHOzaTeABCTBa;
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"TaMo)KeHHe cjyR6u" O3HataIDT: B KopoJeBCTBe MBeuxA -

TamomeHHU COBeT; B PoccHxCxog Dezepaumm - rocyzapCTBeHHH9

TaMOweHHHA KOM4TeT PoccxgcKo lDezepaLuH;
"3anpaXnBaDaR TaMOF1eHHaR czym6a" o3HaiaeT KOMneTeHTHp

TaMoeHHYM cny)K6y OrOBapMBaDme~cA CTOpOHw, KOTOpa zeAaeT
3anpoc o6 oxa3aHHH cozeACTBXA IO TaMoKeHHiM BOnpOCaM:

"'3anpaflBaemaA TaMOxeHHaR czy K6a" O3HatiaeT KOMTIeTeHTHYO

TaMO)KeHHYD czy)K6y IjOrOBapMBaiomefcA CTOpOHU, KOTOpaA

nony-aeT 3arlpoc o6 oha3aHHK cozefCTBxR no TaMOmeHHNM

BoIpoCaM;
"KOHTpon1pyeMaR nOCTaBxa" 03HaiaeT MeTO, rIpH KOTOPOM

zonycxaeTcA BNBO3, RpOBo3 MX BB03 Ha TeppHTOPHD

OFOBapXBaDmxxcA CTOpOH He3aKOHHUX MAX BU3uBaDmmX

rIoZospeHxe napTH HapKOTxqeCKHX cpelXCTB, rCHXOTpOIH-IX

BenieCTB MAJX 3aMeHDMXX XX BemeCTB C BezOMa H HO Ha3opOM

XX KOMneTeHTHBX opraHOB C LejiLD BLURBAeH{R AU, yLqaCTBYDIU4X

B HesaKOHHOM o6opoTe HapxOTKeCKHX cpeaCTB H IICXXOTpOriHbX

BeuieCTB.

Cbeoa reICTBHx CorJameHxg

CTaTIA 2
I. IOFOBapKBaDnIHec CTOpOHU qepe3 CBOH TaMOKeHHNe

CnyI6U K B COOTBeTCTBXH C YCZOBRMX HaCTOmeo CoraaeHXR

OKaS3BaDT zpyr .zpyrY B3aImHOe cozeACTBxe:
a) B uezx o06ecne~eHXR Hazze)lamero BUinORHeHMH

TaMoHeHHoro 3aKOHOaTeALCTBa:

6) B uezJx npeZOTBpameHMA, pacczeoBaHmA H rrpece-eHMS

HapyueHMA TaMOKeHHOrO 3aKoHozaTeALCTBa;

B) B cjryiax, xacaDmnxxcg npeoCTaBxeH4R zOKyMeHTOB M3AX

yBezoMjieHHR 0 TaKxX zOKyMeHTaX 11O BOrpOCaM 1pHMeHeHH31

TaMo)eHHorO 3aKOHOzaTeBCTBa.

2. CozeACTBxe B pamKax HaCTOmero CoFraweHHA

OcyiueCTBISeTCR B COOTBeTCTBHM C 3aKOHOIaTeJIbCTBOM,

zeACTBYIOMHM Ha TeppTOPHH 3anpamHBaeMog IOrOBapHBaDlecq

CTOpOHN, H B npezeRax KOMneTeHUHH H BO3MOKHOCTe2

3anpamHBaeMok TaMo)KeHHoR cAyA6u. B c7ytiae Heo6XoAmMOCTH,

TaMO1KeHHue ciy)l6U MOryT opraHH3OBaTb co;UeRCTBxe zpyrxX

KOMrieTeHTHNX opFaHOB B COOTBeTCTBHM C 3aKoHozaTeJ1LCTBOM,

ze]RCTBYDUM1M Ha TePPMTOPMM 3anpaWHBaeMoA ZOrOBaHBammetcq

CTOpOHB.

HacTogmee Cor7ameHxe He aTparHBaeT npaBMJ oKa3aHS

B3axmHOFO cofeRCTBXA 1O yFOJIOBHHM lenam.
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HoeuocTaBneHxe XHrbODMaux
CTaTBA 3

I. TaMo eHH e cxy 6b npezoCTaBARIoT pyr .xpyry no

3anpocY BCO xHcopMaxno, KOTOpaq MO)xeT riOMOMB B o6ecleteHM

npaBMBHOCT RPHM:

a) B3SMaHxX TaMo)KeHHIMM cJyx6aMH TaMO)IeHHUX fOUIaMKH H

zpyFrX HajioFOB x c6OpOB X, B MaCTHOCTH, KHropMaumo, morymyio
HOMOMb B OueHKe TaMOaeHHOR CTOHMOCTX TOBaPOB H

YCTaHOBAieHmH XX TapH(PHOR KiaccHx(DxaW!x;

6) co6nmzeHMX 3anpeTOB x orpaHx4MeH4 HO BB03Y X BUBO3y:

B) npxMeHeHx Ha uOHanjbHHX npaBJ apOxCXOIIeHHA

ToBapOB, Ha KOTOpUe He pacnpOCTpaHAVTCR zpyrxe corzameHXA,

3aKr[o'eHHue ozHOt m1IH o6emMd AorOBapimaoujxmxc CTOpOHaMx.

2. B cxy4ae, ecnX 3anpamUBaeMaA TaMo1ReHHa cliyK6a He
pacnonaraeT 3anpoaieHHoR XHPopMauxe:R, OHa npmeT Mepu x

HOjiyqeHHD 3TOR RHIOpMagxH B COOTBeTCTBXH C

3aKOHOzaTejBCTBOM, zeftCTByDUMM Ha TePPHTOPK4 3aiTpaWXBaeMog

ROFOBaPHBaxUme~c CTOPOHN.

3. lpm nOAyqHHX aTOt KHopOMaU 3anpaaXBaema
TaMOxeHHaA cjiyffi6a 6yzeT ueACTBOBaTB OT CBOero co6CTBeHHOro

xmeHH.

CTaTBA 4

TaMoxeHHbie cAyK6u npeZOCTaBJIRDT zpyr ipyry no 3anpocy
uo6yio xtopMaux0, nO=iTBep uanwyD, xTO:

a) TOBapH, BBe3eHHUe Ha TePPXTOP1D OZHO9

.]orOBapHBaDioeftcq CTOPOHH, 3aKOHHO BUBe3eHNL C TePPXTOPHM
zpyroR AorOBapXBaDme~cA CTOpOHH:

6) TOBapu, BNBe3eHHNe C TePPHTOXX OJXHOA

ZorOBapMBaDnefcR CTOpOH[, 3aKOHHO BBe3eHi Ha TePPMTOPMD
zpyrog ZorOBapxBaDmetAc CTOpOH:

B) TOBapw, Ha KOTOpue pacnpocTpaHeTcsA JLrOTHHit pexim

RpM BNBO3e C TePPMTOPXM O.XIHOA K3 AOrOBapHBaD1XCR CTOpOH,

6w134 Z3IO) HUM o6pa3oM BBe3eHu Ha TePPHTOPHD 1O pyrog

ZorOBapMBaomeAc CTOpOHN. HpH 3TOM HOHHMaeTCR, qTO
xHc OpMau1 npeZoCTaBJeTCA Tamme x no AD6uM Mepam

Tamo)xeHHOFO KOHTpOiA, XOTOpum 6w134 nOZBeprHyTm ToBapN.

CTaTBS 5

TaMO)eHHaq cJiyiu6a oXCHoR ZoroBapXBaDDnetcq CTOpOHN no

CO6CTBeHHOR HHxLtxaT1Be MAX nO 3anpocy npeZocTaBAReT
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TaMOixeHHO:R cnym6e zpyrot ZoroBapXBaoanecq CTOpOHu BCIO
KHOpMaui, KOTOpaR MOxeT 6UTL KCfOJB3OBaHa eio B CBS3H C

HapyWeHHMM TaMO?(eHHOFO 3aKOHOiaTeibCTBa, B tiaCTHOCTH,

KaCapiuyICR:
a) rMxu, 13BeCTHUX MAX nIOAO3peBaeMUX B HapyweHHsX

TaMO)HeHHOrO 3aKoHozaTeibCTBa, zeACTByioHmeFO Ha TeppHTopHM

zpyrok ZorOBapmBaDmeIcA CTOpOHN;
6) TOBapOB, onpezezseMux Kax npezMeTU HesaKOHHOA

nepeBO3KH;

B) cpeZCTB TpaHcnopTa, 0 KOTOpUX H3BeCTHO, 1qTO OHM

XCHOB3yDTCA C uejiBD HapyweHxA TaMOH(eHHOFO

3aROHOzaTejiICTBa, zeACTByDmero Ha TePPHTOPHH Zpyrog

)orOBapHBamiue~cR CTOpO1H, iR BN3BaIDT nojiospeHxe B 3TOM:

r) HOBUX nyTell m cpeACTB, xCrrOA3yeMUX C ueibI

HapyieH]4 TaMOaeHHOrO 3aXOHO aTeABCTBa.

CTaTBR 6
TaMopIeHHaR cnysxa OZHOIR AoroBapXBa3uietc{ CTOpOKH nO

CO6CTBeHHOR HHHuxaTHBe MzW nO sanpocy npeZoCTaBAeT

TaMO)xeHHOR cAy;6e Apyrot AorOBapXBanuecR CTOpOHu aKTN,

CBxzeTejiBCKxe ROKa3aHM UWM 3aBepeKHHe KOHfX ZOKyMeHTOB,

cozepmame BCO zmeOyDcA HHOpMaum0, xacaioioyDcq ;etCTBHIR,

FOTOBIWWXCR 14JI COBepweHHbX, KOTOpUie ITPXBOART Rim MoryT.

HPXBeCTH K HapyweHXD TaMOIIeHHOIO 3aKOHOzaTeAbCTBa,

zeRCTBYlf eFo Ha TePPHTOPHM 3TOR jOrOBapmBa oecR CTOpOiH.

OpwrHHaim zei XZOKyMeHTOB 3aTpeyOTCq TOIBKO B TeX

cjiy~iaRx, Korza 3aBepeHHX KoriMA HefOCTaTOHO. Zena M

ZoKyMeHTU, KOTOphe 6bnm nepeaaHbi, AO3UHBL 6BITB BO3BpaebI
npx nepBoA xe BO3MOXHOCTH.

CTaTBA 7
BMeCTO ZOKyMeHTOB, npezyCMOTpeHHUX HaCTOAMM

CorzaweHxeM, iR Tex e Uenet MOKeT 6NTB nepezaHa B nD60M

BxzIe KOMfIBDTepX3OBaHHaA HHDopmawtm. OHoBpeMeHxo ROA)KHa 611TB

nepexaHa BCA conYTCTBylaS xHi%1opMaLu4, HeodxozxmaR B uenxx

TOZIROBaHmA H71H HCftOZB3OBaH5 3TXX MaTepxajiOB.

Ha6jnoieHe 3a Az1aMH. TOBapaMH 1 cpenCTBaMM TDaHCnODTa
CTaTBR 8
TaMomeHHaR czyx6a ozHog rOFOBapXBaouxeftcq CTOpOHH, no

CO6CTBeHHOt HHHHaTHBe Rim no 3anpocy TaMo)KeHHOt CjyiK6U
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apyroR ,OroBaPHaB eftcR CTopoHN, B paMxax CBOeft KOMneTeHLLMH

H B03MO)KHOCTeg rrpOBOIMT Ha6AmoeHHe 3a:
a) nepeMeueHKMK, B MaCTHOCTH Bie3zmH Ha ee TeppHTpXO

H Bbie3aMH C Hee JINH, H3BeCTHBX mi4H rOo3peBaeMBX B

COBepweHMH HapyweHMA TaMOKeHHOFo 3aKOHO1aTeAiBCTBa,
zeACTByiOmeFO Ha TeppHTopHH gpyroR ZorOBapxBaDjetcA CTOpOH;

6) AD6MImm cpeZCTBaMH TpaHCnOpTa, 0 KOTOpNX H3BeCTHO, HTO
OHH HCnOJIB3Yl0TCR C ueimo Hapy~eHHR TaMO)IeHHOrO
3aKOHozaTeABCTBa, xeACTByDmero Ha TePpHTOpHH XpyT0O

ZorOBapHBaomecA CTOPOHN, HKM KOTOpue BH3NBaDT nozo3peHHe B
3TOM:

B) nepeMemeH ME TOBapOB, onpezeJineMuMH TaMO)KeHHOt
cA¥y6ot ZpyrOA ROrOBapHBaome3:c CTOpOHU K(aK fPHBOXmHe K
3HaMHTeiBHOMY He3aKOHHOMY nepememeHIo Ha ee TePPHToPM HJH
H3 Hee MIH BI3EBaDmxe TaKoe nOZo3peHme.

KoHTpo3TDveMag noCTaBKa
CTaTBA 9
I. ZorOBapHBaDmHeCR CTOpOHN, ecjim 3TO HOBORDT OCHOBHue

nipmLtHtUr HX Ha LHoHaJIBL}X 3aKOHO!IaTe jBHhX CHCTeM, IPHH!MaIDT B
paMiax CBOKX B03MORIHOCTeg HeO6xo.UHMNe MepH,
npezyCMaTpHBaDmHe Hazjiexamee HCfO0AB3OBaHxe KOHTpOjHpyeMux
nOCTaBOK Ha MeWHYHapOiHOM YPoBHe Ha OCHOBe B3axmonpxemzemuX
cornaweHHA MAX B3aHmHmX .OrOBOpeHHOCTet C ueABID B[RBAeHHR

mHL, yMaCTByIOIHX B He3aKOHHOM o6opOTe HapKOTxHeCKHX cpeJCTB
H nCHXOTPOnHB[X Be~eCTB H xX npeczeZoBaHxR HO 3aKoHy.

2. PeueHH4 o6 KCfOlL3OBaHHH KOHTpOAHpyeMUX fOCTaBOK

HPHHxMaDTCR B KaxzOM OTJiejiBHOM cnymae H MOIyT npH
Heo6xo.HMOCTH H TIPH co6ADoeHHH HaULoHaABHoO
3aKOHOiaTenBCTBa ZOFOBaPHBammHXCR CTOpOH y'-HTBaTB

(DHHaHCOBue jIOrOBOpeHHOCTH H ZOCTxrHYTOe B3axMnOHmaHHe.
3. HesaOHiwe napTHH, KOHTpOjIHpyembie TIOCTaBKH KOTOPNX

OcyuieCTBZ5DTCA B COOTBeTCTBH C OCTHFHYTMM

jiOrOBOpeHHOCTRMH, C CoFIacHm KOMreTeHTHHX opraHOB MoryT
6UTB repexBaeHu H OCTaBieHU ZR zaiHefweg riepeBO3KH C
coxpaHeHxeM MX H3'bRTxeM, XXH HOAHOR H.7H m aCTH'IHOA 3aMeHOg
HapKoTxt-eCKHX cpeZCTB H flCHXOTpOHEHNX BeIIeCTB.

PacczleoBawze
CTaTBA 10
I. no noxyMeHHH 3arrpoca 3anpaWXBaemaR TaMOmeHHas cxyJ6a

flpOBOHT o(puxajiBHue paccjieZoBaHHR B OTHOWeHHH I eACTBHA,

KOTOpie rlPOTHBOpeaT miH MOrYT npOTHBOpe,HTB TaMO1eHHOMY
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3aKOHozaTezbCTBy, zeACTByDWeMy Ha TeppXTOPpI4 3anpaWXBaiue
ZorOBapxBaometcq CTOpOH . Pe3ynbTaTu TaKoro paccieZOBaHxR
nepezaDTcA TaMotKeHHog czyx6e 3anpaMBaleA OOrOBapHBaDme~cR
CTOpOHH.

2. TaExe paccieUoBaHxq npOBOZ3TCR B COOTBeTCTBHX C
3aKOHOaTezBCTBOM, ze tCTByI0UH2M Ha TePPHTOPKX 3anpaUIHBaeMog
ZroBapKBaiometcl CTOpOH. 3anpa]Baemas TaMomeHHaI cnyx6a
flPOBOIHT pacczeZOBaHHe, ze]RCTBys OT CBOerO CO6CTBeHHOrO
xmeHx.

3. 3anpamHBaeMaR TaMOIeHHai ciy 6a MO)KeT pa3peml4TB
o WuambH}M imaM 3anpamxBaionueA ZorOBapXBaDflie~cI CTOpOHBI
rpPHCYTCTBOBaTb RpM TaKXX pacczeZoBaHM5x.

QKcnepTh H cBIreTeaH
CTaTBR II
1o 3anpocy cyze6miX HRM a/dxHMCTpaTHBKX opFaHOB OIHOR

ZOrOBapHBaDeAci CTOpOHN B CBR34 C pacCMoTpeHeM HMIM
HapymeHHA TaMoeHHOFO 3aKoHOXaTejiBCTBa TaMoAeHHaA czym6a
zpyrog AoroBapHBaouietci CTOpOHw MO)eT yrlOAHOMOM1-Th CBOHX
c aiyiKiaix BUCTyUHTI B xaqeCTBe 3KcnepTOB rR. CBHxzeTereg nPM
TaKHX cyne6HwX mxl amIxHXTpaTKHBHIX pa36HpaTejiBCTBaX. 3TH
cnyHianixe zaIoT noxa'aHs rio tPaRTaM, YCTaHOBAieHHNM KMK BO
BpeMR HCO3HeHHR CBOHX cAynIe6HNx o6s3aHHOCTef. B 3anpoce o6
yqaCTXH B cyze6HOM 1133 aIMHHCTpaTKBHOM pa36xpaTe71>CTBe
zoJmHO 6uTB ACHO yxa3aHo, no KaKOMy zejTy K B KaKOM xareCTBe
oJxeH npeZCTaTB cAy)KaWK.

licnoamsoBaHMe HHfaODMaHmm x rOxVMeHToB

CTaTBR 12
I. Mm)opMaumx, zOxymeHTH x npyrFe cBezeHmA, noxyeHHue

B COOTBeTCTBMH C HaCTOqDLHM CormameHxeM, He zOA Hu 6BITL
KCrO3IBOBaHu zIzR HuX UejrePt, KpoMe yla3aHHIX B HaCTO31meM
CoriameHRX, 6e3 riCBMeHHOrO coriacNA TaMOweHHOf c¥iy6u.
npe oCTaB MBuet HX. 3Tm ojiOneHHR He pacrpocTpaHqDTCR Ha
KHIPOpMauxD, ZOKyMeHTH x zpyrFe CBezeHHR, KacamHecR
KOHTpa6aHmi HapKOTx-iecKxx cpeZCTB x IC34XOTpOInHUX BemeCTB.

2. JDo6ai xHmopmaum, nepezaHHia Ha OCHOBaH3M HaCTo-qmero
CoraiameHHR B KaKOR 6H TO HH 6uio fbopMe, HOCMT

KOHrbWleHuxaJIBHN4 xapaRTep. OHa nonBepraeTcR TaKOk )He

CTeleHm cexpeTHOCT H OJIB3yeTCS TaKog we 3anHTOR OT
orJiacKH, KaKMH rOJIL3YDTCA TaKoro poaa zOKyMeHTU M
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xHpOpMaUHUq B COOTBeTCTBIH4 C 3aKOHOzaTenBCTBOM, zeRCTBDE1MIM

Ha TeppXTOPH nOAY'14BueA ee ZOrOBapBaDme~cA CTOPOHH.
3. flonioeHmA nyHinTa I HaCTO~meft CTaTBH He IrperIATCTBYIOT

KCfOB 3OBaHID xH(DOpmaU14H B cnytae cyIe6HbX xnM
a MAHXCTpaTXBHUX pa36HpaTezBCTB, RpOBOZXMb[X BnOCAieACTBMH B
pesynBTaTe HapyiueHMA TaMO)xeHHOFO 3aKoHOzaTezBCTBa.

4. TaMoKeHHue cjiylK6u AOrOBapKBaiournxcq CTOpOH MOryT,
OZHaKO, B COOTBeTCTBXX C Le31M14 X B o6beMe HaCTO~mero
CorjaeHXA HCfOijB3OBaTL B KaIeCTBe 31oKa3aTejiBCTBa B CBOX
3ariCc5iX CBxzeTej3BCKxX riOKa3aHmA, aKTax, 3KCrepTxsax, a
TaKKe B zeiax x o6BmHeHHAX, nepeuaHHBX B CYZ, XHI0DpMaui4!O H
ZOKyMeHTU, nOzyxieHHue B COOTBeTCTBHH C HaCTOA1M

CoriaweHHeM.
MCMOAB3OBaHHe TaxOg x4H opMau14 x zOKyMeHTOB B xateCTBe

zohasaTenBCTBa B cy¥e6mix opraHax X XX ZoKaCaTeiBHaR cxxa
onpexejiAnTCR coraCHO BHyTpeHHeMy 3aKOHOIaTeALCTBy.

reoeraqa. YBecmvremie

CTaTBS 13

fo sanpocy 3anpacUXBaemaR TamoxeHHaR cAym6a B
COOTBeTCTBHX C 3aKOHOZaTeJIBCTBOM, AeACTByIOMM Ha TeppHTOpx
3anpa014Baemoft ArOBapKBameecs CTOpOHN, nepexaeT
3aHHTepecOBaHHNM CX31HteCKM xz1 zpH31WeCKxM jHixaM,
I1pO41HBaD 4 mm yxipeazeHHum Ha ee TeppHTop4HH, BCe aOKyMeHTN
X 3aKDoteHXR B o6seMe HaCTOqmero CorxaweHMq, KOTOpue
nO3ytreHN OT 3anpaW1BaDeA TaMO1IeHHOR CAYW6BL, A160
yBezOM31ReT 0 TaKOBNX.

ODOMa x coreoxaH1e 3armocoB o nOMOIxI

CTaTBR 14
I. 3anpocbi, c31jeaHHUe Ha OCHOBaHXH HaCTORmero

CorjiaweHHH, zO3UKHv npeAaCTaB3ETBCR B i11CBMeHHOM BHxe. N
3anpocy zUoA2Hb 6UTB npxoxeHH ZOKyMeHTN, Heo6xozxmue zn31
Ocy¥eCTB1eHMA 3anpoca. B yCAOBASX 4pe3BuTtaA~otft C14TyamHm
MO)IeT 6HTB flPRHT YCTHU 3anipoc, OHaKO OH io3xeH 6NTB
He3ame7I1x4TeJIBHO nO1ITBep)zeH B rimCBMeHHog IDopMe.

2. 3anpocu, czezaHHue Ha OCHOBaHxx HYHRTa I HaCToRmeg
CTaTBR, 3OVKHH1 BKJIDOaTB cAiejyIimIy HHOpMaui0:

a) TaMo)KeHHaA cnyx6a, zenaomaA 3anpoc:
6) aipanmmaeMoe AeACTBxe;
B) uen x npw'{KHa 3anpoca;
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r) 3aKohu, npaBmjra x zpyrme 3aKoHozaTeALiHue aKTU,

meDim e OTHOweHme K zeny:
Z) BO3MOMHO 6onee TOWHue x 14c'epHNBaomxe CBeueHxA o

4DH3x4eCKHX m Dpxzx4ecKxx irntax, qBARIDMXC o6ieKTOM
paccjieZOBaHxR;

e) KpaTKoe ormcaHxe o6CTORTexBCTB, xmIeDmHX OTHOmeHxe K
Dejiy, 3a xcKxj7oteHxeM cAy~aeB, n-peIrycMOTpeHHKUX B CTaTBe 13.

3. 3arnpocu zomiHu 6UTB czeiaHEI Ha ODmuxajiBHOM qRbme

3anpawHBaeMoA AorOBapKBametcA CTOPOHH, Ha aHlrjix~CKoM zm

apyrOM q3uKe, npHeM3eMOM ZJ131 3anpaMHBaeMoR TaMO1eHHO2
czyKOb.

4. B ciyxae, ecJuX 3anpoc He OTBeqaeT O(DxuxajiBHiim
Tpe60BaHM3M, MOKeT 6UTB 3aTpe6oBaHa ero KoppeKTHpOBKa mi

IOnOIHeHxe. rpM 3TOM He ZORXHu 61TB HapyweHb Mepu
rlpeoCTOpOHOCTH.

I4CKA[DeHR H43 o6g3aTejTcTBa nO OKa3aH0 coEe CTBxg
CTaTBA 15
I. B cAy¥ae, ecH ae TaMo)KeHHa cxyK6a

Cx[MTaeT, HTO 3anpomeHHoe coxeftCTBHe MOmeT HaHeCTK yDep6
cyBepeHHTeTy, o6meCTBeHHOMy nopSUIy, 6eaonacHOCTI4 K lpyrx
cynieCTBeHHUM KHTepecaM 3anpawKEBaeMog ZoroBapXBaDmetcs
CTOPOHN X4A1 me HapyU1TB hripoOmNweHHYIO, omepxieCKYD KAM

npoDeccMoHazBHYD TagHy Ha TePPKTOPXX 3anpaXBaeMoA
ZoroBapHBaoetcR CTOPOHU, OHa MOxeT OTKa3aTB B cozeRCTBKH
jim60 oKa3aTB ero He B nORHOM o6ieMe, 3116o oKa3aTL ero npm
co6uoeHXH on-pezeCeHHuX ACXOBKA 1711 Tpe60BaHKA.

2. B cniytiae, ecA14 3anpoc 0 comeACTBX1 He mO)eT 6biTB
BbMOAHeH, TaMo)eHHaR czyx6a, KOTOpaR o6paTHJracB C 3aiipocoM,
ZO7XHa 6NTB HeameuxHTexBHO yBe7xoMJieHa 06 3TOM C yKasaHmem
TpKM'qHH OTKa~a B coze]RCTBXK.

3. Ecau TaMOmeHHaq cjiylK6a o6pamaeTCq 3a cox1eACTBxeM,
KOTOpOe He morAa 6u OKa3aTL cama B czyqae TaKorO o6pameHNA
K HeR TaMomeHHog CAyK6H 7zpyrog OOBapMBaio0e~cR CTOpOHN, B
CBOeM 3anpoce oHa OTMeqaeT 3TOT f[aKT. BunoAHeHHe TaKxoo
saripoca nepezaeTcA Ha YCMOTpeHxe sanpaWXBaeMot TaMOHeHHO9
c31y1K6u .
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CTaThS 16
TaMomieHHue cyx6u IoroBapKBaoIUxxcq CTOpOH OTI(AOHTDT

zIoue Tpe6oBaHKA B03meeHMA pacXOZOB, CBS~aHHuX c
Bh~fOJIHeHmeM HaCTO~mero CoraweHMA, 3a XCKADtOe HmM pacxoZoB

Ha aKcnepToB, cBxzeTeneg x nepeBoxrmXoB.

CTaTIR 17
I. HacToqmee CorxaweHxe 6yzeT BbmoJIHR4TbCR TaMOAKeHmmH

cniyx6aMx aoroBapXBarmmxcA CTOpOH. TaMoie H~e czyON
AOCTHrHYT Meifly co6oft AOFOBOpeHHOCTH 0 KoHKpeTHUX

MeponpHATXX, Heo5xozmnaix zxA ero peaj1H3aLumx.
2. TaMoHeH~ue cAy)i6u AoroBapXBaonuxxcq CTOpOH MOryT

peZycoTpeTB YCTaHOBAieHme ripsHx KaHaIOB CBR3H Me)Kzy Hx
czeZCTBeHHHMX nozpa3zeAeHx mm.

TeDDHTODaJIBHoe ne cTBxe CormameHmg
CTaTBA 18
HacTosuiee CorAameHHe xMeeT Ue tCTBxe Ha TePPHToPHqX

o6exx ZOFOBapHBaioU4XCA CTOPOH.

BCTViVieHxe B ciUrV x nDexoameHme metCTBHR
CTaTLR 19
I. IlpaBHTenBCTBa jOroBapHBaDm4-xCA CTOpOH yBeZOMRT zpyr

npyra no ilnlOMaTmxieCKXM KaHaiiaM 0 BUnO3HeHHH Bcex
BHYTpHFOCyiapCTBeHHUX DpH14.qecxmx rrpouejzyp, HeofXO.moHX =urs
BCTyr1eHxR CorzaweHHR B CmIy. HacTosmee CorAameHe BCTynaeT
B cxAy tiepe3 60 ZHeA c iiaTU noJyIeHHA nocxeZHero
yBezoMjieHMx.

2. HacToquiee CornaweHHe MO)KeT 6ITB rpeKpameHo flYTeM

HMCBMeHHOrO yBezOMjeHHq rio zxiOMaTHmeCKMM KaHajaM 1

yTpaT4T CBOIO C1ly 4epe3 WeCTB MecqueB C naTbu nO3yxieHHS1
TaKoro yBezOMteHxR zpyrog ZorOBapHBamme$cR CTOpOHOA.
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B yZOCTOBepeHxe xero MN, Hrvenozn1icaBwxecq, 6yzyx

lOira i o6pa3oM y1OjiHOMOqeHHwM1 Ha 3TO, nOfTIrHCairM HaCTO;nmee

CornaweHme.

CoBepmeHO B r.CTOKFrOlme "t" CeHTS6pq 1993 r.

B ZIBYX 3K3eMnjiApax, Kagiiht Ha wBezcKOM, pYCCKOM H

aHrxRtcKOM R3szax, npxNeM Bce TeKCTI xMefIOT OzxHaxOBYD CHAJY.

B ciyiae xaxxx-jiH60 pa3HoxTeHxA npH TOAKOBaHxx 6yzeT

HCnOJlB3OBaTBCA TeKCT Ha aHlrHim4CKOm sq3bme.

3a l-paBHTei6CTBO 3a -IpaBHTejbCTBO

KopoeBCTBa llBeUHi: PoccHficoi OetepauI:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA Ft DlRATION DE RUSSIE
CONCERNANT L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE
DOUANItRE

Les Gouvernements du Royaume de Sude et de la F&I6ration de Russie
(ci-apris d6nommds << les Parties contractantes >>),

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re portent prdjudice aux
int6rts 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs,
ainsi qu'aux int6r~ts 16gitimes du commerce;

Consid6rant qu'il importe d'6tablir avec soin et de recouvrer les droits de
douane et autres taxes pergus sur l'importation ou 1'exportation de marchandises,
ainsi que d'appliquer correctement les dispositions relatives A l'interdiction, A la
restriction et au contr6le;

Convaincus que les efforts visant A pr6venir les infractions h la legislation doua-
niRre et les efforts visant A assurer le recouvrement des droits et des taxes pergus a
l'importation et b l'exportation peuvent &re rendus plus efficaces grace A la coop6-
ration entre leurs autorit6s douaniires;

Tenant compte de la Recommandation du 5 d6cembre 1953 du Conseil de
cooperation douani~re concernant l'assistance administrative entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

DFINITIONS

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

1. L'expression << 16gislation douaniire >> s'entend des prescriptions 16gisla-
tives ou r6glementaires concernant l'importation, 'exportation, le transit des mar-
chandises ou toutes autres proc6dures douani~res ayant trait soit aux droits de
douane et autres taxes pergus par les autorit6s douaniires, soit aux mesures d'inter-
diction, de restriction ou de contr6le.

2. Le terme <« infraction > s'entend de toute violation ou tentative de violation
de la 16gislation douaniire.

3. L'expression << autorit6 douani~re s'entend pour le Royaume de Sude
du Service des douanes (Generaltullstyrelsen) et pour la Fd6ration de Russie du
Comit6 national des douanes (Gosudarstvenny Tamozhenny Komitet).

I Entrd en vigueur le 13 f6vrier 1994, solt 60 jours apr s ]a date de r6ception de la demire des notifications
(15 d6cembre 1993) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de I'accomplissement des fornalit6s nationales
requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 19.
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4. L'expression << autoritd douani~re requdrante>> s'entend de l'autoritd
douani~re comp6tente d'une Partie contractante qui introduit une demande d'assis-
tance en mati~re douaniire.

5. L'expression << autorit6 douaniere requise >> s'entend de l'autorit6 doua-
nitre comp6tente d'une Partie contractante qui reqoit une demande d'assistance en
mati~re douani~re.

6. L'expression << livraison contr6l6e >> s'applique A la technique qui permet le
d6part, le transit ou la sortie des territoires des Parties contractantes, d'exp6ditions
illicites ou suspectes de stupdfiants, substances psychotropes ou substances de rem-
placement avec l'accord et sous la surveillance de leurs autoritds comp6tentes en
vue d'identifier les personnes se livrant au trafic illicite de stup6fiants et de subs-
tances psychotropes.

PORTIIE DE L'ACCORD

Article 2

1. Par le biais de leurs autorit6s douani~res et conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'engagent A s'entraider pour:

a) Garantir une application effective de la 1dgislation douani~re;

b) Pr6venir, rechercher et r6primer les infractions A la 16gislation douani~re;

c) Trouver une solution au probl~me concernant la livraison/ identification des
documents concernant l'application de la ldgislation douaniire.

2. L'assistance vis6e dans le cadre du pr6sent Accord est fournie conform6-
ment aux lois de la Partie contractante requise et dans les limites de la comp6tence
et des ressources du service douanier. Le cas 6ch6ant, un service douanier peut
prendre les dispositions n6cessaires pour que l'assistance soit foumie par une autre
autorit6 comp6tente, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans le territoire de la
Partie contractante requise. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux dispositions
r6gissant l'entraide en matire p6nale.

ECHANGE D'INFORMATIONS

Article 3

1. Les administrations douani~res se communiquent mutuellement sur
demande toutes informations pouvant contribuer A assurer correctement :

a) Le recouvrement des droits de douane, autres imp6ts, honoraires et frais
perqus par les autorit6s douani~res et notamment les informations susceptibles de
contribuer . l'6valuation de la valeur des biens A des fins douani~res et pour 6tablir
leurs classifications tarifaires;

b) L'application des interdictions et restrictions aux importations et aux
exportations;

c) L'application des r~gles nationales d'origine qui ne font pas l'objet d'autres
accords conclus par l'une ou par les deux Parties contractantes.
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2. Si l'autorit6 douani~re requise ne dispose pas des renseignements deman-
d6s, elle entreprend une enquete conform6ment aux dispositions de la 16gislation en
vigueur dans le territoire de la Partie contractante requise.

3. L'autorit6 douaniere requise procde, pour la r~alisation de telles enqu&es,
comme si elle agissait pour son propre compte.

Article 4

Les autorit6s douani~res se communiquent mutuellement sur demande tous
renseignements indiquant que :

a) Les marchandises import~es dans le territoire d'une Partie contractante ont
6 l6galement export6es du territoire de l'autre Partie contractante;

b) Les marchandises export6es du territoire d'une Partie contractante ont 6t6
Idgalement import~es dans le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Les marchandises qui ont b6n6fici6 d'un traitement favorable au moment de
leur exportation du territoire d'une Partie contractante ont Wt r6guli~rement im-
portes dans le territoire de l'autre Partie contractante, 6tant entendu que ces infor-
mations seront 6galement fournies pour toutes mesures de contr6le douanier auquel
les marchandises ont 6t6 soumises.

Article 5

L'autorit6 douani~re d'une Partie contractante, de sa propre initiative ou sur
demande, fournit A l'autorit6 douani~re de l'autre Partie contractante tous les ren-
seignements susceptibles d'etre utiles dans le cas des infractions A la l6gislation
douaniire et notamment en ce qui concerne :

a) Les personnes dont on sait qu'elles commettent, ou que l'on soupqonne de
commettre, des infractions A la 16gislation douaniire en vigueur dans le territoire de
l'autre Partie contractante;

b) Les marchandises connues pour faire l'objet d'un trafic illicite;

c) Les moyens de transport connus pour 8tre utilis~s, ou soupgonn6s de l'tre,
pour commettre des infractions A la 16gislation douani~re en vigueur dans le terri-
toire de 'autre Partie contractante;

d) Tous moyens nouveaux utilis6s pour commettre des infractions A la 16gisla-
tion douani~re.

Article 6

L'autorit6 douanire d'une Partie contractante, de sa propre initiative ou sur
demande, fournit 4 l'autorit6 douani~re de l'autre Partie contractante les dossiers,
documents ou autres pi&ces ou copies certifi6es conformes des dossiers donnant
tous les renseignements disponibles sur les transactions, constat~es ou pr6vues,
qui constituent ou semblent constituer une infraction A la 16gislation douaniire en
vigueur dans le territoire de cette Partie contractante.

Les originaux des dossiers ou documents ne seront demandds que dans le cas
oi des copies certifi~es sont insuffisantes. Les dossiers et documents qui auront 6t6
transmis seront retourns dans les meilleurs d6lais.
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Article 7

Les documents pr6vus dans le pr6sent Accord peuvent 8tre remplac6s par des
renseignements informatis6s fournis sous une forme quelconque pour la meme fin.
Tous les renseignements pertinents pour l'interpr6tation ou l'utilisation de la docu-
mentation doivent 8tre fournis en m~me temps.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, MARCHANDISES ET MOYENS DE TRANSPORT

Article 8

L'autorit6 douani~re d'une Partie contractante s'engage dans les limites de sa
comp6tence et de ses pouvoirs, de sa propre initiative ou A la demande de l'admi-
nistration douani~re de l'autre Partie contractante, A exercer une surveillance sur :

a) Les d6placements, en particulier l'entr6e dans le territoire et la sortie du
territoire de personnes dont on sait qu'elles commettent, ou que l'on soupqonne
de commettre, des infractions A la 1dgislation douaniire en vigueur dans le territoire
de l'autre Partie contractante;

b) Tous les moyens de transport qui sont utilis6s, ou dont on souponne qu'ils
sont utilis6s, pour commettre des infractions A la 1dgislation douani~re en vigueur
dans le territoire de l'autre Partie contractante;

c) La circulation des marchandises qui sont signal6es par l'administration
douani~re de l'autre Partie contractante comme donnant lieu, ou soupqonn6es de le
faire, A un trafic illicite important en direction ou en provenance de son territoire.

LIVRAISONS CONTR6L9ES

Article 9

1. Dans la mesure oi les principes fondamentaux de leurs syst~mesjuridiques
int6rieurs respectifs le permettent, les Parties contractantes s'engagent A prendre les
mesures n~cessaires dans la limite de leurs possibilit6s pour permettre l'utilisation
appropri6e du syst~me des livraisons contr6l6es au niveau international, sur la base
d'accords ou d'arrangements convenus d'un commun accord, en vue d'identifier les
personnes qui se livrent au trafic illicite de stup6fiants ou de substances psycho-
tropes et pour prendre les mesures prdvues par la loi contre elles.

2. Les d6cisions concernant l'utilisation du systime des livraisons contr6l6es
seront prises au cas par cas. Elles pourront, le cas 6ch6ant, et A condition d'etre
conformes A la 16gislation nationale de la Partie contractante, prendre en compte les
dispositions financibres et les accords conclus.

3. Les exp6ditions illicites qui ont fait 1'objet d'un accord de livraison con-
tr6l6e pourront, si les autorit6s comp6tentes en conviennent, atre intercept6es et
poursuivre leur route avec les stup6fiants ou les substances psychotropes intacts, ou
retir6s ou remplac6s en totalit6 ou en partie.

ENQURTES

Article 10

1. Si la demande lui en est faite, l'autorit6 douaniire requise entrepzend une
enqute officielle sur les op6rations qui sont ou semblent etre contraires A la 16gisla-
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tion douani~re en vigueur dans le territoire de la Partie contractante requtrante. Elle
communique les rdsultats de ces enqu&es A l'autorit6 douaniire requdrante.

2. L'enqu~te se dtroule conformdment A la 16gislation en vigueur dans le ter-
ritoire de la Partie contractante requise. L'autorit6 douanire de la Partie contrac-
tante requise procddera comme si elle agissait pour son propre compte.

3. L'autorit6 douani~re requise peut autoriser des fonctionnaires de la Partie
contractante requtrante A assister h ces enqu~tes.

EXPERTS ET TEMOINS

Article 11

Si dans le cas d'infractions A la 16gislation douani~re dont ils sont saisis, les
tribunaux ou les autoritts d'une Partie contractante le demandent, l'autorit6 doua-
nitre de l'autre Partie contractante peut autoriser ses fonctionnaires A comparaitre
en tant que ttmoins ou experts devant lesdits tribunaux ou autorit~s. Lesdits fonc-
tionnaires peuvent ttmoigner au sujet des faits 6tablis par eux dans le cadre de leurs
responsabilitts. La demande de comparution doit clairement indiquer de quelle
affaire il s'agit et A quel titre le fonctionnaire est appel6 A comparaitre.

UTILISATION D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

Article 12

1. Les informations et documents et autres communications recus au titre du
present Accord ne seront pas utilists des fins autres que celles pr6cistes dans le
present Accord sans le consentement 6crit de l'autorit6 douani~re qui les fournit.
Ces dispositions ne sont pas applicables aux renseignements, documents et autres
communications concernant des infractions relatives aux stupdfiants et aux subs-
tances psychotropes.

2. Toutes informations communiqutes, sous quelque forme que ce soit et con-
formtment au prdsent Accord, sont considtrtes comme confidentielles et b6n6-
ficient de la protection accord6e au m~me type de renseignements et documents au
titre de la 16gislation en vigueur dans le territoire de la Partie contractante qui les a
reques.

3. Le paragraphe 1 n'emp&che pas l'utilisation des renseignements dans
toutes procddures judiciaires ou administratives institutes par la suite pour ne pas
avoir respect6 la 16gislation douani~re.

4. Les autoritds douanires des Parties contractantes peuvent toutefois, con-
formtment au but et dans les limites du prdsent Accord, utiliser les informations et
documents obtenus en application du present Accord comme 616ments de preuve
dans leurs dossiers, rapports ou dtclarations ainsi que dans des actions judiciaires
ou administratives.

L'utilisation de ces informations et documents comme preuves devant les tribu-
naux et le poids qui peut leur etre attach6 sont r6gis par la 16gislation nationale.
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LIVRAISON/NOTIFICATION

Article 13

Sur demande, l'autorit6 douani~re requise doit, conform6ment A la legislation
en vigueur dans le territoire de la Partie contractante requise, livrer/notifier A la
personne physique ou morale int~ress6e, r~sidant ou 6tablie dans son territoire, les
documents et d6cisions relevant du pr6sent Accord, qui sont issus par l'autorit6
douani~re requ6rante.

PROCtDURE ET CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 14

1. Conform6ment au pr6sent Accord, les demandes doivent 8tre pr6sent6es
par 6crit. Les documents requis pour y faire droit doivent &re joints A la demande.
Lorsque l'urgence de la situation le justifie, les demandes orales peuvent 6galement
8tre accept6es mais devront 8tre confirm6es par 6crit imm&iiatement.

2. Les demandes pr6sent6es conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent Arti-
cle doivent contenir les renseignements suivants :

a) Le nom de l'autorit6 douani~re requ6rante;

b) La mesure requise;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les lois, r~gles, r6glementations et autres 616ments juridiques n6cessaires;

e) Des indications aussi exactes et d6tailldes que possible sur les personnes
physiques ou morales faisant l'objet des enquetes;

f) Un r6sumd des faits pertinents, sauf dans les cas pr6vus A l'Article 13.

3. Les demandes sont soumises dans une langue officielle de la Partie contrac-
tante requise, en anglais ou dans tout autre langage acceptable A la Partie contrac-
tante requise.

4. Si une demande ne r6pond pas aux conditions de forme exig6es, sa rdvision
ou un compl6ment d'information peut 6tre exig6; la prise de mesures de pr6caution
n'en sera pas affect6e.

DtROGATIONS X L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 15

1. Si l'administration douani~re requise estime que l'assistance demand6e
porterait atteinte A la souverainetd, l'ordre public, la sdcurit6 ou d'autres int6r~ts
essentiels de la Partie contractante requise, ou entrainerait une violation d'un secret
industriel, commercial ou professionnel dans le territoire de cette Partie contrac-
tante, elle peut refuser de fournir cette assistance, l'accorder en partie, ou subor-
donner son concours A certaines conditions ou exigences.

2. Si une demande d'assistance ne peut 8tre satisfaite, l'autorit6 douaniire
requ6rante est pr6venue sans d6lai et elle est inform6e des raisons du refus d'acc~der
A ladite demande.
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3. Si une autorit6 douani~re demande une assistance qu'elle serait elle-m~me
incapable de fournir si l'autoritd douaniire de l'autre Partie le lui demandait, elle
attire l'attention sur ce fait dans sa demande. La satisfaction d'une telle demande est
A la discr6tion de I'autorit6 douani~re requise.

FRAIS

Article 16

Chaque autorit6 douani~re renoncera A pr6senter toutes demandes de rembour-
sement des frais encourus dans l'application du pr6sent Accord, A l'exception des
d6penses relatives aux experts, t6moins, interpr~tes et traducteurs.

MISE EN tEUVRE

Article 17

1. La mise en oeuvre du pr6sent Accord incombe directement aux autorit6s
douani~res des Parties contractantes. Les responsables desdites autorit6s prennent
d'un commun accord les dispositions requises A cette fin.

2. Les autorit6s douani~res des Parties contractantes prennent les dispo-
sitions n6cessaires pour que leurs services d'enqu&te soient en communication
directe.

APPLICATION TERRITORIALE

Article 18

Le pr6sent Accord s'applique aux territoires des deux Parties contractantes.

ENTRtE EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

Article 19

1. Chaque Gouvernement notifie l'autre par voie diplomatique de l'ach6-
vement de toutes les formalit6s juridiques nationales n6cessaires pour I'entrde en
vigueur. L'Accord entre en vigueur 60 jours aprs la r6ception de la dernire notifi-
cation.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par la voie diplomatique et par 6crit
et cesse d'8tre en vigueur six mois apris que cette notification aura 6t6 reque par
l'autre Partie contractante.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s A ce dfiment autoris~s ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT Stockholm, le 29 septembre 1993, en double exemplaire en langues su6-
doise, russe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

ULF DINKELSPIEL

Pour le Gouvernement
de la Fd6dration de Russie:

ANATOLI TJUBAIS
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SWEDEN, FINLAND AND NORWAY

Agreement in view of the establishment of the "Foundation
for Education in the Arctic area of the Scandinavian
countries". Signed at Stockholm on 21 December 1993

Authentic texts: Swedish, Finnish and Norwegian.

Registered by Sweden on 3 October 1994.

SUEDE, FINLANDE ET NORVEGE

Accord en vue de la creation de la « Fondation pour l' du-
cation dans la region arctique des pays scandinaves >>.
Signk i Stockholm le 21 d6cembre 1993

Textes authentiques : sugdois, finnois et norvggien.

Enregistrg par la Suede le 3 octobre 1994.

Vol. 1828, 1-31259



138 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND, NORGE OCH SVE-
RIGE OM "STIFTELSEN UTBILDNING NORDKALOTTEN"

Regeringarna i Finland, Norge och Sverige som Ar 1990 kom bverens om
att bilda "Stiftelsen Utbildning Nordkalotten" har enats om f6ljande:

Artikel I
"Stiftelsen Utbildning Nordkalotten" har sitt sate i OvertomeA kom-

mun och skall anordna och utveckla arbetsmarknadsutbildning f'r i forsta
hand de nordligaste delarna av Finland, Norge och Sverige. Stiftelsen fAr
aven silja andra tjinster och produkter som f61jer av utbildningsverksam-
heten.

Utbildningsverksamheten skall bedrivas flexibelt och anpassas till re-
spektive lands behov inom i f6rsta hand nordkalottregionen. Stiftelsen
skall i sitt arbete verka f'6r ett 6kat nordiskt samarbete och utbildningen
skall bedrivas sA att den kan fd1jas av deltagare som behirskar antingen det
finska, norska eller svenska sprAket.

Artkel 2
Stiftelsens verksamhet skall finansieras i huvudsak genom intakter fran

kurs- och uppdragsverksamhet. Stiftelsens verksamhet skall inte bedrivas i
vinstsvfte. Overskott fAr anv~indas till att ticka eventuellt underskott
pAf-61jande verksamhetsAr eller pA annat sitt AterF6ras till verksamheten.

Artikel 3
Den svenska staten Atar sig genom denna 6verenskommelse att bidra till

stiftelsens verksamhet med ett Arligt belopp om 4 miljoner svenska kronor
f6r Aren 1994. 1995 och 1996. Av de Arligen anslagna medlen fAr 2
miljoner kronor anvindas till att finansiera personalutvecklings- och
marknadsf6ringsinsatser saint till elevsocial verksamhet inom stiftelsen.
Resterande medel fAr anv5ndas f6r att anpassa utbildningen till de olika
landernas behov.

FrAgan om Sverige direfter skall l5mna ytterligare bidrag skall behand-
las i samband med den uppf'61jning av 6verenskomielsen som skall g6ras
av ministrarna med ansvar f6r arbetsmarknadsfrAgorna vart tredje verk-
samhetsAr.

Artikel 4
Stiftelsens verksamhet leds av en styrelse bestAende av tvA ledam6ter

frAn vardera Finland. Norge och Sverige. For varje ledamot skall aven
utses en suppleant. Mandatperioden skall vara tvA 6r.

Artikel 5
Fbr stiftelsens 16pande verksamhet svarar en direkt6r som tillsitts av

stiftelsens styrelse. Direktbren anstills f6r en tid av fyra Ar med m6jlighet
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till f6rlingning med tvA Ar. Strivan bbr vara att vid anstillning av ny
direkt6r utse en person som dr medborgare i n~got annat av de tre lander-
na 5n de tvA nairmast f6regtende innehavarna.

Artkel 6

De tre l nderna skall betala den faktiska kurskostnaden f'r sina deltaga-
re. Landerna skall inf'r varje nytt verksamhetstr avtala med stiftelsen om
att kipa ett bestimt antal Arliga utbildningsplatser. Landerna skall stvitt
giller de avtalade Arliga utbildningsplatserna till stiftelsen, fbrskottsvis
varje kvartal, betala minst en fjirdedel av det kontrakterade beloppet.
Dirutbver kan lnderna successivt under Aret avtala med stiftelsen om att
k6pa sirskilda kurser.

Under Aren 1994, 1995 och 1996 garanterar Finland, Norge och Sverige
att f6r varje Ar av stiftelsen k6pa 50, 100 respektive 140 Arliga utbildnings-
platser under f6rutsdittning av att 6verenskommelsen inte har upphort att
gilla enligt artikel 12.

Artikel 7
De tre I5nderna skall betala den faktiska boendekostnaden f'r sina

kursdeltagare. l.nderna f'6rbinder sig att inf'or varje verksamhetsfir teckna
avtal med stiftelsen om f'orhyrning av lagenheter, som stiftelsen Atar sig att
stilla till florfogande. Lainderna skall till stiftelsen. f6rskottsvis varje kvar-
tal. betala den avtalade boendekostnaden.

A rtikel 8

De av de nationella arbetsmarknadsorganen utsedda deltagarna i arbets-
marknadsutbildning vid stiftelsen skall uppbira de utbildningsbidrag som
bestims av respektive lands arbetsmarknadsmyndighet. Bidragen betalas
av hemlandets myndighet.

Artikel 9
Vid anstillning av utbildare vid stiftelsen bor efterstravas en f'ordelning

mellan Finland. Norge och Sverige, som motsvarar f6rdelningen av kurs-
deltagare frAn de tre lnderna.

Artikel 10
Ministrarna med ansvar f6r arbetsmarknadsfrAgor skall vart tredje verk-

samhetsAr folja upp verksamheten vid stiftelsen och ta initiativ till eventu-
ellt avtal om indring av 6verenskommelsen.

Artikel II
Denna 6verenskommelse trader f6r Norges och Sveriges del i kraft den I

januari 1994. Fi~r Finlands del trader den i kraft trettio dagar efter den dag
dA Finland meddelat det svenska utrikesdepartementet att overenskom-
melsen har godkints. Genom denna overenskommelse upphivs overens-
kommelsen frAn den 21 december 1990 om Stiftelsen Utbildning Nord-
kalotten.
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Artikel 12
UppsAger en part overenskommelsen skall overenskommelsen upphora

att gilla ett Ar efter den dag dA det svenska utrikesdepartementet mottagit
meddelandet om uppsigningen. Ministrarna med ansvar f'dr arbetsmark-
nadsfrAgor skall efter en uppsigning ta initiativ till 6verlaggningar om den
fortsatta verksamheten vid stiftelsen.

Artikel 13
Originalexemplaret till denna overenskommelse deponeras hos det

svenska utrikesdepartementet, som tillstiller de ovriga parterna bestyrkta
kopior dirav.

Till bekriftelse hirav har de vederbbrligen befullmaktigade ombuden
undertecknat denna 6verenskommelse.

Sor skedde i Stockholm den 21 december 1993, i ett exemplar pA
finka, "norska och svenska, vilka samtliga texter har samma giltighet.

Suomen hallituksen puolesta:

MATTI KAHILUOTO

For Norges regjering:

TRULS HANEVOLD

F6r Sveriges regering:

BbRjE HORNLUND
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN, NORJAN JA RUOTSIN VALINEN SOPIMUS POHJOISKA-
LOTIN KOULUTUSSAATIOSTA

Suomen. Norjan ja Ruotsin hallitukset, jotka vuonna 1990 sopivat

Pohjoiskalot-in koulutussadtidn perustamisesta, ovat sopineet

seuraavaa:

1 artikla

Pohjoiskaloatn koulutussdAtidn, jonka kotipaikka on 6vertornein

kunnassa, cn jarjestettava ja kehitettavd tyovoimapoliittista

aikuiskoulutusta etupaassa Suomen, Norjan ja Ruotsin pohjoisim-

pien osien tarpeita silmalla pitden. Saatid saa myyda myds muita

koulutusto-4mintaan 1iittyvid palveluja ja tuotteita.

Koulutustoiminta on jdrjestettdva joustavasti sopeuttamalla

koulutus asianomaisten maiden tarpeisiin erityisesti kalotti-

alueen nakdkulmasta. Saati~n on tydskenneltdvd pohjoismaisen

yhteistvn lisaamiseksi, ja opetus on jarjestettdva siten, ettA

sits voi seurata opiskelija, joka hallitsee suomen, norjan tai

ruotsin kielen.

2 artikla

SdAtidn toiminta on rahoitettava p~Aasiassa kursseista ja

toimeksiannoista saatavin tuotoin. Saatio ei pyri toiminnallaan

tuottamaan voittoa. Ylijamha voidaan kayttaa seuraavien toi-

mintavuosien mahdollisen alijaiman kattamiseen tai siirtdA

sAatibn muuhun toimintaan.

Vol. 1828. 1-31259



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

3 artikla

Ruotsin vai:.o sitoutuu talla sopimuksella tukemaan saatidn

toimintaa neljan miljoonan kruunun vuotuisella maardrahalla

vuosina 1994, 1995 ja 1996. Vuotuisesta maararahasta voidaan

kaksi miljccnaa kruunua kayttdd henkildstdn kehitt~miseen,

markkinointt4in seka sadtidn oppilassosiaaliseen toimintaan.

Jaljelld olevat varat voidaan kdytta koulutuksen sopeuttami-

seksi era maiden tarpeisiin.

Kysymysta siita, jatkaako Ruotsi taman jalkeen tuen maksamista

on kdsiteltava siind yhteydessa, kun tydmarkkinakysymyksista

vastaavat ministerit joka kolmantena toimintavuonna arvioivat

sopimuksen toteutumista.

4 artikla

Sdatidn toimintaa johtaa hallitus, johon kuuluu kaksi jdsenta

Suomesta, kaksi jasenta Norjasta ja kaksi jdsenta Ruotsista.

Kullekin jasenelle valitaan myos varajasen. Toimikausi on kaksi

vuotta.

5 artikla

Saatidn toirminnasta vastaa johtaja, jonka saAtidn hallitus

nimittad. Jchtaja nimitetaan nelivuotiskaudeksi, jota on

mahdollista pidentad kahdella vuodella. Johtajaksi pyrita&n
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valitsemaan henkilo. joka on eri maan kansalainen kuin viran

kaksi ede!!ista halti.aa.

6 artikla

Kolme maata maksavat opiskelijoittensa kursseille osallis-

tumisesta aiheutuvat todelliset kustannukset. Kutakin uutta

toimintavuozta varten maat tekevat satibn kanssa sopimuksen

tietyn vuotisen koulutuspaikkamaran ostamisesta. Sovittujen

vuotuisten koulutuspaikkojen osalta maiden on maksettava

saatiblle ennakkoa vuosineljhneksittdin vahintddn yksi neljds-

osa sopimuksen mukaisesta maarasta. Taman lisdksi maat voivat

vuoden mittaan sopia saatibn kanssa erilliskurssien ostamisesta.

Vuosina 1994, 1995 ja 1996 Suomi sitoutuu ostamaan sdAtidlta

kunakin Cucnna 50, Norja 100 ja Ruotsi 140 vuotuista koulutus-

paikkaa edellyttaen, etta sopimus 12 artiklan mukaan ei ole

lakannut olemasta voimassa.

7 artikla

Kolme maata maksavat opiskelijoittensa todelliset asumiskus-

tannukset. Kutakin toimintavuotta varten maat tekevdt sdatin

kanssa sopimuksen sdation opiskelijoiden kayttbdn varaamien

asuntojen vuokraamisesta. Maiden on maksettava satiblle

vuosineljdmneksittlin ennakkona sovitut asumiskustannukset.
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8 artikla

Saatibn jarjestdmt.mn rydvoimapoliittiseen aikuiskoulutukseen

osallistuvien opiskelijoiden, joiden valitsemisesta kansalliset

tydvoimaviranomaiset patt~vat, on saatava asianomaisen maan

tydvoimaviranomaisen madradmat etuudet. Nama etuudet maksaa

kotimaan viranomainen.

9 artikla

Otettaessa kouluttajia satidn palvelukseen on pyrittavd Suomen.

Norjan ja Ruotsin vdli1la naiden maiden opiskelijoiden maraa

vastaavaan jakaumaan.

10 artikla

Joka kolmantena toimintavuonna tybmarkkinakysymyksistd vastaavat

ministerit tarkistavat sadtidn toimintaa ja tekevat aloitteen

tamAn sopimuksen mahdollisesta muuttamisesta.

11 artikla

TamA sopimus tulee Norjan ja Ruotsin osalta voimaan 1 pdivcna

tammikuuta 1994. Suomen osalta se tulee voimaan kolmenkymmenen

paivan kuluttua siita, kun Suomi on ilmoittanut Ruotsin

ulkoasiainmiinisteriblle sopimuksen hyvdksymisestd. TdIIa

sopimuksella kumotaan 21 paivand joulukuuta 1990 tehty sopimus

Pchjoiskalotin koulutuss5tibst5.
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12 artikla

Jos jokin osapuoli irtisanoo sopimuksen, se lakkaa olemasta

voimassa vucden kuluttua siitd paivdstA, jona Ruotsin ulko-

ministerib on vastaanottanut irtisanomisilmoituksen. Tydmark-

kinakysymyksista vastaavien ministereiden on irtisanomisen

tapahduttua tehtava aloite sadtidn toiminnan jatkamista kos-

kevista neuvotteluista.

13 artikla

T man sopimuksen alkuperaiskappale talletetaan Ruotsin ulko-

ministeridon, joka toimittaa siitd muille osapuolille oikeaksi

todistetut jaljenndkset.
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TamAn vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat

allekirjoittaneet tamdn sopimuksen.

Tehty Tukholmassa Z/ paivnld , kuuta 1993

yhtena suomen-, norjan- ja ruotsinkielisend kappaleena, jonka

kaikki tekst4t ovat yhta todistusvoimaiset.

Suomen hallituksen puolesta:

MATTI KAHILUOTO

For Norges regjering:

TRULS HANEVOLD

For Sveriges regering:

BoRJE HORNLUND
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NOR VEGIEN]

AVTALE MELLOM FINLAND, NORGE OG SVERIGE OM "STIFTEL-
SEN UTDANNING NORDKALOTTEN"

Regjeringene i Finland, Norge og Sverige, som i 1990 ble enige

om A opprette "Stiftelsen Utdanning Nordkalotten", er kommet

overens om felgende:

Artikkel 1

"Stiftelsen Utdanning Nordkalotten" skal ha sitt sete i

6vertorneA kommune og skal arrangere og utvikle yrkesopplmring,

i ferste rekke for de nordligste delene av Finland, Norge og

Sverige. Stiftelsen fir dessuten rett til A selge andre tjenester

og produkter som er en folge av opplringsvirksomheten.

Opplringsvirksomheten skal drives pi en fleksibel mite og

tilpasses de respektive lands behov, forst og fremst innenfor

nordkalottregionen. Stiftelsen skal i sitt arbeid virke for okt

nordisk samarbeid, og undervisningen skal skje pA en slik mAte

at den kan folges av deltakere som behersker enten finsk, norsk

eller svensk.

Artikkel 2

Stiftelsens virksomhet skal hovedsakelig finansieres ved

inntekter fra kurs- og oppdragsvirksomhet og skal ikke drives med

okonomisk gevinst for eye. Overskudd skal anvendes til A dekke

eventuelt underskudd det pifolgende virksomhetsAr eller

tilbakefores til virksomheten pA annen mAte.

Artikkel 3

Den svenske stat pAtar seg gjennom denne avtale A bidra til

stiftelsens virksomhet med et Arlig belop pA fire millioner

svenske kroner for Arene 1994, 1995 og 1996. Av de Arlig
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budsjetterte midler skal to millioner kroner anvendes til A

finansiere personalutviklings- og markedsforingstiltak og til

sosial virksomhet blant stiftelsens elever. Resten skal anvendes

til A avpasse opplmringen til de ulike landenes behov.

SporsmAlet om Sverige deretter skal yte ytterligere bidrag skal

behandles i forbindelse med den oppfolging av avtalen som

ministrene med ansvar for arbeidsmarkedssporsmcl skal foreta

hvert tredje virsomhetsAr.

Artikkel 4

Stiftelsens virksomhet skal ledes av et styre bestAende av to

styremedlemmer fra hvert av landene Finland, Norge og Sverige.

Det skal oppnevnes en stedfortreder for hvprt styremedlem.

Vervene innehas i to Ar.

Artikkel 5

En direktor som ansettes av stiftelsens styre, skal ha ansvaret

for stiftelsens lopende virksomhet. Direktoren ansettes for et

tidsrom p& fire Ar med mulighet for to Ars forlengelse. Ved

ansettelse av ny direktor bor det finnes frem til en person som

er statsborger i et annet av de tre landene enn de to umiddelbart

foregAende innehavere av stillingen.

Artikkel 6

De tre landene skal betale de faktiske kursutgifter for sine

deltakere. Landene skal for hvert nytt virsomhetsAr inngA avtale

med stiftelsen om A kjope et bestemt antall Arlige

opplmringsplasser. For sA vidt angAr de Arlige avtalte

opplaringsplasser ved stiftelsen skal landene hvert kvartal

forskuddsvis betale minst en fjerdedel av det avtalte belop. I

tillegg kan landene suksessivt i lopet av Aret gjore avtale med

stiftelsen om kjop av sarskilte kurs.
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I lepet av Arene 1994, 1995 og 1996 garanterer Finland, Norge og

Sverige A kjope henholdsvis 50, 100 og 140 opplmringsplasser av

stiftelsen hvert Ar forutsatt at avtalen ikke er opphert i

samsvar med artikkel 12.

Artikkel 7

De tre landene skal betale de faktiske boutgifter for sine

kursdeltakere. Innenfor hvert virksomhetsdr forplikter landene

seg til A inngA avtale med stiftelsen om leie av leiligheter som

stiftelsen stiller til rAdighet. Landene skal forskuddsvis hvert

kvartal betale stiftelsen de avtalte boutgifter.

Artikkel 8

De deltakere i yrkesopplmring ved stiftelsen som er utpekt av de

nasjonale arbeidsmarkedsorganer, skal tilstis de opplaringsbidrag

som fastsettes av de respektive lands arbeidsmarkedsmyndigheter.

Bidragene betales av hjemlandets myndigheter.

Artikkel 9

Ved ansettelse av laerere ved stiftelsen bor tilstrebes en

fordeling mellom Finland, Norge og Sverige som tilsvarer

fordelingen av kursdeltakere fra de tre land.

Artikkel 10

Ministrene med ansvar for arbeidsmarkedssporsmAl skal hvert

tredje virksomhetsAr folge opp virksomheten ved stiftelsen og ta

initiativ til en eventuell endring av avtalen.

Artikkel 11

Denne avtale trer for Norges og Sveriges del i kraft den 1.

januar 1994. For Finlands del trer avtalen i kraft tretti dager

etter den dag Finland har meddelt det svenske utenriksdepartement

at avtalen er godkjent. Ved denne avtale oppheves avtalen av

21. desember 1990 om "Stiftelsen Utdanning Nordkalotten".
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Artikkel 12.

Sier en part opp avtalen, opphorer den A gjelde ett Ar etter den

dag det svenske utenriksdepartement mottok underretning om

oppsigelsen. Ministrene med ansvar for arbeidsmarkedssporsmal

skal etter en oppsigelse ta initiativ til droftelser om den

fortsatte virksomhet ved stiftelsen.

Artikkel 13

Originaleksemplaret av denne avtale deponeres i det svenske

utenriksdepartement som skal sende bekreftede kopier av den til

de ovrige parter.

Til bekreftelse herav har representantene med beherig fullmakt

dertil undertegnet denne avtale.

Utferdiget i... .. ..... den. . .. ?... 1993, i ett

eksemplar pA finsk, norsk og svensk, idet alle tekster har samme

gyldighet.

Suomen hallituksen puolesta:

MATTI KAHILUOTO

For Norges regjering:

TRULS HANEVOLD

For Sveriges regering:

BORJE HORNLUND
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN VIEW OF THE ESTABLISHMENT OF THE
"FOUNDATION FOR EDUCATION IN THE ARCTIC AREA OF
THE SCANDINAVIAN COUNTRIES"

The Governments of Finland, Norway and Sweden, having agreed in 1990 to
establish the Nordkalotten/Pohjoiskalotti Training Foundation, have agreed as
follows:

Article 1

The Nordkalotten/Pohjoiskalotti Training Foundation shall have its headquar-
ters in the municipality of OvertorneA and shall organize and develop vocational
training, primarily for the northernmost parts of Finland, Norway and Sweden. The
Foundation shall also be allowed to sell other services and products deriving from
its training activities.

Training activities shall be conducted in a flexible manner and shall be adapted
to the respective country's needs, primarily in the Nordkalotten (Scandinavian
Shield) region. In its work, the Foundation shall strive for increased Nordic coop-
eration, and training shall be given in such a way that it can be followed by partici-
pants who are proficient in the Finnish, Norwegian or Swedish language.

Article 2

The activities of the Foundation shall be financed mainly from revenue derived
from course activities and commissions. The Foundation's activities shall be non-
profit activities. Any surplus may be used to cover a possible deficit during the
following financial year or shall be reinvested in the Foundation's activities in some
other manner.

Article 3

The Swedish State undertakes, through this Agreement, to contribute to the
activities of the Foundation an annual sum of 4 million Swedish kronor for the years
1994, 1995 and 1996. Of the annually allocated funds, 2 million kronor may be used
to finance personnel development and marketing work, and also for social activities
for the pupils of the Foundation. The remaining funds may be used to adapt training
to the needs of the different countries.

The question whether Sweden shall subsequently make further contributions
shall be dealt with in connection with the follow-up to the Agreement, to be under-
taken by the ministers responsible for labour market questions every third financial
year.

Article 4

The activities of the Foundation shall be directed by a governing body con-
sisting of two members from Finland, Norway and Sweden, respectively. An alter-
nate shall also be appointed for each member. The term of office shall be two years.

Came into force on I January 1994 for Norway and Sweden, in accordance with article 1I.
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Article 5

A director, to be appointed by the governing body of the Foundation, shall
be responsible for the routine activities of the Foundation. The director shall be
appointed for a term of four years with the possibility of a two-year extension.
When a new director is to be appointed, an effort shall be made to select a person
who is a national of one of the three countries other than that of the two most recent
incumbents.

Article 6

The three countries shall pay the actual course costs for their p'Articipants.
Before each new financial year, the countries shall agree with the Foundation con-
cerning the purchase of a specific number of annual training vacancies. With regard
to the agreed annual training vacancies at the Foundation, the countries shall pay in
advance, each quarter, at least one quarter of the agreed sum. In addition, the coun-
tries may subsequently, during the year, reach agreement with the Foundation con-
cerning the purchase of special courses.

During the years 1994, 1995 and 1996, Finland, Norway and Sweden guarantee
to buy each year from the Foundation 50, 100 and 140 annual training vacancies,
respectively, provided that the Agreement has not ceased to have effect in accord-
ance with article 12.

Article 7

The three countries shall pay the actual costs of accommodation for their par-
ticipants in the courses. The countries undertake, before each financial year, to
conclude an agreement with the Foundation on the renting of apartments, which the
Foundation agrees to make available. The countries shall pay the Foundation, in
advance each quarter, the agreed cost of accommodation.

Article 8

The participants in vocational training at the Foundation selected by the na-
tional labour market bodies shall receive the training grants determined by the la-
bour market authorities of the country in question. The grants shall be paid by the
authorities of the home country.

Article 9

When instructors are employed by the Foundation, an effort shall be made
to achieve an equitable distribution between Finland, Norway and Sweden, corre-
sponding to the distribution of course participants from the three countries.

Article 10

The ministers responsible for labour market questions shall, every third finan-
cial year, follow up the activities of the Foundation and take the initiative to con-
clude any agreement to amend the Agreement.

Article 11

This Agreement shall enter into force, in the case of Norway and Sweden, on
1 January 1994. In the case of Finland, it shall enter into force 30 days after the date
on which Finland notifies the Ministry of Foreign Affairs of Sweden that the Agree-
ment has been approved. With the entry into force of this Agreement, the Agreement
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of 21 December 1990 concerning the establishment of "the Nordkalotten/ Pohjoiska-
lotti training foundation".'

Article 12
If a Party denounces the Agreement, the Agreement shall cease to have effect

one year after the date on which the Swedish Ministry of Foreign Affairs receives
notice of denunciation. The ministers responsible for labour market questions shall,
after a denunciation, take the initiative to hold negotiations on the further activities
of the Foundation.

Article 13

The original copy of this Agreement shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of Sweden, which shall provide the other Parties with certified
copies thereof.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Stockholm on 21 December 1993, in one copy in the Finnish, Nor-
wegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government
of Finland:

MATTI KAHILUOTO

For the Government
of Norway:

TRULS HANEVOLD

For the Government
of Sweden:

B6RJE HORNLUND

I United Nations, Treaty Series, vol. 1769, No. 1-30774.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' EN VUE DE LA CREATION DE LA << FONDATION POUR
L'EDUCATION DANS LA REGION ARCTIQUE DES PAYS
SCANDINAVES >>

Les Gouvernements de la Finlande, de ]a Norv~ge et de la Suede, qui ont ddcid6
en 1990 de crder une < Fondation pour 'ducation dans la r6gion arctique >>, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article 1

La Fondation pour l'ducation dans la r6gion arctique, dont le si~ge est install6
dans la commune d'Overtomei, organisera et ddveloppera la formation au march6
du travail, en priorit6 A I'intention des r6gions les plus septentrionales de la Finlande,
de la Norv~ge et de la Suede. La Fondation pourra 6galement vendre diff6rents
services et produits li6s A ses activit6s de formation.

Les activit6s de formation seront organisdes de fagon souple et seront adapt6es
aux besoins respectifs des pays, en premier lieu des pays de la r6gion arctique. La
Fondation s'emploiera A d6velopper la coop6ration nordique et les enseignements
seront dispens6s de manire A pouvoir etre suivis par des participants qui maitrisent
le finnois ou le norvdgien ou encore le su6dois.

Article 2

Le fonctionnement de la Fondation sera financ6 principalement par les revenus
tir6s des cours dispens6s et des missions r6alisdes. L'activit6 de la Fondation ne sera
pas poursuivie dans un but lucratif. Les b6n6fices pourront 8tre utilis6s afin de
couvrir le d6ficit 6ventuel de l'exercice suivant ou pourront 8tre r6affect6s d'une
autre fagon aux activit6s.

Article 3

L'Etat suddois s'engage par le pr6sent Accord A subventionner l'activit6 de la
Fondation en lui versant un montant annuel de 4 millions de couronnes pour les
anndes 1994, 1995 et 1996. Sur le montant de la subvention annuelle, une somme de
2 millions de couronnes sera destin6e A financer les activit6s ax6es sur le d6veloppe-
ment personnel et sur le marketing, comme sur la promotion sociale au sein de la
Fondation. Le restant de la subvention pourra servir A adapter les enseignements
aux besoins des diff6rents pays.

La question de savoir si la Su~de cessera par la suite de verser sa subvention
sera examin6e dans le cadre du suivi de l'Accord, lequel suivi fera l'objet de la
rencontre triennale des ministres charg6s des questions de march6 du travail.

Article 4

La Fondation est dirig6e par un conseil d'administration; les membres du Con-
seil d'administration sont au nombre de deux par pays, pour la Finlande, la Sude et

I Entrd en vigueur le lerjanvier 1994 pour la Norvtge et la Sutde, conform6ment A l'article 11.
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la Norv~ge. Un suppl~ant sera 6galement d~sign6 pour chaque membre. La dur~e du
mandat d'un administrateur sera de deux ans.

Article 5

Un directeur nomm6 par le Conseil d'administration est responsable de l'acti-
vit6 courante de la Fondation. Le Directeur est engage pour quatre ans avec possi-
bilitd de prolongation de deux ans. Lors du recrutement d'un nouveau directeur il
faudra s'efforcer de choisir un ressortissant de l'un des trois pays, autre que le pays
d'origine des deux pr~cddents titulaires.

Article 6

Les trois pays paieront les frais de scolarit6 reels de leurs 6tudiants. Avant le
debut de chaque nouvelle anne de fonctionnement les pays conviendront avec la
Fondation de l'acquisition d'un nombre ddterminE de places d'6tudiants. Pour le
contingent annuel de places d'6tudiants convenu avec la Fondation, les pays paie-
ront d'avance A chaque trimestre au moins un quart du montant fix6 par contrat. En
outre, les pays peuvent convenir ultdrieurement avec la Fondation, en cours d'an-
nee, d'acquitter les frais lies A des cours speciaux.

En 1994, en 1995 et en 1996 la Finlande, la Norv~ge et la Su~de garantissent A la
Fondation d'acheter chaque annde 50, 100 et 140 places d'6tudiants, sous reserve
que le pr6sent Accord n'ait pas cess6 d'etre en vigueur conform~ment aux disposi-
tions de l'article 12.

Article 7

Les trois pays paieront les frais de logement rels de leurs participants respec-
tifs. Les pays s'engagent A convenir avec la Fondation avant le debut de chaque
ann~e scolaire du montant de la location d'appartements que la Fondation se charge
de mettre A la disposition. Les pays paieront d'avance chaque trimestre les frais de
logement convenus.

Article 8

Les participants aux cours de formation au marchd du travail dispenses A la
Fondation, choisis par les organismes nationaux du marchd du travail, toucheront
les allocations de formation fix~es par les autoritds du march6 du travail de leurs
pays respectifs.

Article 9

Le recrutement du personnel enseignant de la Fondation doit observer une
repartition en nombre entre la Finlande, la Norvige et la Su~de, correspondant A la
rdpartition des participants des trois pays aux cours dispenses par la Fondation.

Article 10
Les Ministres responsables des questions de march6 du travail examineront

tous les trois ans l'6volution des activitds de la Fondation et, le cas 6chdant, pren-
dront l'initiative d'une modification du present Accord.

Article 11

Dans le cas de la Norv~ge et de la Sude, l'Accord entrera en vigueur le ler jan-

vier 1994. Pour la Finlande, il entrera en vigueur 30 jours apr~s la date b laquelle cet
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Etat aura par 6crit notifi6 son approbation au Minist~re su&lois des Affaires 6tran-
gires. Ledit Accord abroge l'Accord conclu le 21 dtcembre 1990 relatif . 1'6tablisse-
ment de la fondation 6ducative Nordkalotten (Pohjoiskalotti)'.

Article 12
Si une Partie ddnonce l'Accord, la drnonciation de l'Accord prendra effet un an

apr~s la date A laquelle le Minist~re sutdois des Affaires 6trang~res en a requ la
notification. Suite une dtnonciation de l'Accord, les Ministires responsables des
questions de march6 du travail prendront l'initiative de discussions quant la pour-
suite des activit6s dans le cadre de la Fondation.

Article 13
L'original du present Accord est dtposd aupr~s du Minist~re sutdois des

Affaires 6trang~res, qui en foumira des copies certifi6es aux autres Parties.
EN FOI DE QUOI les pltnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Stockholm le 21 dtcembre 1993 en un exemplaire en langues su6doise,
finlandaise et norvtgienne, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Finlande:

MATTI KAHILUOTO

Pour le Gouvernement
de la Norv~ge:

TRULS HANEVOLD

Pour le Gouvernement
de la Suede :

B6RJE HORNLUND

I Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 1769, n0 1-30774.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter referred to as "the UNDP")
to support and supplement the national efforts of developing countries at solving the
most important problems of their economic development and to promote social
progress and better standards of life; and

Whereas the Government of the Republic of South Africa (hereinafter referred
to as "the Government") wishes to avail itself of development assistance from the
UNDP for the benefit of the people of the Republic of South Africa;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter referred to as "the
Parties") have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions in terms of which the
UNDP and its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out the
Government's development projects, and in terms of which such UNDP-assisted
projects shall be formulated and executed. This Agreement shall apply to all such
UNDP assistance and to such documents and other instruments (hereinafter re-
ferred to as "Project Documents") as the Parties may conclude to specify the par-
ticulars of such assistance and the respective obligations of the Parties and the
Executing Agencies.

2. Assistance shall be provided by the UNDP in terms of this Agreement only
in response to a request submitted by the Government and approved by the UNDP.
The requested assistance shall be made available to the Government, or to an entity
designated by the Government, and shall be furnished and received in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II

FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
in terms of this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms and organizations, selected, in consultation with the Government, by, and
responsible to, the UNDP or the Executing Agency of the UNDP concerned;

(b) The services of operational experts selected, in consultation with the Gov-
ernment, by the Executing Agency concerned, to perform functions of an oper-

I Came into force provisionally on 3 October 1994 by signature, in accordance with article XIII (1).
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ational, executive or administrative character as civil servants of the Government or
as employees of entities referred to in sub-article 2 of Article I;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
referred to as "volunteers");

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of South
Africa (hereinafter referred to as "the Republic");

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities which are relevant to the needs of the people of the
Republic;

(f) Scholarship and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Parties.

2. A request for assistance in terms of this Agreement shall be made by the
Government to the UNDP through the UNDP Resident Representative referred to
in sub-article 4 of this Article, which request shall be in the form and in accordance
with procedures established by the UNDP for the request concerned. The Govern-
ment shall provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant information
to appraise the request, including an expression of its intent with respect to the
follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either di-
rectly, with such external assistance as the Parties may deem appropriate, or through
an Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out the
UNDP assistance to the project and which shall have the status of an independent
contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to
the Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be a
reference to the UNDP, unless the context indicates otherwise.

4. The UNDP may maintain a permanent mission in the Republic, headed by
the UNDP Resident Representative, who shall have the functions referred to in this
Agreement.

5. If the UNDP Resident Representative is also designated by the Secretary-
General of the United Nations as the Resident Coordinator, he or she shall, without
prejudice to the functions referred to in sub-article 6 below, on behalf of the United
Nations system, have over-all responsibility for, and shall undertake the coordina-
tion of, operational activities for development of all organizations of the United
Nations system at the national level. He or she shall exercise team leadership and be
responsible for evolving, at the national level, an integrated and multi-disciplinary
programme and approach to development assistance. He or she shall carry out the
said functions in conformity with the objectives and priorities of the Government.

6. The Resident representative shall have full responsibility and ultimate
authority, on behalf of the UNDP Administrator, for the entire UNDP programme
in the Republic. The Resident Representative shall assist the Government, as may
be required, in the preparation of the UNDP country programmes and project re-
quests and changes therein. The Resident Representative shall be the principal chan-
nel of communication with the Government regarding all programme matters, assure
proper coordination of all assistance rendered by the UNDP through Executing
Agencies or other means, and assist the Government, as may be required, in co-
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ordinating the UNDP finance activities with national, bilateral and multilateral pro-
grammes in the Republic. The Resident Representative shall also perform such other
functions as may be entrusted to him or her by the UNDP Administrator or by an
Executing Agency.

7. The UNDP Mission in the Republic shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to the Mission's proper functioning. The UNDP shall
notify the Government from time to time of the names and status of the members,
and of the families of the members, of the Mission, and of any changes in the status
of such persons.

Article III

EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as contained in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipu-
lated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP
undertakes to complement and supplement the Government's participation in each
UNDP-assisted project through assistance to the Government in fulfilling its intent
with respect to investment follow-up. The Government shall inform the UNDP
of the Government Cooperating Agency directly responsible for the Government's
participation in each UNDP-assisted project. Without derogating from or prejudice
to the Government's overall responsibility for its project, the Parties may agree that
an Executing Agency shall assume primary responsibility for the execution of a
project in consultation and agreement with the Government Cooperating Agency,
and any arrangements in this regard shall be stipulated in the Project Work Plan
forming part of the Project Document concerned together with arrangements, if any,
for the transfer of such primary responsibility, in the course of project execution, to
the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for the UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should be provision of such assistance be
commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and
an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Government Cooperating Agency shall, as appropriate and in consul-
tation with the Executing Agency, assign a full-time manager for each project who
shall perform such functions as are assigned to him or her by the Government
Cooperating Agency. The Executing Agency shall, as appropriate and in consul-
tation with the Government, appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordina-
tor responsible to the Executing Agency to oversee the Executing Agency's partici-
pation in the project at the project level. That person shall supervise and coordinate
the activities of experts and other Executing Agency personnel and be responsible
for on-the-job training of national Government counterparts. That person shall also
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be responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-financed
inputs, including the equipment provided for the project concerned.

5. Advisory experts, consultants and volunteers shall, in the performance of
their duties, act in close consultation with the Government and with the persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assist-
ance to be given and as may be mutually agreed upon between the Parties and the
Executing Agency concerned. Operational experts shall be solely responsible to,
and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which they
are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible with
or derogating from their international status or incompatible with the purposes of
the UNDP or of the Executing Agency. The Government shall use its best efforts to
ensure that the commencing date of the services of each operational expert shall
coincide with the effective date of his or her contract with the Executing Agency
concerned.

6. Fellowships contemplated in sub-article 1 (f) of Article II shall be admin-
istered in accordance with the fellowship policies and practice of the Executing
Agency: Provided that the UNDP shall not pay the salaries of trainees and recip-
ients of fellowships during the period of their respective fellowships.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP, shall remain the property of the UNDP, unless
and until such time as ownership thereof is transferred to the Government or to an
entity nominated by the Government on terms and conditions mutually agreed upon
between the Parties.

8. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discov-
eries, inventions or works resulting from the UNDP-assisted programmes provided
for in this Agreement, and to take such steps as are necessary through registration
or otherwise, to ensure their most efficient and effective use and exploitation, free of
royalties, by the Parties in the Republic.

9. Patent rights, copyrights, and other similar intellectual property rights in
any discoveries, inventions or works which are solely and specifically invented by
experts and/or other persons engaged by the Government in the execution of pro-
grammes and projects in terms of this Agreement, or resulting from programmes or
projects fully funded by the Government in terms of this Agreement, shall be the
property of the Government: Provided that the UNDP shall be entitled to the use
and exploitation of the said intellectual property rights in its programmes and proj-
ects outside the Republic, free of royalties or other charges.

10. Except as provided for in sub-article 9, title to any patent rights, copy-
rights, and other similar intellectual property rights in any discoveries, inventions
or works resulting from UNDP-assisted programmes and projects in terms of this
Agreement shall vest in the UNDP: Provided that the Government shall in the said
cases be entitled to the use and exploitation of the said intellectual property rights
within the Republic, free of royalties or other charges.

11. Where, following consultations between the Parties and agreement with
the Government, the execution of a programme or project is entrusted to the Gov-
ernment for national execution, the Parties shall, by an Exchange of Letters, estab-
lish the terms and conditions governing the implementation of the programme or
project. The Exchange of Letters shall be supplementary to this Agreement.
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Article IV

INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. Subject to the laws in force in the Republic, the Government shall furnish
the UNDP with the relevant reports, maps, accounts, records, statements, doc-
uments and other information as the UNDP may request concerning any UNDP-
assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or con-
cerning the compliance by the Government with its obligations referred to in this
Agreement or in the Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept periodically
informed of the progress of the UNDP's assistance activities as provided for in this
Agreement. The Parties shall have the right, at any time, to observe and monitor the
progress of the operations on the UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information concerning the bene-
fits derived from the project concerned and activities undertaken to further the
purposes of that project, including information necessary or appropriate to that
project's evaluation or to the evaluation of the UNDP assistance, and the Govern-
ment shall consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP in terms of this Article shall be made available by the Government to
an Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom: Provided that any information relating to any investment-oriented proj-
ect may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Gov-
ernment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to that project.

Article V

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall, in participating and cooperating in the execution of
the projects assisted by the UNDP in terms of this Agreement, contribute locally
available resources in kind, to the extent agreed upon in the relevant Project Docu-
ments: Provided that in such Project Documents, due regard shall be paid to the
budgetary resources available.

2. If the provision of equipment forms part of the UNDP assistance to the
Government, the Government shall defray the charges relating to customs clearance
of the equipment.

3. If so provided for in the relevant Project Document, the Government shall
pay, or arrange to pay, to the UNDP or an Executing Agency, the sums required, to
the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision
of any of the locally available resources contemplated in sub-article 1, whereupon
the Executing Agency shall obtain the necessary items and account annually to the
UNDP for any payments made in terms of this Article.
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4. Monies payable to the UNDP in terms of sub-article 3, shall be paid to an
account in the Republic designated by the Secretary-General of the United Nations,
which account shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

5. The cost of items constituting the Government;s contribution to the project
and any sums payable by the Government in terms of this Article, as specified in the
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of the relevant Project Budget. Those sums shall
be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any items
purchased thereafter.

6. The Government shall display an appropriate sign at each project iden-
tifying the project concerned as one assisted by the UNDP and the Executing
Agency.

Article VI

ASSESSED PROGRAMME COSTS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP by paying or arranging to pay for the following local
costs or facilities, in the amounts agreed to in the relevant Project Document, or as
the Government and the UNDP may otherwise mutually agree in accordance with
the relevant decisions of the UNDP Governing Bodies;

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the Republic;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tariat help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the Republic; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post concerned. The Government shall grant an oper-
ational expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned
grants its own officials, and shall endeavour to make the necessary arrangements to
permit an operational expert to take home leave to which he or she is entitled in
terms of his or her service with the Executing Agency concerned. Should his or her
service with the Government be terminated by it under circumstances which give
rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him or her an
indemnity under its contract with him or her, the Government shall contribute to
the cost thereof the amount of dismissal indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is similarly
terminated.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities as agreed to by the Parties:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel under the
same conditions as are available to national civil servants; and
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(c) Simple but adequately furnished accommodation for international person-
nel, and the provision of such housing to operational experts under the same condi-
tions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP Mission in the Republic by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed upon between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and administrative supplies, ade-
quate to serve as local headquarters for the UNDP in the Republic;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the Resident Representative and his or her staff for offi-
cial purposes within the Republic;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the Resident Representative and his or her internationally-

recruited staff while in official travel status within the Republic.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in sub-article 4 above with the exception of the expenditures referred to
in paragraphs (b) and (e) of sub-article 4.

6. Monies payable in terms of this Article, other than in terms of sub-article 2,
shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with
sub-article 5 of Article V.

Article VII

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

If assistance towards the execution of a project is obtained by a Party from
other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with
a view to the effective co-ordination and utilization of assistance received by the
Government from all sources. The obligations of the Government in terms of this
Agreement shall not be affected by any arrangements the Government may enter
into with such other entities cooperating with it in the execution of a project.

Article VIII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps as may specified in the Project Document concerned.

Article IX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
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property, funds and assets, and to their officials, including the Resident Represen-
tative and other members of the UNDP mission in the Republic, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations adopted by
the United Nations General Assembly on 13 February 1946.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
adopted by the United Nations General Assembly on 21 November 1947,2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. If the Interna-
tional Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the IAEA") acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, and
to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

3

3. Members of the UNDP Mission in the Republic shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective performance
by the Mission of its functions. In this respect, the Resident Coordinator, the Resi-
dent Representative and other senior officials as may be agreed upon between the
United Nations and the Government, shall enjoy the same privileges and immun-
ities accorded by the Government to members of diplomatic missions of compara-
ble ranks, and their names shall be incorporated in the diplomatic list of the Gov-
ernment.

4. Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, excluding nationals of the
Republic recruited locally, performing services on behalf of the UNDP, a Special-
ized Agency or the IAEA, who are not mentioned in sub-articles 1 and 2, the same
privileges and immunities as are accorded to officials of the United Nations, the
Specialized Agency concerned or the IAEA under Section 18 of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations, Section 19 of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, and section 18 of the
Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA, respectively.

5. With regard to the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(a) All papers and documents relating to a project in the possession or under
the control of the persons referred to in sub-Article 4, shall be deemed to be doc-
uments belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be; and

(b) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the Republic for purposes of a project shall be deemed to be
property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.

6. The expression "persons performing services" referred to in Articles IX, X
and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants,
and juristic as well as natural persons and their employees. It includes governmental

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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or non governmental organizations or firms which the UNDP may retain, whether
as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of the
UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall
be construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such
organizations or firms or their employees in any other instrument.

Article X

FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take such measures as may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-
ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of the UNDP assistance,
having due regard to considerations of public health and safety. The Government
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the Republic, to the extent necessary

for the proper execution of the UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for the importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in paragraphs (f)
and (g) above.

2. Since the assistance provided for in this Agreement is for the benefit of the
Government and the people of the Republic, the Government shall bear all risks of
operations arising in terms of this Agreement. The Government shall be responsible
for dealing with claims which may be brought by third parties against the UNDP or
an Executing Agency, their officials or other persons performing services on their
behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from
operations under this Agreement. The provisions of this sub-article shall not apply
if the Parties and the Executing Agency are in agreement that a claim or liability
arises from the gross negligence or wilful misconduct of the individuals referred to
in this sub-article.
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Article XI

SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may, by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned, suspend its assistance to any project if in the opinion of the
UNDP any circumstances arise which interfere with or threaten to interfere with the
successful completion of the project or the accomplishment of the purposes of that
project. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, set out the
conditions under which the UNDP is prepared to resume its assistance to the project
concerned. Any such suspension shall continue until such time as those conditions
are accepted by the Government and until the UNDP has given written notice to the
Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any suspension referred to in sub-article 1 continues for a period of
fourteen days after notice thereof, the UNDP may, at any time thereafter during
the continuance thereof, by written notice to the Government and the Executing
Agency, terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Parties arising out of or relating to this Agreement
which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement, shall, at the
request of either Party, be submitted to a Tribunal of three arbitrators. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman of the Tribunal. If, within thirty days of the request
for arbitration, a Party has not appointed an arbitrator or if, within fifteen days of
the appointment of two arbitrators, the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to ap-
point the arbitrator referred to. The Tribunal shall determine its own procedures,
provided that any two arbitrators shall constitute a quorum for all purposes, and all
decisions shall require the agreement of any two arbitrators. The expenses of the
Tribunal shall be borne by the Parties as assessed by the Tribunal. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be final and
binding on the Parties.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his or her service with the Government may be
referred, by either the Government or the operational expert involved, to the Exe-
cuting Agency providing the operational expert, by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in
accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the
arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.
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Article XIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Parliament of the
Republic, and shall come into force upon receipt by the UNDP of the notification
from the Government of its ratification. Pending such ratification, it shall be given
provisional effect by the Parties. It shall continue in force until terminated as con-
templated in sub-article 3. Upon the entry into force of this Agreement, it shall
supersede any existing Agreements concerning the provision of development assist-
ance to the Government out of the UNDP resources and concerning the UNDP
office in the Republic, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the Republic in terms of the provisions of the
Agreements thus superseded.

2. This Agreement may be amended by written agreement between the Par-
ties. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympa-
thetic consideration to any proposal advanced by the other Party in terms of this
sub-article.

3. This Agreement may be terminated by either Party by giving written notice
to the other Party and it shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations incurred by the Parties in terms of Articles IV and VIII shall
not expire on termination of this Agreement. The obligations incurred by the Gov-
ernment in terms of Articles IX, X and XII shall not expire on the termination of this
Agreement but shall subsist to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any
persons performing services on their behalf in terms of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereunto by the
Parties respectively, have signed this Agreement.

DONE at New York City, New York, United States of America this 3rd day of
October, in the year Nineteen Hundred and Ninety-four.

For the United Nations Development Programme:

JAMES GUSTAVE SPETH

Administrator

For the Government
of the Republic of South Africa:

NELSON ROLIHLAHLA MANDELA
President
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EXCHANGE OF LETTERS

I

OFFICE OF THE PRESIDENT

3 October 1994

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed today by and between
the Government of the Republic of South Africa (the Government) and the United
Nations Development Programme (the UNDP), concerning development assistance
to be provided by the UNDP to the Government.

It would like to propose that:

(a) The contribution of the Government in respect of its obligations under Arti-
cle VI of the Agreement shall be provided as may be agreed by the parties, to the
extent possible, and within budgetary resources;

(b) In the case of the obligations in Article VI (3), the Government's contribu-
tion will be limited to providing the UNDP with appropriate office space, adequate
to serve as the headquarters of the UNDP Mission in the Republic of South Africa
for a period of five years, commencing on a date and on terms to be agreed upon by
the Government and the UNDP. During this period the Government and the UNDP
shall review the requirements of the UNDP in accordance with this Agreement
including the extension of the proposed arrangements and possible expansion of the
office premises to suit the longer term needs of the UNDP;

(c) Without prejudice to the provisions of Article IX, the Government wishes
to indicate that it is not a signatory to the Conventions on the Privileges and Immu-
nities of the United Nations, of the Specialized Agencies and of the International
Atomic Energy Agency, but is currently considering its accession thereto in accord-
ance with the terms of those Conventions;

(d) With regard to Article X (1) (e), it is agreed that the most favourable legal
rate of exchange shall be the prevailing market exchange rate within the ambit of the
exchange control laws in force in the Republic of South Africa.

If this proposal is acceptable I have the honour to suggest that this letter and
your reply to that effect will be regarded as constituting an agreement on these
matters.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

NELSON ROLIHLAHLA MANDELA

President of the Republic of South Africa

Mr. James Gustave Speth
Administrator of the United Nations

Development Programme
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II

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
THE ADMINISTRATOR

3 October 1994

Sir,
I have the honour to refer to your letter of today's date relating to the Agree-

ment by and between the Government of the Republic of South Africa (the Govern-
ment) and the United Nations Development Programme (the UNDP), on 3 October
1994, concerning development assistance to be provided by the UNDP to the Gov-
ernment.

In this regard, I wish to inform you that the United Nations Development Pro-
gramme accepts the proposals contained in the letter that:

[See letter I]

It is understood that ybur aforementioned letter and this reply will be regarded
as constituting an agreement on this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

JAMES GUSTAVE SPETH

Dr. Nelson Rolihlahla Mandela
President of the Republic of South Africa
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE SUD-AFRICAINE ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

Consid6rant que l'Assembi6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le « PNUD >>) afin
d'appuyer et d'6tayer l'effort accompli par les pays en d6veloppement sur le plan
national pour r6soudre leurs probl~mes de d6veloppement 6conomique les plus
importants, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique sud-africaine (ci-apr~s
ddnomm6 « le Gouvernement >>) d6sire se pr6valoir de l'assistance au d6veloppe-
ment du PNUD dans l'int6rat du peuple de la R6publique sud-africaine;

Le Gouvernement et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(ci-apr~s d6nomm6s les « Parties >>) ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit
d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et
ses agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de
d6veloppement, et auxquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
seront 6labor6s et ex6cut6s. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD
fournit A ce titre ainsi que les documents et autres instruments (ci-apris d6nomm6s
<< descriptifs de projets >>) que les Parties pourront mettre au point d'un commun
accord pour d6finir plus pr6cis6ment les modalit6s de cette assistance et les obliga-
tions incombant respectivement aux Parties et aux agents d'ex6cution.

2. Le PNUD fournira une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement
sur la base d'une demande pr6sent~e par le Gouvernement et approuv6e par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de tout
organisme d6sign6 par lui, elle sera r6gie, tant pour ce qui est de sa fourniture que de
son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents
du PNUD et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose des fonds n6cessaires.

Article I

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD en
vertu du pr6sent Accord pourra notamment prendre les formes suivantes :

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 3 octobre 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'arti-
cle XIII.
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a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de
consultants compris - d6sign6s, en consultation avec le Gouvernement, par le
PNUD ou par son agent d'ex6cution et responsables devant ces derniers;

b) Services d'experts hors si~ge choisis en consultation avec le Gouvernement
par l'agent d'ex6cution intdressd pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direc-
tion ou d'administration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s
des organismes vis6s au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr s d6nomm6s les « Volon-
taires );

d) Mat6riel et fournitures difficiles A se procurer dans la R6publique sud-
africaine (ci-apr s d6nomm6e < la Rdpublique );

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activit6s connexes qui correspondent aux besoins du peuple de
la R6publique;

f) Bourses d'dtudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, per-
mettant a des candidats ddsign6s par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex6cu-
tion d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont les Parties pourront etre convenues.
2. Le Gouvernement pr6sentera ses demandes d'assistance au PNUD par

l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du
paragraphe 4 ci-apr~s) dans la forme et suivant les proc6dures d6finies par le PNUD.
I1 fournira au PNUD toutes les facilit6s et toutes les informations voulues pour
l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi
des projets d'investissement.

3. Le PNUD pourra fournir son assistance au Gouvernement soit directement
avec les concours ext6rieurs que les Parties jugeront appropri6s, soit par l'inter-
m&iiaire d'un agent d'ex6cution qui sera principalement responsable de la mise en
oeuvre de l'assistance du PNUD pour le projet et aura, A cette fin, statut d'entrepre-
neur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gou-
vernement, l'expression « agent d'ex6cution , telle qu'elle est utilis6e dans le pr6-
sent Accord, s'entendra du PNUD, a moins que le contexte ne s'y oppose.

4. Le PNUD pourra avoir dans la R6publique une mission permanente dirig6e
par le repr6sentant r6sident dont les fonctions sont d6crites au pr6sent Accord.

5. Tout repr6sentant r6sident du PNUD qui est 6galement d6sign6 par le
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies en qualit6 de Coordonnateur r6sident assume,
sans porter atteinte aux fonctions vis6es au paragraphe 6 ci-apris, au nom de l'en-
semble du syst~me des Nations Unies, la responsabilit6 g6n6rale et la coordination
de la totalit6 des activit6s op6rationnelles relatives au d6veloppement poursuivies
par toutes les organisations du systme des Nations Unies au niveau national. Ledit
coordonnateur r6sident anime l'ensemble des responsables et il assure l'ex6cution,
au niveau national, d'un programme et d'une d6marche int6gr6s et multidiscipli-
naires d'aide au d6veloppement. Il exerce lesdites responsabilit6s conform6ment
aux objectifs et aux priorit6s du Gouvernement.

6. Le repr6sentant r6sident sera responsable au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, de l'ensemble du programme du PNJD
dans la R6publique. II aidera le Gouvernement, le cas dch6ant, A l'61aboration des
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demandes de programmes et de projets A r6aliser dans le pays ainsi que les proposi-
tions de modification desdits programmes ou projets. II agira en qualit6 de principal
interm6diaire avec le Gouvernement concernant toutes les questions relatives aux
programmes; il assurera comme il convient la coordination de l'ensemble de l'assis-
tance que le PNUD fournira par l'interm6diaire d'agents d'ex6cution ou par d'au-
tres moyens; et il aidera le Gouvernement, le cas 6ch6ant, A coordonner les activit6s
financi~res du PNUD avec les programmes nationaux, bilat6raux et multilat6-
raux dans la R6publique. Le repr6sentant r6sident remplira 6galement toutes les
autres fonctions que l'Administrateur du PNUD ou un agent d'ex6cution pourront
lui confier.

7. La mission du PNUD dans la Rdpublique sera dot6e du personnel addition-
nel que le PNUD jugera utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD fera
connaitre au Gouvernement, en temps opportun, les noms et les situations des mem-
bres du personnel de la mission et des membres de leur famille, ainsi que toute
modification de leur situation.

Article III

EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs, tels
qu'ils seront d6crits dans les descriptifs de projets, et il ex6cutera les parties de ces
projets 6ventuellement sp6cifi6es dans le pr6sent Accord ou dans lesdits descriptifs.
Le PNUD s'engage a compl6ter et A prolonger la participation du Gouvernement A
ces projets en l'aidant A rdaliser son intention en mati~re de suivi des investisse-
ments. Le Gouvernement communiquera au PNUD le nom de l'organisme coop6-
rateur officiel directement charg6 de la participation gouvernementale A chaque pro-
jet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Nonobstant la responsabilit6 g6n6rale qui
incombe au Gouvernement en ce qui concerne ses projets, les Parties pourront con-
venir qu'un agent d'exdcution aura la responsabilitd au premier chef de l'ex6cution
d'un projet en concertation et en accord avec l'organisme gouvernemental coopd-
rateur; tous les arrangements seront sp6cifi6s dans le plan de travail relatif au projet
accompagnant le descriptif de projet, de mAme que les arrangements 6ventuels pr6-
voyant la d6ldgation de cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au
Gouvernement ou A un organisme d6sign6 par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter de leurs
responsabilit6s au regard d'un projet que si le Gouvernement a lui-m~me satisfait A
toutes ses obligations pr6alables dont l'accomplissement aura tjug6 d'un commun
accord n6cessaire ou utile pour que le PNUD prete son assistance pour la r6alisation
de ce projet. Si le PNUD a commencd A apporter son assistance avant que le Gou-
vernement n'ait satisfait auxdites obligations pr6alables, il pourra A sa discr6tion y
mettre fin ou la suspendre sans prdavis.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre
le Gouvernement et un expert hors si~ge sera soumis aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. L'organisme gouvernemental coop6rateur affectera A chaque projet, selon
qu'il conviendra et en concertation avec l'agent d'ex6cution, un directeur A plein
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temps qui s'acquittera des tfches que lui confiera l'organisme gouvernemental
coopArateur. L'agent d'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en concerta-
tion avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur
de projet qui supervisera sur place la participation de cet agent audit projet et sera
responsable devant lui. Ce conseiller ou coordonnateur supervisera et coordonnera
les activit6s des experts et des autres membres du personnel de l'agent d'ex6cution
et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de
contrepartie. I1 sera aussi responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous
les apports financ6s par le PNUD, y compris le mat6riel fourni aux fins du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les Volontaires agiront en concertation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront 8tre applicables eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A fournir et dont les Parties et 'agent d'ex6cution pourront
6tre convenus d'un commun accord. Les experts hors siege ne seront responsa-
bles que devant le Gouvernement ou l'organisme auquel ils auront 6t6 affect6s et ils
en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'agent
d'ex6cution. Le Gouvernement veillera A faire coincider la date d'entr6e en fonc-
tions de chaque expert hors siege avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat
avec l'agent d'ex6cution concern6.

6. Les bourses visdes A l'alin6af du paragraphe 1 de l'article II seront admi-
nistr6es conform6ment aux politiques et la pratique en la mati~re de l'agent d'ex6-
cution, 6tant entendu que le PNUD ne prendra pas A sa charge les 6moluments des
formateurs et les versements aux boursiers au cours de la dur6e de la bourse.

7. Le PNUD restera propridtaire du mat6riel technique ou autre ainsi que des
mat6riaux, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, sauf s'il les cede
au Gouvernement ou A un organisme d6sign6 par lui, h des conditions fix6es d'un
commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Les Parties s'engagent A coop6rer et A proc6der A des 6changes d'informa-
tions concernant toute d6couverte, invention ou travaux r6sultant des programmes
soutenus par le PNUD dans le cadre du pr6sent Accord; elles prendront les mesures
n6cessaires par voie d'enregistrement ou par d'autres m6thodes propres A assurer
leur utilisation et leur exploitation la plus efficace, libre de redevance, par les Parties
dans la R6publique.

9. Les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle de
m~me nature aff6rents aux d6couvertes, inventions ou travaux qui auront 6t6 exclu-
sivement et sp6cifiquement mis au point par des experts et/ou d'autres personnes A
l'emploi du Gouvernement A l'occasion de l'ex6cution des programmes et des pro-
jets entrepris dans le cadre du prdsent Accord ou qui r6sultent de programmes ou de
projets enti~rement financ6s par le Gouvernement aux termes du pr6sent Accord,
seront la propri6t6 du Gouvernement, 6tant entendu que le PNUD sera autoris6 A
utiliser et A exploiter lesdits droits de propri6t6 intellectuelle dans le cadre de ses
projets et programmes A l'ext6rieur de la Rdpublique, libres de redevances ou d'au-
tres charges.

10. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 9, le PNUD restera propri&
taire des brevets, droits d'auteurs et autres droits de propri6t6 intellectuelle de m~me
nature aff6rents aux d6couvertes, inventions ou travaux r6sultant des programmes
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et projets soutenus par lui dans le cadre du prdsent Accord, 6tant entendu que le
Gouvernement sera en pareil cas autoris6 A utiliser et A exploiter lesdits droits de
propridt6 intellectuelle sur le territoire de la R6publique, libres de redevances et
d'autres charges.

11. Lorsque, A la suite de consultations entre les Parties et avec l'accord du
Gouvernement, l'ex6cution d'un programme ou d'un projet sera confi6 au Gou-
vernement en vue de sa r~alisation, les Parties 6tabliront, par 6change de lettres,
les clauses et conditions r6gissant l'ex6cution dudit programme ou projet. Ledit
6change de lettres sera consid6r6 comme compl6ment au pr6sent Accord.

Article IV

INFORMATIONS SUR LES PROJETS

1. Sous r6serve de la 16gislation en vigueur dans la Rdpublique, le Gouverne-
ment fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, 6tats, documents
et autres renseignements pertinents que celui-ci pourra lui demander concernant les
projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, leur ex6cution, la mesure dans laquelle
ils demeurent viables et opportuns, ou encore la mesure dans laquelle le Gouverne-
ment se conforme aux obligations qui lui incombent au titre du prdsent Accord ou
des descriptifs des projets.

2. Le PNUD s'engage A tenir le Gouvernement au courant de la marche de ses
activit6s d'assistance au titre du present Accord. Chacune des Parties aura le droit,
A tout moment, de s'informer de visu de l'Etat d'avancement des op6rations men6es
au titre des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement fournira A celui-ci, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages tir6s du projet et sur les activitds menees pour en atteindre les objectifs, y
compris toutes les donn6es n6cessaires ou utiles pour l'6valuation du projet ou de
l'assistance du PNUD; A cette fin, le Gouvemement consultera le PNUD et l'autori-
sera A s'informer de visu de la situation.

4. Tout renseignement ou tout document que le Gouvernement est tenu de
fournir au PNUD en vertu du prdsent article sera 6galement communique par lui h
l'agent d'ex6cution int6ress6 sur la demande de ce dernier.

5. Les Parties se consulteront sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de
ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets d'investissement, le PNUD pourra com-
muniquer les renseignements pertinents A des investisseurs 6ventuels, A moins que
le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseigne-
ments sur le projet.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXIECUTION DES PROJETS

1. Dans le cadre de sa participation et de sa coop6ration A l'ex6cution des
projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournira des contri-
butions en nature disponibles localement dans la mesure oii elles seront pr6vues
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dans les descriptifs de projets, 6tant entendu que les ressources budg6taires dis-
ponibles seront prises en compte dans lesdits descriptifs.

2. Lorsque l'assistance du PNUD comprendra la fourniture de matdriel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d&touanement de ce
materiel.

3. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A l'agent d'ex6cu-
tion, pour autant que le descriptif du projet le pr~voie et dans la mesure spdcifi~e
dans le budget du projet ci-annex6, les montants correspondant aux contributions en
nature disponibles localement visdes au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'ex~cution
se procurera alors les biens ou services ncessaires et rendra compte annuellement
au PNUD des pr61 vements pour frais effectu6s sur les montants verses en applica-
tion de la pr6sente disposition.

4. Les montants verser au PNUD en vertu du paragraphe 3 seront d6pos6s
sur un compte dans la R6publique d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux rigles de gestion finan-
ci~re du PNUD en la mati~re.

5. Le coot des postes constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants A verser par le Gouvernement en application du present article
et sp~cifi6s dans les budgets des projets seront consid6r6s comme des estimations
fond6es sur les meilleures informations disponibles au moment de l'6tablissement
des budgets des projets. Les montants en question seront ajust6s lorsqu'il le faudra
pour prendre en compte le cofit r6el des biens achet6s ou des services lou6s par la
suite.

6. Le Gouvernement proc6dera sur le site de chaque projet la signalisa-
tion appropri6e pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'agent d'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AU BUDGET DES PROGRAMMES
A. ACQUITTER EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD en acquittant ou faisant acquitter les d6penses locales au titre des chefs de
d6penses ci-apr~s, A concurrence des montants sp6cifi6s dans les descriptifs de pro-
jets correspondants ou fix6s d'un commun accord par le Gouvernement et par le
PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes des organes directeurs du PNUD :

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s
A des projets dans la R6publique;

b) Services du personnel local d'administration et de secr6tariat, y compris
secr6taires et commis, interpr~tes-traducteurs et autres personnels n6cessaires;

c) Transport du personnel dans la R6publique; et

d) Services postaux et de t6ldcommunications A usage officiel.

2. Le Gouvernement versera en outre directement chaque expert hors siige
la r6mun6ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses
ressortissants affect6 au meme poste. 1 lui accordera les cong6s annuels et cong6s
de maladie que l'agent d'ex6cution accorde A ses propres fonctionnaires et s'effor-
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cera de faire en sorte qu'il puisse b6n6ficier du cong6 dans les foyers dans les condi-
tions d6finies dans le contrat conclu avec I'agent d'ex6cution. Si le Gouvernement
prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances
telles que l'agent d'ex6cution, vu le contrat pass6 par lui avec l'int6ress6, soit tenu
de lui verser une indemnit6, le Gouvernement prendra A sa charge la partie de cette
indemnit6 correspondant A celle qu'il devrait verser A l'un de ses fonctionnaires ou
employ6s de meme rang pour un licenciement d6cid6 dans les m~mes circonstances.

3. Conform6ment A l'accord entre les Parties, le Gouvernement s'engage A
fournir en nature les facilit6s et prestations locales suivantes:

a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Facilit6s et prestations m6dicales au b6n6fice du personnel international
dans les conditions applicables aux fonctionnaires nationaux;

c) Logements simples mais ad6quatement meubl6s pour le personnel interna-
tional et h6bergement des experts hors siege dans de tels logements aux conditions
applicables aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses de fonctionnement
de la mission du PNUD dans la R6publique en versant tous les ans au PNUD un
montant forfaitaire A fixer d'un commun accord par les Parties pour le financement
des chefs de d6penses ci-apris :

a) Bureaux convenables, avec mat6riel et fournitures administratives, pouvant
abriter le siege local du PNUD dans la R6publique;

b) Personnel local ad6quat (secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et
autres personnels);

c) Transport en d6placement officiel A l'int6rieur de la R6publique du repr6sen-
tant r6sident et de ses collaborateurs;

d) Services postaux et de t616communications A usage officiel; et

e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs en
d6placement officiel A l'int6rieur de la R6publique.

5. Le Gouvemement aura la facult6 de fournir en nature, s'il le souhaite, les
prestations vis6es au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de celles qui sont vis6es
aux alin6as b et e.

6. Les montants A verser en vertu des dispositions du pr6sent article, ih
l'exception de ceux qui sont vis6s au paragraphe 2, le seront par le Gouvernement et
seront g6r6s par le PNUD conform6ment au paragraphe 4 de l'article V.

Article VII

RELATION ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Si l'une des Parties obtient, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assistance
provenant d'autres sources, les Parties se concerteront et consulteront l'agent
d'ex6cution afin d'assurer la coordination et l'utilisation dans de bonnes conditions
de tous les concours offerts au Gouvernement. Les obligations qui incombent au
Gouvemement en vertu du pr6sent Accord en seront pas affect6es par les arrange-
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ments qu'il pourrait conclure avec d'autres organismes concourant A l'ex6cution
d'un projet.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD et l'utilisera aux fins auxquelles elle est destin6e. A cet
effet, il prendra, sans pr6judice de la r~gle de port6e g6n6rale 6nonc6e ci-dessus, les
dispositions indiqu6es dans chaque descriptif de projet.

Article IX

PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et a ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU agissant en qualit6
d'agents d'ex6cution, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonction-
naires - y compris le repr6sentant r6sident et les autres membres de la mission du
PNUD dans la R6publique - les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies
le 13 f6vrier 19461.

2. Le Gouvernement appliquera A chaque institution spdcialis6e agissant en
qualit6 d'agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institu-
tions sp6cialis6es adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 21 no-
vembre 19472, y compris celle de ses annexes qui est applicable A l'institution
consid6r6e. Si l'Agence internationale de l'dnergie atomique (AIEA) agit en qualit6
d'agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi
qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privilfges
et immunit6s de I'AIEA3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans la R6publique se verront accor-
der tous les privilages et immunit6s suppl6mentaires qui pourraient se r6v6ler n6ces-
saires pour permettre A la mission de s'acquitter de ses fonctions. A cet 6gard, le
Coordonnateur r6sident, le repr6sentant r6sident et d'autres fonctionnaires supd-
rieurs d6sign6s d'un commun accord entre ]'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement, b6n6ficieront des mgmes privileges et immunit6s que ceux qui sont
accord6s par le Gouvernement aux membres des missions diplomatiques de rang
comparable et leurs noms figureront sur la liste diplomatique du Gouvemement.

4. A moins que les Parties n'en conviennent autrement dans le descriptif de
projet, le Gouvernement accordera A toutes les personnes - hormis ses ressor-
tissants employ6s localement - qui assurent des prestations pour le compte du
PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de l'AIEA et auxquelles ne s'appliquent
pas les paragraphes 1 et 2 ci-dessus les privileges et immunit6s conf6r6s aux fonc-

I Nations Unies, Recueji des Trait4s, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes publibes ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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tionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e ou de
I'AIEA, en vertu, respectivement, de I'article 18 de la Convention sur les privileges
et immunit6s des Nations Unies, de I'article 19 de la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions sp6cialis6es et de l'article 18 de l'Accord relatif aux pri-
vileges et immunit6s de I'AIEA;

5. Aux fins de l'application des textes relatifs aux privileges et immunit6s
vis6s plus haut dans le pr6sent article :

a) Toutes les pi&ces et tous les documents relatifs A un projet et qui seront en la
possession ou sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4
ci-dessus seront consid6r6s comme propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies
ou, selon le cas, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA.

b) Les mat6riels, mat6riaux et foumitures import6s, achet6s ou lou6s dans la
R6publique par ces personnes aux fins d'un projet seront consid6r6s comme pro-
prit6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp6cia-
lis6e int6ress6e ou de I'AIEA.

6. L'expression << personnes qui assurent des prestations >>, au sens des arti-
cles IX, X et XIII du pr6sent Accord, s'entend notamment des experts hors siege,
des volontaires, des consultants et des personnes morales ou physiques, ainsi que
de leurs employ6s. Elle s'entend aussi des organisations ou entreprises publiques
ou non gouvernementales auxquelles le PNUD pourrait recourir en tant qu'agent
d'ex6cution ou A un autre titre aux fins de faire b6n6ficier un projet de l'assistance
du PNUD, ainsi que de leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne
sera interpr6t6e comme restreignant les privileges, immunit6s ou facilit6s dontjouis-
sent lesdites organisations ou entreprises ou leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X

FACILIT9S ACCORDtES AUX FINS DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Tout en tenant compte des exigences de s6curit6 et de sant6 publiques,
le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourraient Ptre n6cessaires pour
soustraire le PNUD, ses agents d'ex6cution, leurs experts et toutes les autres per-
sonnes assurant des prestations pour leur compte h l'application de riglements ou
autres dispositions d'ordre juridique qui risqueraient d'entraver les activit6s s'ins-
crivant dans le cadre du pr6sent Accord, et il leur accordera toutes autres facilit6s
dont ils pourraient avoir besoin pour que l'assistance du PNUD soit d6livrde rapide-
ment et efficacement. I1 leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apris :

a) Acceptation dans les meilleurs d6lais des experts et autres personnes assu-
rant des prestations pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux sites et droits de passage requis;

d) Libert6 de mouvement pour l'entr6e dans la R6publique, la sortie de la
R6publique et les d6placements A l'int6rieur de la R6publique, dans la mesure n6ces-
saire pour que l'assistance du PNUD soit d6livr6e dans de bonnes conditions;
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e) B6n6fice du taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes les autorisations n6cessaires pour l'importation et la r6exportation
des mat6riels, mat6riaux et fournitures;

g) Toutes les autorisations n6cessaires pour l'importation et la r6exportation
des biens des fonctionnaires du PNUD, de ses agents d'ex6cution et des autres
personnes assurant des prestations pour leur compte, qui sont destin6s A la consom-
marion ou l'usage personnel des int6ress6s; enfin

h) D6douanement dans les meilleurs d6lais des biens vis6s aux alin6as f et g
ci-dessus.

2. Comme l'assistance pr6vue par le pr6sent Accord est fournie dans l'int6ret
du Gouvernement et du peuple de la R6publique, le Gouvernement supportera tous
les risques aff6rents aux op6rations men6es en vertu du pr6sent Accord. Il r6pondra
aux r6clamations qui pourraient 8tre formul6es par des tiers contre le PNUD, un
agent d'ex6cution, des membres de leur personnel ou d'autres personnes assurant
des prestations pour leur compte, et il mettra les int6ress6s b couvert des rdclama-
tions ou actions en responsabilit6 tirant leur origine d'op6rations men6es en vertu du
pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c&ent ne s'appliqueront pas si les Parties
et l'agent d'ex6cution reconnaissent que la responsabilit6 ou la r6clamation r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI

SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification dcrite adress6e au Gouverne-
ment et A l'agent d'ex6cution, suspendre son assistance A un projet s'il vient A se
produire une situation qu'il juge mettre obstacle ou menacer de mettre obstacle A la
bonne ex6cution du projet ou A la rdalisation de ses objectifs. Le PNUD pourra, dans
la m~me notification ou dans une notification ult6rieure, 6galement 6crite, indiquer
les conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet.
La suspension durera jusqu'A ce que le PNUD ait avis6 le Gouvernement et l'agent
d'ex6cution, par 6crit, qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 ci-dessus persiste durant
14 jours apr~s avoir 6t6 notifi6e par le PNUD, celui-ci aura alors, A tout moment tant
que la situation persistera, la facult6 de mettre fin A son assistance au projet par voie
de notification 6crite au Gouvernement et A l'agent d'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut user en pareilles circonstances, en vertu des
principes g6n6raux du droit ou sur une autre base.

Article XII

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvemement pouvant r6sulter du
pr6sent Accord ou s'y rapportant qui n'aurait pas W r6gl6 par voie de n6gociations
ou selon un autre mode convenu de r~glement sera, A la demande de l'une ou l'autre
Partie, soumis A un Tribunal arbitral compos6 de trois arbitres. Chaque Partie ddsi-
gnera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront un troisi~me qui

Vol. 1828, 1-31260



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 181

pr6sidera le Tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours suivant la demande d'arbi-
trage, l'une ou l'autre Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de proc6der A la d6signation voulue. Le Tribunal 6tablit son riglement
int6rieur 6tant entendu que deux des arbitres suffisent A constituer un quorum dans
tous les cas et que l'accord de deux arbitres suffit A la prise de toute d6cision. Les
frais du Tribunal seront A la charge des Parties dans la proportion fix6e par le Tri-
bunal. La sentence arbitrale sera motivde et sera accept6e par les Parties comme
r6glant d6finitivement le diff6rend.

2. Tout diff6rend qui pourrait opposer un expert hors si~ge au Gouvernement
du fait ou A propos de ses conditions d'emploi par le Gouvernement pourra atre
soumis, par le Gouvernement comme par l'expert, A l'agent d'ex6cution qui aura
pr&6 les services de l'expert et l'agent d'ex6cution usera de ses bons offices pour
faciliter un rglement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans ces conditions ou selon
un autre mode convenu de riglement, le cas sera soumis A l'arbitrage sur la demande
de l'une ou l'autre Partie selon les modalit6s pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent
article, sauf que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une ou par les arbitres des
Parties le sera par le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS G9NI9RALES

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification par le Parlement de la R6publique
et il entrera en vigueur d~s que le PNUD aura requ du Gouvernement notification de
ladite ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui donnent provisoirement effet. Il
demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 abrogd conform6ment au paragra-
phe 3 ci-apr~s. D~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera tous les
Accords existants relatifs A l'octroi d'assistance au d6veloppement au Gouverne-
ment au moyen des ressources du PNUD ainsi qu'au Bureau du PNUD dans la
R6publique; il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement ainsi qu'au
Bureau du PNUD 6tabli dans la R6publique en vertu des dispositions des Accords
devenus ainsi caducs.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Toutes questions pertinentes sur lesquelles il est muet seront r6gl6es par les Parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions des organes comp6tents des Nations
Unies. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance les proposi-
tions que pourrait formuler l'autre sur la base du pr6sent paragraphe.

3. Chaque Partie peut, par voie de notification 6crite A l'autre, mettre fin au
pr6sent Accord, qui cessera d'avoir effet 60 jours apr~s la r6ception de la notifi-
cation.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV et Vm sur-
vivront A la terminaison du pr6sent Accord. Les obligations incombant au Gou-
vernement en vertu des articles IX, X et XII survivront A la terminaison de l'Accord
dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait dans de bonnes conditions du
personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout agent d'ex6cution ou de toute
personne assurant des prestations pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par les Parties respec-
fives, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A New York, Etat de New York, Etats-Unis d'Am6rique, le 3 octobre 1994.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le D6veloppement:

L'Administrateur,

JAMES GUSTAVE SPETH

Pour le Gouvernement

de la R6publique Sud-Africaine:

Le Pr6sident,

NELSON ROLIHLAHLA MANDELA
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1ECHANGE DE LETTRES

I

LE PRfSIDENT

Le 3 octobre 1994

Monsieur 1'Administrateur,

J'ai l'honneur de me rdfrrer A I'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement
de la Rdpublique sud-africaine (le Gouvernement) et le Programme des Nations
Unies pour le ddveloppement (le PNUD) relatif A l'aide au ddveloppement que le
PNUD foumira au Gouvemement.

A cet 6gard, je desire formuler les propositions suivantes:

a) La contribution du Gouvernement en ce qui concerne ses obligations aux
termes de l'article VI de l'Accord sera effectude, d'un commun accord entre les
Parties, dans toute la mesure du possible et dans le cadre des ressources budgdtaires;

b) En ce qui concerne les obligations visdes au paragraphe 3 de 'article VI, la
contribution du Gouvemement consistera A fournir des locaux approprids A usage
de bureaux susceptibles de servir de si~ge de la mission du PNUD en R6publique
sud-africaine pendant une pdriode de cinq ans A compter d'une date et de conditions
A convenir entre le Gouvernement et le PNUD. Au cours de cette pdriode, le Gou-
vernement et le PNUD procrderont A un examen des besoins du PNUD confor-
mdment aux dispositions du prdsent Accord, y compris le ddveloppement des arran-
gements proposas et un 6ventuel accroissement desdits locaux A usage de bureaux
de mani~re a satisfaire les besoins a plus long terme du PNUD;

c) Sans prdjudice des dispositions de l'article IX, le Gouvernement ddsire indi-
quer qu'il n'est pas signataire de la Convention sur les privileges et immunitrs
des institutions spdcialisdes et de l'Accord relatif aux privileges et immunitds de
I'AIEA, mais qu'il envisage actuellement la possibilit6 d'accdder A ces instruments
conformdment A leurs dispositions;

d) En ce qui concerne l'alinda e du paragraphe 1 de l'article X, il est entendu
que le taux de change le plus favorable sera celui qui prdvaudra sur le march6 des
changes compte tenu de la 16gislation relative au contr6le des changes en vigueur en
Rdpublique sud-africaine.

Si les propositions ci-avant vous sont acceptables, j'ai l'honneur de proposer
que la prdsente lettre et votre rdponse en ce sens seront considdres comme consti-
tuant un Accord en ces mati~res.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Prdsident de la Rdpublique sud-africaine,

NELSON ROLIHLAHLA MANDELA

Monsieur James Gustave Speth
Administrateur
Programme des Nations Unies pour le ddveloppement
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II

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
L' ADMINISTRATEUR

Le 3 octobre 1994

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour relative A
l'Accord entre le Gouvernement de la Rpublique sud-africaine (le Gouvernement)
et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (PNUD), en date du
3 octobre 1994, relatif A l'aide au d6veloppement que le PNUD foumira au Gou-
vernement.

A cet dgard, je tiens A vous informer que le Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement accepte les propositions contenues dans votre lettre qui est ainsi
libell6e:

[Voir lettre I]

I1 est entendu que votre lettre et la pr~sente rdponse constituent un accord en
ces mati~res.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Administrateur,

JAMES GUSTAVE SPETH

A son Excellence Monsieur Nelson Rolihlahla Mandela
Prdsident de la R6publique sud-africaine
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[TRADUCTION - TRANSLATION]
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I Came into force on 4 October 1994 by signature, in

accordance with article VI.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KAZAKHSTAN AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter referred to as "the UNDP")
to support and supplement the national efforts of recipient countries at solving the
most important problems of their economic development and to promote social
progress and better standards of life; and

Whereas the Government of Kazakhstan wishes to request assistance from the
UNDP for the benefit of its people;

Whereas the United Nations and the Government of the Republic of
Kazakhstan have concluded on 5 October 1992 the Agreement relating to the estab-
lishment of a United Nations Interim Office 2 (hereinafter referred to as "the United
Nations Interim Office Agreement"), which, in each Article XVIII, paragraph 1, inter
alia, provides that UNDP and other United Nations Agencies, Programmes and
Funds may conclude with the Government supplemental agreements, concerning
conditions under which they shall assist the Government in carrying out tasks and
projects within their respective mandates;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter referred to as "the
Parties") have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter referred to as "Project Documents") as the Parties may conclude
to define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of
the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such
projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as
the Government may designate, and shall be furnished and received in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

I Came into force on 4 October 1994 by signature, in accordance with article xI1 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1691, No. 1-29154.
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Article H

FoRMs OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character as civil
servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
referred to as "volunteers");

(d) Equipment and supplies not readily available in Kazakhstan (hereinafter
referred to as "the country");

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the
UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to in
paragraph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of invest-
ment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either di-
rectly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent con-
tractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the'
Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be con-
strued to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission as one of the com-
ponents of the United Nations Interim Office in Kazakhstan, headed by a resi-
dent representative, in the country to represent the UNDP therein and be the prin-
cipal channel of communication with the Government on all Programme matters.
The resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the
country, and shall be team leader in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their
professional competence and their relations with appropriate organs of the Govern-
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ment. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme
with the appropriate organs of the Government, including the Government's co-
ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III

EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipu-
lated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP
undertakes to complement and supplement the Government's participation in such
projects through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect
to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government
Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation in each
UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibil-
ity for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume
primary responsibility for execution of a project in consultation and agreement with
the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in
the project Work Plan forming part of the Project Document together with arrange-
ments, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project execution,
to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or sus-
pended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and
an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint
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a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project
level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing
Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national Govern-
ment counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utiliza-
tion of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Exe-
cuting Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions
incompatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of
the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of
each operational expert in its service shall coincide with the effective date of his
contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be adrrministered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV

INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted projects, its execution or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsi-
bilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently
informed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either
party shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on
UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
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information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this
purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerried.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Gov-
ernment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national coun-
terparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial reg-
ulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
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Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be
subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such
items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI

ASSESSED PROGRAMME COSTS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-

ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
trial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own offi-
cials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency
concerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is termi-
nated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services

and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation for international person-
nel, and the provision of such housing to operational experts under the same condi-
tions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
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(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his internationally-recruited

staff while in official travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VII

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the Govern-
ment hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with
other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident represen-
tative and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations' and the pro-
visions of the Agreement between the United Nations and the Government of
Kazakhstan relating to the Establishment of an United Nations Interim Office.

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,'
including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In
case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its of-
ficials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by
the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Spe-
cialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of
the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the
Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be
property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X
and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants,
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmen-
tal or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as
an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be
construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organ-
izations or firms or their employees in any other instrument.

Article X

FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 37 1, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; voL 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.

2 Ibid, vol. 374, p. 147.
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may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assist-
ance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favorable legal rate of exchange;
(J) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of Kazakhstan, the Government shall bear all risks of oper-
ations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims
which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency,
their officials or other persons performing services on their behalf, and shall hold
them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under this
Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Exe-
cuting Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or
wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI

SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Gov-
ernment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the
Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for
a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been
given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
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3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement shall be settled in accordance with the provisions set out in Arti-
cle XX of the United Nations Interim Office Agreement.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred
to the Executing Agency providing the operational expert by either the Government
or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement,
the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the
arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement is an integral part of and supplementary to the United
Nations Interim Office Agreement between the United Nations and the Government
of Kazakhstan relating to the Establishment of an United Nations Interim Office in
Kazakhstan. Insofar as any provision of this Agreement and any provision of the
latter Agreement relate to the same subject matter, the two pro.visions shall, when-
ever possible, be construed as complementary so that both provisions shall be appli-
cable and neither shall narrow the effect of the other.

2. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 4 below.

3. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

5. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) shall survive the expi-
ration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution ) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
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any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in two copies, each in
the English and Russian languages, at New York City, United States of America this
4th day of October, in the year nineteen hundred and ninety-four, both texts to be
equally authentic.

For the United Nations Development Programme:
JAMES GUSTAVE SPETH

Administrator

For the Government
of the Republic of Kazakhstan:

KANAT B. SAUDABAEV
Minister for Foreign Affairs

Vol. 1828, 1-31262



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 199

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHHE ME)K4Y HPAB14TEJIbCTBOM PECl-YBJI4KI4
KA3AXCTAH 14 rIPOFPAMMO14 PA3BI4TI4S OPFAHH3AI4IIH4
OB'bE14HHEHHbIX HALUH14

fPMHI-A BO BH'MAHME, HTO reHepanbHat Accam6nea OpraHW3auAH 06benHaeHHbX HauHm
coonana flporpammy payWBHTHH OpraHH3aaHH 06-beHHeHHblX HauHm (B AaJbbHeiWem HMeHyeMyo
nfpOoH) flFi TorO ITO6b nOnaepxHBaTb H AOfOJHBTb HautHoHanbHbie yCHfHR, npennpHHHmaembie
cT1paHamH-nony4aTenRMH nfOmoWH C Ue~Jb peweHHa HaCYWHbX npo6nem HX 3KOHOMH4eCKoro

pa3BHTHA. H ColeACTBOBaTb HX coUHanbHomy nporpeccy H noBbiweHHIO YPOBHR XHmHH; H

nPHHMAtAR BO BH1MAH1E. 4To nfpaHTenbCTBo KaaaXCTaHa wenaeT nonyiaTb nOMO~lb nPOOH
B HHTepecax CBoerO HapoAa;

[1PHHPMAR 80 BH'MAHME. 4TO OpraHHiauHR 06-beAHHeHHbx HauHm H paBHTenbCTBO

Ka3axcTaHa 5 OKTls 6pR 1992 rona 3aKnm4nHH CornaweHHe, Kaca*uleecR y4peXLeHHR BpeeHHoro
OTnerieHH 0praHH~aUHH 06emHHeHHbX HaLvHir (a nahbHeruiem HmeHyemo CorhiaweHHeM o
BpemeHHOM OTfeneHHH OpraHH3auHH 06benHHeHHblx HaUHfi), B nyHKTe 1 CTaTbH XVIII KOTOporo.
B 4aCTHOCTH. npenycmaTpHBaeTCR. 4TO POOH H npyrHe y4pexaeHHR, nporpaMbI H 4 OHnbl
OpraHHI3auH 06&beamHeHHbix HaUHm MoryT 3aKnioHaTb C flpaaHTebCTBO.i nonOnHHTejbHbse

CornaweHHR OTHOCHTeJbHO YCIOBH., Ha KOTOPbIX OHH OKabIBaT fO0Ub fpaHTJebCTBy B

BblnOJIHeHHH 3aaq a npoeKTOB B paMKax HX COOTSBTCTBY WHX MaHnaTOB;

BCIE CTBVE Bbl1 VEW30EHHOFO flpaBHTenbCTBO H nPOOH (B AanIbHeewem HmeHyelbie

CTOpOHamm), neACTyBR B fyXe npyYKeCTBCHHOrO COTPYHH4eCTBa. 3aKnlomHfH HaCTORee

CornaweHHe.

CTaTbR I

Cdbepa npweHeHHR HaCTORtero CornaweHHR

1. HacToawee CornaweHHe axnao'aeT OCHOHbe ycnoBH.R Ha KOTOpbIx lPOOH m ee y4pew~eHHH-
HCnOHHTeJH 

6
YAYT OKa3bTBaTb fpaSHTenbCTSy flOMOUb B BbinOJHeHHH ero npoeKTOB P23BHTHHS

H Ha KOTOpbX TaKHe cy6cHnHpyeMbe nP00H npoeKTbI aOn)KHbl oCyLueCTBnRTbC. Ero nonoKeHHa

pacnPOCTpaHR*TCR Ha njoyo TaKyo nMOLb, npenoCTaenHemyo nPOOH. H Ha TKH e npoeKTHbe
nOKymeHTb H apyrtHe fOKyMeHTbJ (B nabHeraem HmeHyeMbe flpOeKTHbIM1 QOKyMeHTaMH) . KOTOpble

CTOpOHbl mO0yT paapa6oTaTb a uenrx 6onee noapo6mHoro onpeaeneHHH yCn0BH npeAOCTaBneHHR

TaKOA nomuH H COOTBeTCTBYIOWHX o6R3aHHOCTer CTOPOH H yHpe;deHHR-HCnoJHHTenR B

OTHOweHHH TaKHX nOeKTOB B COOTBeTCTBHH C HaCTORUHM CornaweHHme.

2. nPOOH npenoCTaBAReT nOMOtUb no HaCTOHwely CornaweHHw TOlbKO Ha OCHOBBHHH 3aSBKH.

npeACTaBJIHHOr flpaBMTvebCTBOM H yTBep)KceHHo, flPOOH. TaKaiR fOMODb npenoCTaanReTCA

flpaBHTeJlbCTgy HnH TaKoMy opHH 4eCKoMy nJviy, KOTOpOe 3TO flpaBHTenbCTBO MOIeT Ha3Ha4HTb.

H ee fpejaoCTaeBjeHHe H ofy4eHHe onpeeee-eTcs 5 COOTBeTCTBHH C HanflexaWHMH H
npHMeHHMbIMH pe30aoniHaHI H peweHHRMH KomneTeHTHbX opraHOB [IPOOH H 0aBHCHT OT HaAH4H"

y 11POOH Heo6xoaHMb[X 4OHLOB.

CTarb- II

0OPMbl nOMOulH

1. fOlOwb. KOTOpaR moeT npeaOCTaBRnHTbCR nPOOH npaBHTebCTBy B COOTBeTCTBHH C

HaCTORIUHM CoraweHHem, mOweT BKnjo4aTb:
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a) ycnyrH 3KcnepTOB-coBeTHHKOB H KOHCyJbTaHTOB, B TOM 4HCje KOHCynbTaHTOB

OTJlerlbHbIX 4iHpm HH opraHH3aUH., KOTOpbe Ha3Ha4aITCR nP0DH HH COOTBerTCTBI0U4mM

y~pexeeHHem-HCnOfIHHTenem H HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb nepeA HHIH;

b) ycnyrH 3KcnepTOB no onepaTHSHOR pa6oTe, Ha3Haaemblx y~pexneHHem-HcnoHHTeuem
AnR BbilOnHeHH% onepaTHBHbX, ynpaBfieH4eCKHX HH afIMHHHCTpaTHBHbIX C4YHK4HA B KaqecTae

rpa)KaHCKHX cuyxaLu x fpaBTenbCTBa HmH COTPYAHHKOB TaKHX pHAlHieCKHx JnHU. KOTOpbte

fpaBHTeJbCTBO moweT HaaHaHTb coraCHo nyHKTy 2 CTaTbR I HaCTORuero CornaweHHR;

C) ycnyrm QO6pOBObueB 0praHH3auWH 06benHHeHHbIx HauHm (B AanbHe wem HMeHyeMbX

Ao6poaobLmHH);

d) o6opyloBaHHe H OCTaBKH, KOTOpbe TpyAHo foyHTb B Ka3aXCTaHe (B najlbHegweM
HmeHyemom CTpaHOA);

e) opraHH3aLtwo ceMHHapoB, nporpamI noHrOTOBKH KaapoB, nOKa3aTeJlbHbix npoeKTOB,

pa6oqwx rpynn 3KcnepTOB H aHanorH4HbX MeponpHHTHMA;

f) npenOCTaBniHHe CTHeHaHm AJ1 CTyJeHTOB H acnmpaHTOB HuH iHaH cHpOaaHHe

aHanorIHHbX meponpHRTHA, 8 paMKax XOTOpbX KaHHfaTbl, Ha3Ha4eHHbe rpaBTenbCTBOM H

YTBepxneHHbie COOTBeTCTBIOUH y4pexaeHHeM-HCnOnHHTenem. MOFYT no0yHaTb o6paiOaaHHe Hmjh

npoleccHoHaJnbHyio fOafOTOBKY; H

g) mo6yo npyryo 4opmy noNouH, 0 KOTOpO moryT 0OflOBOPHTbCR npaBHTenbCTBO H

nPOOH.

2. 3aBKH Ha npeZOCTaBJieHHe fOmotuH nOnWHbI HanpaBnRTbCH flpaBmTe~bcrBO.1 B POOH 'Iepe3

npegCTaBHTeiR-pe3HneHTa nPOOH a IaaHHo CTpaHe (0 KOTOpOM oOPHTCS B nyHKTe 4a

taCTOiLuer CTaTbH) no opMe m B COOTBeTCTBHH C npouenypoR, yCTaHoBeHHOR nP00H ann

TaKHX aaRBOK. fpaBHTenbCTBO npejjoCTaBReT flPOOH Bce Heo6xonHmoe O6ClywHBaHHe H BCi

COOTBeTCTBY)OtUSY HHOpMauo nns OueHKH 3aRBKH, BKlIO4aH H3JO~eHHe ero HaMepeHHR B

OTHoweHHH nocneApoueg feRTefbHOCTH no npoeKTam. npennonaramowe AaJ~bHewHe

KanHTanoBiO)eHHR.

3. nPOOH moeeT fpeDOCTaBRTb nOMO b 0io6o HenocpeACTBeHHO fpaBHTenbCTBy, HCnob~yR

TaKyo BHewHio fOMOLLb, KOTOPYB OHa CO4TeT uenecoo6pa3HoA, jmH6O 'epe3 y~peKeHHe-

HcnoJIHHTenb, Ha KOTOpoe BoanaraeTCR OCHOBHaR OTBeTCTBeHHOCTb 3a peamioauHo noMo0H,

npeAoCTaBnsemori fPOOH win ocyweCTBeHH npoeKTa. H KOTOpOMY HR 3TOA uenH npHiaeTCR

CTaTyc He~aBHCHMorO nonpRa.HKa. B Tex cny~aix, Korna nOMOub npeAoCTaBn eTcR fPOOH

HenocpeflcTBeHHo fpaBHTenbCTBy, uo6aH CCbInKa B HaCTOReM COFnaweHHH Ha y~pexJaeNHe-

HcnOnHHTenb nOoWHa TOJIKOBaTbCR KaK OTHOCIIqaRCR K fPOOH, aa HCKmHoH4eHm criy4aeB, Koara

HO KOHTeKCTa BbITeKaeT HHOe.

4. a) fPOOH moIeT HMeTb B cTpaHe B Ka4eCTBe OAHOrO H KOmfOHeHTOB BpemeHHoro

OTAefHHR OpraHH3aQHH 06benHHeHHmx HauHK B Ka3axcTaHe nOCTORHHOe npeAcTaBHTenbCTBO,

Bo3rJaBRemoe npeACTaBHTenem-pe3HmeHTOM, C TeM 4TO6bS OHO npeQCTaBlRno fPOOH H

BbilOnHRIO 4IYHKQHVA OCHOBHOrO KaHaa CBR3H C fpaBHTenbCTBom no BCeM BOnpOCam. KaCaIDoIHNmCR

fporpaMbI. lpenCTaBHTenb-pe3HneHT. Bb:CTynan OT HMeHH AHHHHCTpaTOpa nPOOH, HeceT

nopHIo OTBeTCTBeHHOCTb H HanenReTCR HmcKpeLtHOHHbIMH nOJHOMOM4HAmH B OTHmoeHHH Bcex

acneKTOB cy CHnHpyeMoA fPOOH nporpammi B CTpaHe H PYKOBOIHT pa60TOA rpynnb

npeaCTaBHTeueA apyrHX opraHH3aumH CHCTeMb! OpraHH3a tHH O6belHHeHHbX HauHR, KOTOpbe

moryT HaXoAHTbCR B CTpaHe. C y~eTOM HX npo4eCCHoHanbHOA KOMneTeH4HH H HX OTHOweHHm c

COOTBeTCTYIOLUHMH opraHamH fpaBHTenbCTa. fpenCTaBHTenb-pe3HneHT nonlep;cHBaeT OT HMeHH

flporpawMbI CBARb C COOTBeTCTByIOUHMH opraHaMH rpaBHTnbCTBa. BKn)R0ai npaBHTeJbCTBeHHoe

y~pe)KneH~e no KOOPOHHaUHH BHeWHei nomoIII, H HH4OpmHpyeT fpaBHTeubCTBO no Bonpocam

o6uieA nOnHTHKH, KpHTepHeB H npouenyp nPOOH H ApyiHX COOTBeTCTByDOuHX nporpam,

OpraHH3aLHH 06beHHeHHbIX HauHm. OH OKa~bleaeT coJerCTBHe fpaBHTenbCTy, no ero npoCb6e,

B nOfrOTOBKe nporpaMMb flPOOH no CTpaHe H 3aRBOK no npoeKTaM, a TaKxe B noflQrOTOBKe

npenio)KeHHL4 no nporpamme no cTpaHe H B ctopmynHpoBKe npennaraemtx K npoeKTy H3meHeHHA,
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o6ecneHHBaeT Hainexauyo KoopaHHaUHn BCeX BHOB NOutw. npenOCTaB laeMblx nPOOH iepe3

pa3AH4Hbe y4pe)KaeHHR-HcnOHHTeH HfH 4epe3 CBOHX co6CTBeHHbX KOHCynbTaHTOB, oxa3bIBaeT

cOAeACTBHe rlpaBHTenbCTBY. no ero npOCb6e, B corIacaBaHHH QeRTe)bHOCTH POOH c

npOBolH~hiblm B CTpaHe HauHoHabHblHH. AByCTOPOHHHMH H MHOfOCTOPOHHHH nporpammamH H

BblnOnHneT TaKHe apyrme 4yHKLAHH, KOTOpble mOfyT 6blTb Bo30no)KeHw Ha Hero AIHwHHCTpaTOpOM

Hmh y.4peEXBHHem-Hcno0HHTenem.

b) npeCTaBTenbCTBo fP00H B CTpaHe moeT CO~epKaTb TaKOA WTaT COTpY1HHKOB,

KaKOA OHO CqHTaeT Heo6XOHMbM AAR aneKBaTHorO BbInOfHeHH Hm CBOHX I YHKLIVHA. BpemjR OT

BpemeHH nPOOH coowaeT fpaBMTebCT8Y HmeHa COTPYAHHKOB npeCTaBHTenbCTBa H '4eHOB HX

cemeg. a TaKxe yBeeoHnReT erO o6 H3meHCHHRX B AOXHOCTHOM CTaTyCe TaKHX Amu.

CTaTbA III

OcvecTBneHHe npOeKTOB

1. fpaBwTenbCTBO OCTaeTCA OTBeTCTBHHbIM 3a CBOH fpoeKTb pa3BHTHR, cy6CHHpyeMbIle

nPOOH, H 3a peanHmauHio HX 3a~aq, H3noxeHHbX B COOTBeTCTBy*LHX fpOeKTHbX nOKyMeHTax,

H BbinonHseT TaKH KOmfOHeHTb npoKTOB, KOTOpbte mOfyT 6b]Tb oco6o aroBOpeHbi B lOJOweHHRX
HaCTOMuLjO CornaweHHH H B nOXKTHbX QOKymeHTaX. nPOOH o%3yeTCR nOACP)rHBaTb H

.aonOfHMTb yHaCTHe fPaBHTenbcTBa B OCYWlCTBneHHH fpOeKTOB, OKa3blBaM fpaBHTenbCTBy

COaeACTBHC B OCyL eCTBneHHH erO HamepCHHR B OTHOUeHHH ianbHerWHX KanHTanOBnoxeHH B

npOeKT. fpaBWebCTBO HHOpmHpyeT nPOOH o COTpynHHNajuiem y~pexmeHHm fpaBHTenbCTBa.

XOTOpOe HenocpenCTBeHHO oTBeaeT 3a y'aCTHe fpaBMTenbCTBa B Ka)KAOM Cy6CHHpyemOm fPOOH
npoeKTe. Sea ywep~a nn o6wek OTBeTCTBeHHOCTH fpaBHTefbCTB3 3a erO npoeKTbi CTOpOHbl
1OryT OaooBOPHTbCR 0 TOM. HTO6bl BO03JO HTb Ha HaKOe-H6O y4pexeHHe-HcnOlHHTeb

OCHOBHyO OTBCTCTBeHHOCTb 3a BbinoJHCHHe TOrO HflH HHOrO npOKTa B KOHCYJbTaHH H B

CornaCHH C COTPYAHHwaewuHm y4pe neHHem; mo6aR TaKaR AorOBopeHHOCTb oJxHa 6blTb ocoCo
oroBopeHa B nnaHe pa6OTb npoeKTa, COCTaBnRjouero 4aCTb npoeKTHb[X AOKyMeHTOB, HapRjy C
lor-oBopeHHOCTRHH, ecnH TaKOBbIe wmeMJ meCTO, o nepeHeceHKM TaKOA OTBeTCTBeHmHOCTH B XOe
OCyeCTBneHHR npOeKTOB Ha fpaBHTeJbCTBO HAM npM1MseCKOe fuo, Ha3Ha4eHHoe

fpaBHTenbCTBOM.

2. CoftioaeHHe fpaBHTenbCTBOM nio oro npHHRTOfO Ha ce6R paHee o6R3aTenbCTBa, KOTOpOe
OHO C04nO HeO6xOAHMbIM HAh uenecoo6pa3Hb1M DJlR nOJyHeHHR nOmOUIH L PnFH Ha KaKOA-TO

onpeaeneHHbir npOeKT, MBJReTCRf npenBapTenbHKs yCnOBHeM BbmOnHeHHm 101H H yHpe)KjzeHHeM-
HCnfOHHTenem HX o R3aHHOCTeA B OTHoweHHH AaHHoro npOeXTa. ECnH npefCTaBneHme foOUIH
6
bLO Ha4aTO Ao TOro. KaK 6b1AH BbinolmHeHb 3TH fpegBapHTeAbHble o6R3aTeAbCTBa, OHO MoxeT

6
blTb npeKpaieHO HfH npHOCTaHOBJCHO no YCMOTPCHH nPOOH 6e3 npelynpexneHHR.

3. ) o Oe Corf aeHwe meKl.y fpaBHTeJbCTBOM H yqpexEeHHem-HCno1HHTenem OTHOCHTebHO

BbInOaHeHHR Cy CHaHpyemOrO RPOOH npoeKTa Hin mexfy fpaBHTenbCTBOM H 3KCnepTOm no

onepaTHBHOR pa6oTe perynHpyeTCR nonOXeHHAMH HaCTORWero CornaweHMr.

4. COTpyAHmiaowee yHpeKneHHe B HanAe)awHx ciyqaRx B KOHCynbTauHH C y4perleKHeM-

HcnOAHHTeJnem Ha3Ha4aeT wTaTHoro nHpeKTOpa AAfR pyKOBOnCTBa Ka)KAbim RpOeKTOM. KOTOpbH

BbinOJHRCT o6HRaHHOCTH, BO3no)eHHle Ha Hero COTpy.lHHatuHm y'peKneHHe. Y~pe)KaeHHe-

ICnOnHHTelb B HalnewatuHX Cly4aRx B KOHCynbTatwHH C fpaBHTenbCTBOM Ha3HaqaeT rFaBHOro

TeXHHeCKrO COBCTHHKa HAH KOOPHHaTOpa npoeKTa, KOTOpbIl HeceT OTBeTCTBeHHOCTb nepen
y'4pexneHHem-HCOnHHTeem 3a O5ulHm Ha~Aop 3a y4aCTHem y.pe;KeHHR-HCnO1HHTenR B
OCyWeCTBanHHH npOeKTa Ha ypOBHe npoeKTa. OH HanpaBsReT H KOOPAHHHpyeT flCATeInbHOCTb

3KcnepTOB H Apyroro nepCoHana y4pe;aeHHR-HC0nofHHTeAR H HeCCT OTBeTCTBeHHOCTb 3a

fOirOTOBKy 6e3 OTpblBa OT flpoH3BOCTBa Y~aCTByuero B flpoeKTe HauHOHarlbHoro nepcoHana

fpaBHTeAbCTBa. OH HeCeT OTBeTCTBeHHOCTb oa yfpaBfeHH H 30eKTHBHoe HCnOJb3bOBaHHe BCeX

epHHaHCHpyembiX nPOOH BnOxeHHM. BKnio4aR npeaoCTaBaRemoe nnR npoeKTa o6opyoBaHHe.

5. fpH BblnOAHeHWH CBOHX o6R3aHHOCTeA 3KCflpTbI-COBeTHHKH, KOHCynbTaHTbl H A06poBOnbjbl

leACTBSYT B TeCHOM KOHTaKTe C npaBHTenbCTBOM H nwLaMH HH opraHaMH. Ha3Ha4eHHbMH
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flpaBHTelbCTBOM. H Co6A1ofaIXT TaKme HHCTPYKUHH fpaSHTenbcTaa. KOTOpbte COOTBeTCTBYIOT

xapaKTepy Hx o6R3aHHOCTeA m npezoCTaBsRnemo nomOuH H 0 KOTODWX MOryT ztOrOBOPHTbCS

mewy co6oA IPOOH. COOTBeTCTByspoee y~pexneHHe-HcnonHHTenb H fpaSHTenbCTSO. 3KcnepTb
no onepaTHBHOA pa6OTe OTBeTCTBeHHb TOnbKO nepea fpaBHTenbCTSOM HAH 1pHlHmeCKHM nHuOM,
K KOTOPOMY OHH npHKoMaHHpBaHbl, H pyKOBOCTBYOTCR HCKAJ4HTeJbHO yKa3aHHHMH

fpaBHTenbCTBa HAM TaKOrO *pHH4eCKOrO j1H"La, HO OHH He o6fRaHb BbjnoJHHTb KaKHmCe-6O

OyHKUHH, HecoMeCTHMMbe C HX meIBXyHaPOAHbM CTaTyCOM HuH 3ana~aMH RPOOH HAH y4pe)KeHHR-

HCnofHHTenJR. fpaBHTenbCTBO o6R3yeTCR o6ecneHMBaTb, 'lTO6b naTa nOCTynneHHR Ka)noro

3KcnepTa no OnepaTHBHOO pa6oTe K Hemy Ha cny)6y coBnaaana c haTOA Haana ero KOHTpaKTa

C COOTBsTCTBy1UM H y~pewxxeHHeM-HCnoJHHTenem.

6. KaHHflaTbI n R CTHfeHHH Bb16HpaOTCR y 4pewieHHeM-Hc nOn HHTe A H. CTHmeHHH

npefCTaBIFITCR a COOTBeTCTBHH C fOfHTHKOA H fpaKTHKOI naHHoro y'4peaHHR-HCnOHHTeR

B BOnpOCe CTHneHnHK.

7. TexHw~eCKoe H HHoe o6opyJoBaHHe, MaTepHabi, npHHaflneWHOCTH H npyroe HMyWeCTBO,

43HHaHcwpyeMbe HAH npen0CTaBaneMbe nPOH. npHHanewaT rlP00H, eCjIH TOJbKO. H 1 O Tex nop

nOKa, nPaaa CO6CTBCHHOCTH Ha HHX He 6bIlH nepenaHbl fpaaHTenbCTBy HAM Ha3Ha4eHHOtmy Hm

ipHopHnCKOMY fH1My, B nopFIRKe H Ha yCJOBHRX, 0 KOTOPbX afoOBOpHfIHCb MeJKy co6ori

fpasHTenbCTaO H POOH.

8. faTeHTHbIe npaBa, aBTOPCKHe npaaa H n106ble aHaforHHble pasa Ha Aii6oe OTKPbITHe HH

pa60Ty. FBmJRoHuCR pe3ynbTaTOm fOMOuH. npenoCTaa nemoA rlP00H no HaCTORtMemy CornaweHHe.

npHHaanexaT rlP(0H. OHaKO, ecnH TOJbKO B Kaxnom OTL1OJbHOM cny4ae CTOpOHb He

ziorOBopHnHCb o6 HHO1, flpaBHTenbCTSO HmOCT npaao nOJlb~OBaTbCR JiO6bft- OTKpbITHem HAH

HTOraMm pa6OTb B npenenax CTpaHb 6e3 OT'4HCjiHHA 3a npaao nonboOBaHHR HimH HJH

aHanorHHori naTbl.

CTaTbA IV

WH)OPMiaHR. KacawanacR lOoeKTOB

1 lpasBHTenbCTBO npeAOCTaaneT nPOOH TaxHe COOTBeTCTeyWHe AOKnabl, KapTb, C4eTa,

OTqeTbI. BeaOmOCTH. fOKymeHTb H Qpyryo HHeppmauHio KOTOpyO OHa MoweT 3afpocHTb

OTHOCHTenbHO Cy6CHHpyemorO POPH npaeKTa, ero ocyWeCTBneHHR HfH AafbHerwHx fepcneKTHB

ero pa3BHTHR H erO peHTa6enbHOCTH HAH OTHOCHTebHO Co6Jx)IeHHB fpaBHTenbCTBOM

o6R3aHHOCTe,, BbITeKaeWHx AAR Hero H HaCTOHulero CornaweHHB H H3 fpoeKTHblX AOKyMeHTOB.

2. nPOOH o6RayeTCA Aep)KaTb fpaSHTenbCTS0 8 KyPce ee AelCTebHOCTH no OKa3aHHmi nOMo0H,

npeAoCTaBnlemo B COOTBeTCTBHH C HaCTORUIHM CornaweHHem. Kawnas H3 CTOPOH HMCT npaBo

B io6oe apemA Ha6noonaTb oa XOnOM neRTenbHOCTH no cy6CHHpyembim MPH npoeKTaM.

3. focne 3aBepweHHB cy6cHmHpyeMoro fP0H npoeKTa flpaBHTenbCTBo npelOCTaaBReT nP00H,

no ee npocb6e. H4)opMauHu o rlb3e, KOTOpyp nPHHeC aHHtH npoeKT, H AeJ;TenbHOCTH.

ocyweCTanReMoA anq fRanbHe1wero pa3BHTHR ueneA qaHHoro npoeKTa, BK nx4aR HH4OpMUHDo,

Heo6xo1HMyo HfH uenecoo6pa3Hy fluB ero OueHKH HAH fiR OueHKH nOMOWH ulP00H, H

KOHCynbTHpyeTCB flI$ 3TO UeAH C nPOOH H paapewaeT e1 Ha6fiOfaTb 3a TaKo zfeBTeRTbHOCTb0.

4. hoa6aa HH43pMa~co H HuH MaTepHanbi, KOTOpbe fpaBHTezbCTBO fOAXHo npeAOCTaBSlBTb nPOOH

CornaCHO HaCTORuteR CTaTbe, npefOCTafBeRDTCR fpaaHTenbCTBOM B pacnopRzeHme ympeieHHR-

HCnonHHTenB no npOCb6e COOTBeTCTByoWero y4pecfeHHR-HCnoHHTep.

5. CTOpOHbI KOHCYAbTHPYDTCA apyr c apyrom OTHOCHTebHO ny6nHKOBaHHB, a Ha~ne)awx

cnyqax, uio6oA HH4OpMaUHH. KacacowecRC cy6cmrnpyemoro nPOOH npoeKTa HH nouyqaeMop oT

Hero nOb3b. 0nHaKO no6aR HH4IOpMaUHR. KacalOWaRcB nio6oro npoeKTa, npennouaraoloero

nanbHe UHC KanHTanosno KeHm, Mo3CeT 6bITb npenocTasneHa nPOOH B pacnopR~iceHHe

ROTeHLiHalbHbIX BKnan4HKOB, eCAH TOIbKO, H nO TeX fop nOKa, npaBHTebCTSO He o6paTMTCR

K lPOOH c rHCbMeHHOA npOCb6oA orpaHH4HTb npeAOCTaBe1BHHe HcOpMaUHH OTHOCHTeIbHO TaKorO

npoeKTa.
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CTaTbA V

YHaCTHe H BKflal nRaBHTenbcTBa B ocvygeCTBneHHe noeKTa

1. Bo HcnOnHeHHe cBoeA o6F;3aHHOCTH npHHHaTb y~aCTHe H COTPYlHH4aTb B ocyWeCTBneHHH
cy6cHmipyeMbx nPOOH npOeKTOB no HaCTOHuemy CornaweHMO fpaBHTenbCTaO BHOCHT

Hm)enepeHmCneHHOe B Ka~eCTae caoerO BoHOCa HaTypO., o6-em m xapaKTep KOTOporo nozfpo6HO
onpe.eieHbi B COOTBeTCTByio4HX npoeKTHbX aoKymeHTax:

a) ycnyrm y4aCTBy)OWHX a npoeKTe MeCTHbIX cneuHalaCTOB H pyrme ycfiyrH, BKn104aA
y4aCTBY WHX a npoeKTe HaLKOHabHbIX cneUHaHCTOB, OKa~bIBaiotHx cOneACTBHe 3KcnepTam no
onepaTHBHOA pa6oTe;

b) 3CMefbHbie y4aCTKH. 3taHHR, y4e6Hyo 6a3y AnJi nO fOTOBKH Kanpoe H npO4He
KONnOHeHTb HHipaCTpYKTpbI. HeKuHecR HuH fnOHpBOlHMbi B CTpaHe:

C) o6opynOBaHHe. MaTepHaMIb H npHHanlnewHOCTH, HtemuHCRa vm flpOHBOAHMbte B

cTpaHe.

2 Bo Bcex cnyqaRX, Korga npenoCTaBneHHe o6opyOBaHi COCTaBReT 4aCTb nomolH rFPOOH

fpaBHTebCTBy. fpaBHTenbCTBo 6epeT Ha ce6s pacxonbi no onnaTe TamoeHHOA nOwnHHbl,

pacxoji no ero nepeBoKe H3 nyHKTa fpH6bITHR K meCTY OcyweCTBeHHR npoeKTa. a TaKwe

.n*6bie COnYTCTBymuHe paCXOAbi no nepeao3Ke H XpaHeHHo H CMeXHbe pacx0nbl. pacxobi no

CTpaXOBHH nofe ero AoCTaBKH Ha MeCTO ocyuieCTBJeHHR npoeKTa, YCTaHOBKe H conepKaHHM.

3. fpaBHTerebCTBo 6epeT Ha ce6A TaKwe BbinnaTy noco6ma CTaKepaM H CTHneHmHaTaM B

Te4CHHe CpOKa HX o6yHHH.

4. EC iH 3TO npeiYCMOTPeHO B npoeKTHOA ROKymeHTauHH., paBHTenbCTBO ynnamHeaeT fP00H

HuH y4peeceHHO-HCnOuHHTemo HIJh HHbIM o6paaom o6ecneHBaeT, 4To6b H 6bLnH ynaeHb

Tpe6yemble CyM4bI B pa0mepe. yKaaaHHOM a 61oaxeTe npOeKTa npOeKTHOA AoKymeHTaUHH, 3a

npeaOCTaBleHHe npBeeTOB. nepeHHceeHHbIX B nyHKTe 1 HaCTORL eA CTaTbH. Rocne 4ero

y~pe)fleHHe-HCnOnHHTeb nOny4aeT HeO6XOAHMble npemeTb H AaeT exeroHbA OTeT fPOOH o

Bcex cpeACTBaX, H3pacxooBaHHbX B C~eT npeAYCMOTpeHHbX B HaCToRalem nyHKTe nnaTeer.

5. aeHeKHbie cpeAcTaa. nOwlewauHe ynnaTe rfP00H cornacHo npebAyuely fYHKTY. BHOCRTCR

Ha cleT. yKa3aHHbIA RS 3TOA uentH reHepanbHbIM ceKpeTapem OpraHH3auvH 06benHHeHHbX

HaLHA. H pacnop.xeHHe HmH OCYUIeCTBReTCH B COOTBeTCTBHH C npHmeHHmbiMH 40HHaHCOBbMH

npaamnamm rlPOOH.

6. CTOHMOCTb npealmeToB. COCTaBmeulHX B3HOC paBHTebCTBa Ha npoeKT, H mo6bte cymbil.

noanewau He ynnaTe faBHTenbCTBOM a COOTBeTCTBHH C HaCTOLleR CTaTbe., KaK 3TO nonpo6Ho

yKa3aHo B npOeKTHbiX 6jozweTax, pacCmaTpHBIaOTCR KaK paC~eTb. oCHoaaHHbe Ha TeKyUeri

HH4OopMaUHH, HmmBWeICR B MOMeHT no fOTOBKH npOCKTHbX 61oaxeTOB. TaKae cym-bI nonexaT

KoppeKTHpOaKe Ba Bcex CnylaRx, Korna Heo6xoHmO nOKa3aTb 4iaKTHWeCKyO CTOHMOCTb nio6bIX

npHo6peTeHHbIX a ganbHekwem npeHeTOB.

7. flpaBHTeubCTBO o6BCfeCHBaeT, 4TO6b B MeCTe pacnono)KeHHR nio6oro npOeKTa 6blJIH

YCTaHOBneHbi COOTBeTCTByptHe a6O3HaeHIHH Toro, TO AaHHbIA npOeKT OcyLUeCTBJRBTCR npH

coAeACTBHH fPOOH H ylpeIneHHR-HCnOuHHTeuR.

CTaTbA VI

Ha'HcneHHbte pacxOnbl 0no nporpamle, nOKpbIBaeMbe B MeCTHO0 BaMlTe

1. B zionoJIHeHHe K B3HOCy. yKa3aHHOMy 8 CTaTbe V HaCTORiulerO CornatueHmA. flpaHTeubCTBa

OKaaaeT coaeCTBHe rlPOOH, npHHHMaR Ha ce6R HfH HHbIM o6pa3om o6cneHHBaRI onnaTy

yKa~aHHbX HHwe MeCTHbX pacxonoa HuH HH4paCTPYKTYPbl a pa3Mepe, yKa:aHHOM B
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COOTBeTCTByoDeR fpoeKTHOA aOKyMeHTaUHH HuH 4HbIM o6paaom onpeneHHom nPOOH cornacHo

COOTBeTCTByIOIIM peWeHHmR ee pYKOBOnALIHX opraHoB:

a) MCCTHbIe paCXOlbI Ha npOHBaHHe 3KCnepTO8-COBeTHHKOB M KOHCyJbTaHTOB.

npHKOMaHlHpoBaHHbX K fpoeKTaH B CTpaHe;

b) ycuyrH meCTHOro a, J.HHHCTPaTHBHOrO H KOHTOPCKOrO nepcoHana, BKno4aR YCJ1yrH

MeCTHoro ceKpeTapCKOro nepcoHana, yCTHbX H nHCbmeHHbx nepeBOl4HKOB H aHanOrHIHOe

cOneACTBHe;

C) nepeBO3Ka nepcoHana B npeaenax CTpaHb; H

d) no4TOBbe OTnpaBJeHH H 3eKTpOCBR3b anR Cfy)ie6HbIX ueneg.

2. flpaBHTenbCTBO Bblnn aHBaeT TaKwe Ka)Bfomy 3KcnepTy no onepaTHBHOA pa60Te

HenocpeACTseHHO oKnaa, Han6aBKH H apyrH noflO6Hbe Bo3HarpaKaeHHR. KOTopble OHO

Bbsnna4KBano 6b CBOemy rpaKnaHHHy, eCnH 6bi OH 6bm Ha3Ha~eH Ha TaKY1 QOnXHOCTb. OHO

npeaoCTasneT 3KCnepTy no onepaTHaHOA pa6oTe TaKOR xe exerOHbH OTnyCK H OTnyCK nO
6
Ojie3HH, KaKOA COOTBeTCTByioee y~peKneHHe-HcnOnHHTenb npenOCTaB ReT CBOHN COTpyAHHKaM.

H npHHHmaeT Heo6xoAHib e mepb K TOMY, %TO6bl npeAOCTaBHTb emy OTfyCK Aim noe3AKH Ha

poHHy. Ha KOTOpblA OH HmeeT npaBo corAaCHO YCOBHMRM cBoeA cnyI6b[ B COOTBeTCTBynU~em

y4pe)J~eHHH-HCOJ1HHTene. ECnH fpaBHTeubCT8o npeKpawaeT cny)K6y 3KcnepTa no onepaTHBHoR

pa6OTe npH O6CTORTebCTBaX, o6R3blBamaLHX y4pew3eHHe-Hcn0HHTelb BbinnaTHTb emy

KOmneHCaUHD no YCAOBHRM 3aKn r4eHHoro C HHM KOHTpaKTa, fpawTenbCTBo np"HHHaeT y4aCTHe

B KOMneHcaHH nyTeM BHecCHHH CytMbl BbiXOgHoro rOCO6HR, KOTOPOe o6bI4HO Bblnna4BaeTcR

rpaacaHCKHM C anywatHm AaHHOR CTpaHb HH COTpyIJHHKY 3KBHBaneHTHOro paHra, cfyx6a

KOToporo npeKpawaeTcR npH TaKHX we O5CTORTebCTBaX.

3. npaBHTenbCTeO o6R3yeTCH npenoCTaBnRTb 8 HaType cnenyOUme MeCTHbe yCnytH H

nomeleHHR:

a) Heo6XOHbie Cny)Ke6Hble H Apyrme noMetgeHHm;

b) TaKo mefHUHHCKOe H 6JbHH'4Hoe oCJyxHBaHHe aRn me)nyHapoAmoro nepcoHana,

KaKOe npegoCTaBneTCR HaUHoHabHbm rpawKaHCKHm cfiyxawHm;

C) npOCTbie. HO yulO6Hble Me6nHpOBaHHbie xmHnbe noMeuzmHHm AAR memcnyHapOgHoro

nepcomana H npeAoCTasBfeHHe KBaPTHP gR 3KcnepTOa no onepaTHBHOrt pa6oTe Ha Tex xe

yCnOBHMX, Ha KOTOPbX OHM npeAoCTaBnRSTCR HauiHOHaJlbHbtm rpaw0aHCKHM cy*yaWHm

3KBHBaJieHTHOrO paHra.

4. fpaBTenbCTBo npHHHaeT TaKKe Y aCTHe B pacxoaax no COgepKaHKIO B cTpaHe

npeACTaBHTenbCTBa fP(OH. ynna.iaan ewerogxo fPOOH pa3oByO cyMym. coracoBaHHyl meAJly

CTOpOHamH, anR fOKpbTHM cuioyu yix CTaTeR pacxoooa:

a) COOTBeTCTBynA He cfyeKe6Hbie oeLueHHR, o6ecnleeHHbie HeoftXOtHMbIM o6opynOBaHHem

H npHHaleKmHOCTRMH H yac6Hbe ,l"M HcnOJlb3OBaHHm B Ka4eCTBe meCTHOR WTa6-KBapTHb B

CTpaHe:

b) COOTaeTCTByior MeCTHbA CeKpeTaPCKHM H KOHTOPCKH14 nepcoHan, YCTHble H

nHCbMeHHbte flepeBo4HKH H aHanorH4Has nOMOLlb;

C) npoe3, npeAcTaBHTenlR-pe3HeMHTa H cro nepcoHana B CjiyaKe6HbIX uLeflx BHYTpH

cTpaHb;

d) nO4TOBbte oTrnpaBneHHR H 3JeKTpOCBR3b jin cny)Ke6HbX uenek; H

e) CYTO4Hbe npeACTaBHTenR-peBHfeHTa H ero Ha6paHHOrO Ha me;KyHapOfHoA OCHOBe

nepcoHana Ha BpemH Cnyxe6HbX KOmaHHpOBOK BHYTPH CTpaHbI.
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5. fpaBHTeJIbCTaO MoxeT no CBoeMy Bb16Opy npenoCTaBsnTb yKa~aHHOe a nyHKTe 4 HaCTomueri
CTaTbH HaTypOR, 3a HCKflOeHHeM nOLifyHKTOB b m e.

6. aeHe*Hble CpeaCTBa, noane~awHe ynriaTe corJacHo OAO)eHHRAM HaCTOReleg CTaTbH, 3a

HCKfeCHmem nyHKTa 2. ynna4HBanTCn npaBHTenbCTBOM m noCTynaioT B pacnopexeHHe flPOH 8
COOTBeTCTBHH C RyHKTOM 5 CTaTbH V.

CTarbA VII

OTHoweHHe K nOMOWH. noCTynaiowete H3 ApyrHx HCTO4HHKOB

B cyiyHae, Korna oAHa H3 CTOpOH nonyqaeT nOMO14b Ha BbilOnHeHHe npoeKTa H0 ApyrHx

HCTO4HHKOB, CTopOHb KOHCYnbTHpyITCR Me)KAY co6oR H C y4pe)KAeHHeM-HCOflHHTenem C uenbB

34,4eKTHBHOA KOOPAHHBHH H HCfOJb3OBaHHR n0omoHo, nOJ1YaeMoA fpaBHTebCTBOM H3 Bcex

HCTO4HHKOB. 06q~aTenbCTaa fpaBHTenbCTBa, BblTeKaoUmHe H3 HaCTOiWero Cor~iaweHH, He

nonnexaT HaMeHeHHKI HHKaKHMH CorJaweHHRMH, KOTOpble OHO MO~eT aaKJr'4HmTb C ApyrHMH
epHflH4eCKHMH nHamH. COTPYAHHamHmH C HHM B BbilnOjHeHHH npoeKTa.

CTaTbR VIII

Mcnonb3oBaHHe nOMOuH

fpaeHTenbCTBo npHsaraeT BCe yCHnHR K TOMy, mTo6bl o6ecne4HTb HaH6oee 34x4eKTHBHOe

HcnonbaoOBaHHe npenOCTaBenemHo nPOOH n0omHL, H HCnOnbayeT TaKYp nOMOub AfR Uene . AnR

KoTOPbIX oHa npe HmaHaqeHa. Be3 ywep6a nnR o6wero xapaKTepa BbIweJH3fO;eHHOfO

fpaBHTenbCTBo npHHHmaeT C 3TO UeCJbIO TaKHe Mepbl, KaKHe fpefyCaTpHBaOTCR B npOeKTHOM

AoKyMeHTe.

CTaTbR IX

plHBHJerHH H H4.vHHTeTbi

1. fpaHTenbCTBo npHMeHReT B OTHOweHHH OpraHHwaUHH 06-beAHHeHHblx HaUHK H ee opraHoB,

BKJl4aoR flP00H H BcnomoraTenbHble opraHbi OOH. Bb:CTynaiwwe a Ka~eCTBe y.pex feHHM-

HCnoJnHHTerie. - B TOM 'TO KaCaeTCR HX HmyaeCTBa. #OHAOB H aeyapoa. a TaK)Ke HX

COTPyAHHKOB, BKrhO4aR fpeACTaBHTenR-pe3HeHTa H npyrHX 4.neHOB npeaCTaBHTeflbCTBa I1POOH

B CTpaHe. - noflOaeHHH KOHBeHUHH 0 npHBHJerHRX H HMMyHHTeTaX 06oeAHHeHHbx HaUHA H

ROriO)KeHHR CornaweHHR Mewy OpraHH3aHeA 06benHHeHHbiX HauH H npaBHTefbCTBOM

Ka3axCTaHa. KaCaoweroCR y.peneHHH BpemeHHoro OTAefeHHR OpraHH3aUHH 06beAHHeHHbIX

HauHA.

2. faBHTenbCTeo npHMH~eT B OTHOweHHH KaKnoro cneuHaJiHoHpoBaHHoro y'peKeHHR,

BbICTynacWerO B Ka'eCTBe yHpeEneHHR-HC0AfHHTenR. - B TOM 4TO KacaeTcR ero HMygeCTBa.

4OHfOB H asyapoe. a TaKxe ero COTPYAHHKOB - nonoweHHR KoHBeHuHH 0 opHBH1CerHRX H

HM4HHTeTax cneuHanH3HpOBaHHbX y4peIaeHHR. BKnio aR npjHnOKeHHe KOHBeHUHH., npHMeHHMoe

K QaHHOMy CneuHajHoHpoBaHHOMy y'pewaeHHo. B Tex cJ~y4aFx. KorAa B Ka'eCTBe y'pe)KneHHI-

HCnOJIHHTe1A BbICTyfaeT Me)yHaponHoe areHTCTBO no aTOMHOA 3HepflHH (HArAT3),

fpaBHTenbCTBO pmHmeHReT B OTHOWeHHH ero HmyiueCTBa, OHL1OB H asyapoa. a TBKae ero

COTPYAHHKOB H 3KCneTOB CornaweHwe o npHBHnermx H HMKyHHTeTaX MAFAT3.

3. COTpynIH"Kam npenCTaBHTenbCTBa nPOOH B cTpaHe npenoCTaBJRIOTCH TaKHe AnOnHHTenbHbe

npHHmermHH H HIyHHTeTb, KOTOpbie moryT 6bITb HeO6XOHMbI ARn 3(4eKTHBHorO BbmnonHeHHm

npefCTaBHTe~nbCTBOM ero 4yHKUHA.

4. a) ECnH CTOPOHb He aOrOBOPH1HCb o6 HHOM B RpOeKTHbX AOKymeHTaX, OTHOCRWHXCA K

KOHKpeTHbiM npoeKTaM. npaBHTebCTBO npeAOCTaBJ1ReT BCeM nHUaM - 3a HCKJ IOqeHHBm
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Ha6paHHOrO Ha mecTe nepcoHana H3 NHcna rpa)KaaH fpaHTenbCTBa. - OKaObJaa UHM ycnyrK OT
memm nP00H. KaKoro-lHm6o cneumanHHpoBaHHoro y~peXfleHHR HuH NArAT3. Ha KOTOpbX He

pacnpOcTpaHAIOTCi fOlioxeHHR flyHKTOB 1 H 2 HaCTOLReA CTaTbH, Te we npHBHnerHH H

H$4MY1HHTeTb, KOTOpbMIH nOflb~yX)TCR CoTpYLHHKH OpraHH3auHH 06oelHHeHHbX HaLlHr,
COOTBeTCTByouiero cneumHanH3HpOaHHOro y4pe HHR H MAFAT3 cornaCHO pa3AenaM 18. 19 HnH

18 COOTBeTcTBeHHo KOHBeHLtHA 0 npHBHnerHRx H H14.4HHTeTax 0
6
beHHeHHblX Hau"A HnH

cnlCUHanH3Hp0BaHHWX y4peweHmH HH CorhaweHHR o flpHBHneCHRX H HMl4yHHTeTax MAFAT3.

b) JJR ue i e fPHMeHeHHR fl00eHH £OKymeHTOB 0 npHBHmer Rx H Hm4yHHTeTaX,

ynOMRHYTbIX a npeA1eCTByewHx pa3Aeuax HaCTOnuieA CTaTbH:

1) Bce OTHOCRWHeCR K KaKoMy-j1H6o npoeKTY AoKyMeHTbl. HaxonRL9HecR a
pacnopsxeHHH HZH BeieHHH fHmLA, ynOMRHyTbIX a fyHKTe 4a HaCTORteR CTaTbH,

paCCMaTpHsaaTCR KaK £OKymeHTb, npHHa annexae OpraHH3aLHH 06beAHHeHHbX

HaLu. COOTBeTCTByiCeMy cne4HanH3HpoBaHHOMy y~peKeHmo HRH MArAT3. B

3aBHCHMOCTH OT O6CTORTebCTB; H

2) O6opyOBaHHK, maTepHanbi H npHHAneXHoCTH, aaeeHHble 8 CTpaHy.

3axynneHHbie HflH apeHlOBaHHbie 3THMH jHuamH B npeenax CTpaHbI AnA ueue

npoeKTa. paccMaTpHaTCH KaK HMyWeCTBO OpraHH3auHH 0-eebHHeHHbX HauHM,

COOTaeTCTByCLero cneI4HaJH3HpoBaHHOrO y~peKeHHR HnH MArAT3, a

3aBHCHMOCTH OT o6CTORTenbCTB.

5. BwpaxeHme "'mrta, oKa3blBaimHe ycJyrH", ynoTpe61ReMoe B CTaTbRX IX, X H XIII

HaCTORefo Cor0aweHHR, pacnpOCTpaHReTCR Ha 3KcnepTOB no onepaTMBHO pa6oTe,

no6poBonbtxeB, KOHCyJbTaHTOB. a TaKxe Ha pH4HIeCKHX H 4 H3H eCKHX J11H4U H HX COTPYfHHKOS.

OHO oxBaTbIBaeT npaBHTenbCTBeHHbje H HenpaBHTebCTeHHLe opraHHmaHH HAH 4HpMbl, KOTOpbte

MoryT 6ITb 3aKOHTpaKTOBaHbI fPOOH a Ka~eCTBe y4pexAeHHR-HcnoHHTenq HH B KaKom-nH6o

HHOM Ka ecTae nJnR BbnonHeHHR HwfH cofleHCTBHR aBinonHeHM cy6cHHpyemoro rIPOOH npoeKTa,
H HX COTPYAHHKOB. HHNTO B HaCTOH~eM CornaLeHHH He AOJWHO TOnKOBaTbCR KaK

orpaHH4Iaaiowee npHBHnerHH. H"Q-1yHHTeTbI H ubrOTb, npefloCTaaaeMble TaKHM opraHmz3aLiHM Hi

4nlpMaM H HX COTpyaHMKaM Ha OCHOBe npyrmx AoKymeHTOB.

CTaTbA X

JlbfOTb
I 

npenocTaBneMbie gn% HcnoJb3OBaHH noMOtuH nPO0H

1. fpaHTenbCTso npHHHMaeT 8ce mepbl, KOTOpbe MOrYT 6blTb HeoxOAHMbI A1R TorO, 4TO6bI

Ha nPOOH, ee y~peKneHHR-HcnonHHTenH. 3KcnepTOB H pyfHX JIMHLI, oKa3bIBajoHx yCnyrH OT HX

HmeHH, He pacnpocTpaHRfHCb flCTaHoBseHHR H Apyrme rpaaOBbie nonoxeHH, KOTOpble MOryT

npeARTCTBOBaTb OCyuecTBneHHD leaRTenbHOCTH no HaCTORuieMy CornaweHH, H npeA0CTaBnAeT

HM TaKHe apyrme JbrOTb, KOTOpbie MOryT 6bITb Heo6xonHMbi .AR 6bICTporo H 34XeKTHBHorO

HcnonbaoaHHR nOMo0H rPOOH. B 4aCTHOCTH. OHO npenoCTaBnReT HM cilenyLywHe npaaa H

nbrOTb:

a) ofepaTHBHyo npoBepKy npeHeIeMOCTH 3KcfepTOB H ApyrHX jiHU. OKa3bIBaUioHX ycrlyrm

OT HmeHH POOH H/l KaKOrO-nkH6o y4pexneHmR-HCnOfHHTeAR;

b) onePaTMBHy 6ecnnaTHye ablna4y HCOSXOHMbIX BH3. HUeHmHa H paapeweHHM;

C) aOCTyn K MeCTY pa6oTbl H ace Heo xonHumbIe ycnOBHR .0J1 nepenBHxeHHR;

d) cBo60Hoe nepenasmaeHme BHYTPH CTpaHbi. Bbie3f H3 CTpaHb H B-e3A B cTpaHy,

Koria 3TO Heo6xonHwmO n/1 HaCjlewaaero HCnOJb3OBaHHR noMoi nPOOH;

e) HaH6onee 6naronpHRTHbIA o4mUHanbHbl o6meHHUi KypC;

f) njo6bie paapeweHHa, He06xOnHmmbie n/la BBO3a o6opyAOBaHHS. aTepmanoa H

npHHaJ1e1HOCTeA H .0/R HX nocnejioeiro BbIB0o3a
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g) n*6bie paopeweHmR, HeO6xOHMbie AnR BBo3a mmytecTaa, npmHanlewarero

COTpyArHKaM rPOH, ero y~pexaeHWA-HCnonHHTeneA mnhm Apyrmr nmuam, oKa3blBaeWMm ycJyrH

OT mX memHm, H npeZLHa3Ha4aioerocR nRin HX H4HOro n0b30BaHHA mm nOTpe6neHMR n nA
nocneyLuero BblBO3a TaKorO Mmy~ueCTaa; H

h) OnepaTHBHyM BbIIa~y C TaMOXHm npeameToa. ynOMRHYTbIX B noanyHKTax H

HaCTOFLi CTaTbM.

2. f0CKOabKy a Co0TseTCTBHH C HaCTORWMM CornaweHmem flOMOb npeAOCTaFIReTCR B

HHTepecax nfpaBHTenbCTa H Hap0Aa KaoaxcTaHa. fpaBHTenbCTaO npHHvmaeT Ha Ce6R Bce

pHCKH, CBAaaHHbe C zxeFTenbHOCTbC no HaCTOsulemy CornaeHHWn. 0H0 6epeT Ha ce6R
OTaCTCTBeHHOCTb 3a pacCMoTpeHme npeTeH3mR. KOTopwe mOryT 6bITb npenbRBneHb TpeTb"MmH

nwLaMW K rIP0OH HMJH y4pewzieHMa-mCnoj1WHTen. WX COTpyAHmKam H DpyrmM nmua,. OKa~bIBaiotmm

yCJyrm OT MX mNIHW. H ocao6axaaeT WX OT oTaeTCTBeHHOCTH no npeTeH3HAM HnM

o6sraTenbCTaaM. BO3HHKaaHm a CBRH C neRTenbHOCTbe no HaCTOnemy CornaweHmso.

l1,noeHHoe abiwe nnO CHme He RpMmemReTCR a Tex CAnyanx, Kor-a CTOpOHb H y4pexfemHe-

mCnCOHMTeAb CornaCRTCH C Tem, 4T0 npeTeHOmR MAW O6n3aTenbCTBO RanReTCR CrieACTBMem

rpy6oR He6pe*HOCTH HAW yMbIWJAHHOrO HenpaaomepHoO AeHsmR yfOMRHyTbX Bbwe n"14.

CTaTbR Xl

nlVOCTaHOBneHme HAM npeKpaweHme nOmOaI4

1. FIPOOH MOXCT fyTem rnCbMreHmrO yaegomneHvHt fpaHTenbCTBa H COOTaeTCTaywero

yHpe)CaeHwH-mCnonHMTe1 RpmOCTaHOBHTb C80to fOMOUb. npen0CTaaflReMyi oanR n*6oro npoeKTa,

ecnH, no MHemm o fP03H, B0HHKnK o6CTORTenbCTBa, npenRTCTByuiHe MAW morye

npenRTCTBOBaTb ycneWHOMy 3aBepweHio npoeKTa H ZOCTwxeHMM erO uener. nPOOH mOeT a TOM

we mrm nocienyowem nCbmeHmoM yBelomneHWH YKa3aTb yC OBHR. Ha KOTOpbIX OHa rOTOBa

BO3o6HOBHTb fpenOCTasneHme noMOU4H npOeKTy. Jl0o6ae TaKOe npHOCTaHoa~emme npOOAaeTCR

nO Tex hop. nOKa yKaOaHHbie en yCnOBHR He 6yAyT RpHATbI flpaBHTenbCTaOM H fPOOH B
nXCbmeHMOA opme He yBeAOMHT fpaBHTenbCTB0 H yqpe)Hemme-mcnOAIHTenb 0 TOM, 4TO OHa

FOTOBa BO00H6OBHTb CBo fOmotub.

2. Ecnm iio6aR CHTyauHR, 0 KOTOpOR rOBOpHTCR a nyHKTe 1 HaCTOLue r CTaTbH, coxpaHseTCR

a TeNeHme 14 AHHe nocne Toro, KaK nPOOH yBeaOMHT 0 HeR H 0 pHOCTaHoBeHmH fOMOWH

fpaBMTenbCTBO H y4pexfeHe-HCnOAHHTelb, TorAa B mofte apeMR nocne 3TOro a nepmoa

coxpaHmHHR CHTyaLmM nPOOH MO)eT nHCbmeHHbIM yaealneMHem, manpaBeHHb fpaBmTenbCTBy

w y'4peweHHe-HCnOnHWTeniO, npeKpaTHTb npeAOCTaaneHme nOMOuiH Ail fpOeKTa.

3. n OoxemA MaCTO~urert CTaTbW He 3aTparHBaIOT HHKaKme Apyrme npaBa 11A cpeACTa

BSbICKaH"R. KaKVIHM fIPOOH mOxeT pacnonaraTb npH gaHHblX o6CTORTeubCTaax CoraCHO O6Imm

npHHumnam npaBa Amn no apyrm OCHOBaHmHm.

CTaTbi XII

YperyjImpOBamme cnopos

1. fIao6oA cnop Meway fPOOH H npaBHTenbCTBOM. BO3HHKHH a peoynbTaTe npMMeHeHHR

HaCTO4er-o CornaeHmR HM a cal3H C HMM, yperyrYHpyeTCR B CO0TaeTCTBHH C nOnOaeHHRHm

CTaTbH XO Cor-aweHmR a BpemeHHOM OT~eneHmH OpraMM3a4rmH 0%ebHmHeMHbtX HaLimA.

2. 1b06oR cnop mewAy fpaaHTenbCTBOM H 3KcnepTOM no 0nepaTHHOR pa6oTe, B03HHKajoWm

B CBR3M C YCAOBmRMH ero cny)K6w y fpaaHTenbCTaa. MO~eT 6bITb nepenaH y~peKxeHHD-

mCROAHHTeiO, npenocTasamiemy AaHmoro 3KcnepTa no onepaTHBHOR pa6oTe, mH6o

fpaaHTebCTaom. nK6o CamHm 3KcnepTom no onepaTKeHOR pa6oTe, H COOTaeTCTsoyu0ee
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y~pe)KneHHe-HcnonHHTenb HcnOJb3yeT CBOH Ao6pbie ycnyrm nnR COAeRCTBHR Hm B OCTHZCHHH

yperynHposaHHR. ECH xe cnOp He MoxeT 6blTb yperynHpOBaH B COOTBeTCTBHH C Hm3OxeHHOA

abeUe npouenypoR HAK Ajo
6

bm Apyrlm coracoaaHHblmu MTOOM yperynHpOBaHHR. TO no npocb6e

1olR Ha CropOH sonpoc nepenaeTCR Ha ap6HTpaxHoe pao6&paTeiibCTBo coracmo TeM xe

nOnoKeHHRM., KOTopbe H3nOxCHbl a CTaTbe X0 Corirawe wHs a BpememHom OTACJHHH OpraHH3aUHH

06benHHeHHblx HaumR, C Tem nmwb HCKn104eHHem, 4To ap6HTp, He HaHaa4eHHbR OJHOR H3 CTOpOH

HH ap6HTpamH, Ha3Ha9eHHbLMH CTOpOHamH. Ha3Ha4aeTCR reHepanbHb[M ceKpeTapeM fOCTORHHO

nnaT rpeTeACKorO Cyna.

CTaTbR XIII

0twHe nOo)eHHA

1. HaCTORLee CornaweHme RBJiReTCR HeoTbemJ1emor 4aCTb H onoJHeHHem CorJHaWHHR a

BpemeHHom OTieJeHHH OpraHH3amHH 06-beHHeHHblX HaIHI me)KAy 0praHH3auHme 061benHHeHHbX

HalHm fIpaBHTebCTBom Ka3axcTaHa, KacamlerocO y.peaeHHR O6-beAHHeMHoro OTieneHmR

OpraHHaauHH 06benHHeHHbtx HatHir a KaaaxcTaHe. B cnyae, Korna KaKoe-JH06o nono emme

HaCTOswero Cornawemwn H KaKOe-Jm1o0 nonoxee nocAenHero CornameHHR OTHOCRTCR K ORHOMY

H TOMY we npenmeTy. o6a no10eHHR, KOria 3T0 B0OMO)CHO. TOnKY0TCR KaK

B3amHmoononHqliwHe. C TeM 4TO6b OHH o6a 6biJH npHmmHHMb1 H HH ORHO H HHX He orpaHHHBaAo

so3AeACTBHe ApyrOrO.

2. HaCTORwee CorlaweHHe BCTynaeT B CHy no nO~nHCaHHH H OCTaeTCR B CHJ1e AO

npeKpaweHHR CornaCHO nyHKTy 4 HaCTOHLeg CTaTbH.

3. B HaCTORuee CornaweHHe MoryT 6blTb BHeCeHbl H3meHCHHR nyTeM nHCbmeHHOR

AorOBOpeHHOCTH. AOCTHCHYTOA meAxy CTOpoHamH HaCTORfero CornaweHHR. BCe OTHOCRu4HeCR K

Aeny BOnpOCbl. He oxBaeHHbje HaCTORWHM COrnaweHHeM, pewaOTCR CropoHaH CornaCHO

nOJ1O)HHRM COOTseTCTBYJIHX pe3o0ioUHm H peweHH Ha neIawHx opraHos OpraHH3aUHH

06bemHHeHHtJX Hauwii. KaxnaR CTOPOHa AOJ1)KHa BCemepHO H 6.narOrpHRTHO y4HTbIBaTb J1a6oe

npeanoKeHHe. BbInBHraemoe Apyrog CTOpOHOR CorJiaCHO HaCTORWCemy fyHKTy.

4. HaCTORu~ee CornaweHHe moXeT 6blTb npeKpauleHo m6OR Ha CTOpoH fyTem nHCbmeHHoro

yseor-meHHR Apyror CTOpOHbl, H AeHCTBHC ero npeKpajaeTCR 4epe3 60 IHeA nocne nonyeHHR

TaKoro yBeDOmJCeHHR.

5. 06R3aTenbCTaa. npHHRTbie Ha ce6R CrOpOHamH cornacHo CTaTbRM IV (HH4)OpMaUHR,

KacmauaRCR npOeKTOB) H VIII (HcnOnb3oaHHe nowmH). OCTa1TCR B cHne nocne HCTe4eHHR

CpOKa nerCTBHR HfH npeKpaLweHH HaCTORwero COrnaweHHRI. 06R3aTenbCTBa, npHHRTbe Ha ce6R

npaHTenbCTBOM cornacHo CTaTbRM IX (npHBHnerHw H HNiyHHTeTb) , X (nbrOTbl. HeO6XOAHmble

W1R BbilnOHeHHR npoeKTa) H XI I (yperyuHpOBaHHe cnopos) HaCTORulrO CornaweHHR, OCTa1oTCR

8 CHe nocie HCTeenHHR CpOKa AeACTBHR HuH npeKpaweHHR HaCTORuiero CornatueHHR B TOR

mepe, B KaKOR 3TO Heo6XOnHMO AnR naHOmepHOrO OTabtBa nepcoHana H H3bRTHR pOHfloB H

HmyuleCTBa, npHHaaLnewauero PoOH, 06omy yipexeHH-HCnonHHTenE Him nHuam, oKa3bjBajaWHM

ycnyrH OT HX HmeHH Ha OCHOBaHHH HaCTORaerO CoruaweHHR.
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B YIOCTOBEPEHHE ',ErO HmienonnHcaawHecR, nOrlXHbIM o6pa3om Ha3Ha~eHHble npencTasHTenw
'lporpabl paOBHTWR OpraHH3aLiHH 06"benHxeHHbX HaU.HA H flpaBHTenlbCTea. nonHcaj1H oT HmeHI

COOTBeTCTBYl0WIHX CTOpOH HacToRuee CornaweHme 4TBepToro OKTrA6pR TblCRa ,eBSRTbCOT

AeBRHOCTO 4eTsepToro rosa B HbtO-ROpKe. CoeJ1HHeHHbe lTaTbi AHepHKH. B QByX 3K3emnJlRpax,

KanbIAl Ha aHrnmcxoH H PYCCKOM I3bIKaX, npH4em o~a TeKCTa HMCeOT O 1kHaKOBYO cwly.

3a rIporpaMMy pa3BHTHqI
OpraHH3auIm O61,e wIHeHHbix HauHii:

r-H 7A)efiMc FyCTaB CneT
AJaMHHHCTpaTop

3a nIpaBHTelbCTBO
Pecny6jiKH Ka3axcTaH:

r-H KaHaT I. Cayaa6aeB
MHHHCTp HHOCTpaHHbJX ,eJI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU
KAZAKHSTAN ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT

Consid6rant que l'Assemble g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le <« PNUD >>) afin
d'appuyer et de compl6ter l'effort accompli par les pays b6n6ficiaires sur le plan
national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique du Kazakhstan souhaite
obtenir l'assistance du PNUD dans l'int6ret de son peuple;

Consid6rant que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la
R6publique du Kazakhstan ont, le 5 octobre 1992, conclu l'Accord relatif A l'ins-
tallation d'un Bureau int6rimaire de l'Organisation des Nations Unies2 (ci-apr~s
d6nomm6 << l'Accord du Bureau int6rimaire de l'Organisation des Nations Unies >>)
qui, au paragraphe 1 de son article XVIII, pr6voit notamment que le PNUD ainsi que
d'autres institutions, programmes et fonds des Nations Unies peuvent conclure avec
le Gouvernement des accords compl6mentaires relatifs aux conditions de leur assis-
tance au Gouvernement dans le cadre de l'ex6cution de leurs activit6s et projets et a
la lumi~re de leurs mandats respectifs;

En cons6quence, le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s < les Par-
ties >>) ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD
et ses agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets
de d6veloppement, et auxquelles lesdits projets b6n6ficieront de 'assistance du
PNUD. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit i ce titre
ainsi que les descriptifs de projets et autres instruments (ci-apris d6nomm6s < des-
criptifs de projets >>) que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord
pour d6finir plus pr6cis6ment les modalit6s de cette assistance et les responsabilit6s
incombant respectivement aux Parties et A l'agent d'ex6cution au regard desdits
projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournira une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement
sur la base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de tout
organisme 6ventuellement d6sign6 par lui; elle sera r6gie, tant pour ce qui est de sa
fourniture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des

I Entr6 en vigueur le 4 octobre 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe 2 de 'article XII1 (2).

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1691, n
° 

1-29154.
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organes comp6tents du PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose

des fonds n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvemement par le PNUD
pourra notamment prendre les formes suivantes :

a) Services d'experts-conseils et de consultants, y compris les firmes et orga-
nismes de consultants, d6sign6s par le PNUD ou par l'agent d'ex6cution et respon-
sable devant eux;

b) Services d'experts hors sibge choisis par l'agent d'ex6cution pour exercer
des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvemement ou employ6s des organismes 6ventuellement d6signs par
celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier:

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nommds les < Volon-
taires >);

d) Mat6riel et fournitures difficiles A se procurer au Kazakhstan (ci-apr~s
d6nomm6 « le pays );

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activit6s connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, per-
mettant A des candidats d6sign6s par le Gouvemement et agr66s par l'agent d'ex6cu-
tion d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
8tre convenus.

2. Le Gouvernement pr6sentera ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm&liaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du
paragraphe 4 ci-apr~s) dans la forme et suivant les procedures d6finies par le PNUD.
I1 foumira au PNUD toutes les facilit6s et toutes les informations voulues pour
l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi
des projets d'investissements.

3. Le PNUD pourra fournir son assistance au Gouvernement soit directement
avec les concours ext6rieurs qu'il jugera appropri6s, soit par l'interm~diaire d'un
agent d'ex6cution qui sera principalement responsable de la mise en oeuvre de
l'assistance du PNUD pour le projet et aura, A cette fin, statut d'entrepreneur
ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouverne-
ment, l'expression « agent d'ex6cution >, telle qu'elle est utilis6e dans le pr6sent
Accord, s'entendra du PNUD, A moins que le contexte ne s'y oppose manifes-
tement.

4. a) Le PNUD pourra 6tablir dans le pays, comme 616ment du Bureau int6ri-
maire de l'Organisation des Nations Unies, une mission permanente dirig6e par un
repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant resident sera responsable au nom de l'Administrateur
du PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du
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PNUD dans le pays et jouera le r6le de chef d'&tuipe pour les repr6sentants des
autres organisations des Nations Unies en poste dans le pays, en tenant compte de
leurs comp6tences professionnelles et de leurs relations avec les organes gouveme-
mentaux intdress6s. Le repr6sentant r6sident assurera au nom du Programme la
liaison avec les organes gouvernementaux concern6s y compris l'organisme gou-
vernemental charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gou-
vernement des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des autres programmes
pertinents des Nations Unies. I1 aidera le Gouvernement, le cas 6ch6ant, A 6tablir les
demandes de programmes et de projets A r6aliser dans le pays ainsi que les proposi-
tions de modification desdits programmes et projets; il assurera comme il convient
la coordination de l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira par l'inter-
m6diaire de divers agents d'ex6cution ou de ses propres consultants; il aidera le
Gouvernement, le cas 6ch6ant, A coordonner les activitds du PNUD avec les pro-
grammes nationaux, bilat6raux et multilat6raux r6aliss dans le pays et il remplira
toutes les autres fonctions que 'Administrateur ou un agent d'ex6cution pourront
lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera dot6e du personnel additionnel
que le PNUD jugera utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD fera
connaltre au Gouvernement, en temps opportun, les noms des membres du person-
nel de la mission et des membres de leur famille, ainsi que toute modification de leur
situation.

Article III

ExI9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppe-
ment b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs, tels
qu'ils seront d6crits dans les descriptifs de projets, et il ex6cutera les parties de ces
projets 6ventuellement sp6cifi6s dans le pr6sent Accord ou dans lesdits descriptifs.
Le PNUD s'engage A compl6ter et A prolonger la participation du Gouvernement A
ces projets en l'aidant A r6aliser ses intentions en matiRre de suivi des investisse-
ments. Le Gouvernement communiquera au PNUD le nom de l'organisme coop6ra-
teur officiel directement chargd de la participation gouvernementale A chaque projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Nonobstant la responsabilit6 g6n6rale qui
incombe au Gouvernement en ce qui concerne ses projets, les Parties pourront con-
venir qu'un agent d'ex6cution aura la responsabilit6 au premier chef de l'ex6cution
d'un projet en concertation et en accord avec l'organisme coop6rateur et tous les
arrangements A cet effet seront consign6s dans le programme de travail du projet
incorpor6 au descriptif dudit projet ainsi que les arrangements 6ventuels pour la
d616gation de cette responsabilit6, en cours d'ex6cution du projet, au Gouvernement
ou A un organisme d6sign6 par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter de leurs
responsabilit6s au regard d'un projet que si le Gouvernement a lui-meme satisfait A
toutes ses obligations pr6alables dont l'accomplissement aura t6jug6 d'un commun
accord n6cessaire ou utile pour que le PNUD aide A la r6alisation de ce projet. Si le
PNUD a commenc6 A apporter son assistance avant que le Gouvernement n'ait
satisfait auxdites obligations pr6alables, il pourra, A sa discr6tion, y mettre fin ou la
suspendre sans pr6avis.
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3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet
de l'ex~cution d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre
l'organisme coop6rateur officiel du Gouvernement et un expert hors si~ge sera
subordonn6 aux dispositions du present Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en concertation avec l'agent d'ex&cution, un directeur A plein temps qui s'acquit-
tera des taches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'agent d'ex6cution d6si-
gnera, selon qu'il conviendra et en concertation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la par-
ticipation de cet agent audit projet et sera responsable devant lui. Ce conseiller ou
coordonnateur supervisera et coordonnera les activit~s des experts et des autres
membres du personnel de l'agent d'ex&cution et il sera responsable de la formation
en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I1 sera responsable de la
gestion et de l'utilisation efficace de tous les apports financds par le PNUD, y com-
pris le mat6riel fourni aux fins du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les Volontaires agiront en concertation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d~sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront Atre applicables eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'ex6cution et le Gou-
vernement pourront 8tre convenus d'un commun accord. Les experts hors si~ge
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'organisme auquel
ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus
d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts
du PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la
date d'entr~e en fonctions de chaque expert hors si~ge avec la date d'entr e en
vigueur de son contrat avec l'agent d'excution concern6.

6. Les boursiers seront choisis par l'agent d'ex&cution. Les bourses seront
administr6es conform~ment aux principes et pratiques de cet agent en la mati~re.

7. Le PNUD restera propritaire du mat6riel technique ou autre ainsi que des
mat6riaux, fourniture et autres biens finances ou fournis par lui, sauf s'il les c~de au
Gouvernement ou A un organisme d6sign par lui et quand il le fera, aux clauses et
conditions fixdes d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri~taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
de m~me nature aff6rents aux d&couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance four-
nie par lui au titre du present Accord. Toutefois, et sous reserve d'un accord d'effet
contraire intervenu entre les Parties dans chaque cas particulier, le Gouvernement
aura le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A
acquitter de redevance ni d'autres droits similaires.

Article IV

INFORMATIONS SUR LES PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci pourra lui
demander concernant les projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD, leur ex6cu-
tion, la mesure dans laquelle ils demeurent r~alisables et judicieux, ou encore le
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respect par le Gouvernement des obligations qui lui incombent au titre du present
Accord ou des descriptifs des projets.

2. Le PNUD s'engage A tenir le Gouvernement au courant de ses activit~s
d'assistance au titre du prdsent Accord. Chacune des Parties aura le droit, t tout
moment, de s'informer de visu de l'6tat d'avancement des operations menses au titre
des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6nficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseignera celui-ci, t sa demande, sur les avantages tir6s du projet
et les activit6s men6es pour atteindre les objectifs dudit projet, en donnant notam-
ment les renseignements ncessaires ou utiles pour l'6valuation du projet ou de
l'assistance du PNUD; A cette fin, le Gouvernement consultera le PNUD et l'auto-
risera A s'informer de visu de la situation.

4. Toute information ou tout document que le Gouvernement est tenu de four-
nir au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 par lui A tout
agent d'ex cution concern6 sur la demande de ce dernier.

5. Les Parties se consulteront sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retires de
ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets d'investissements, le PNUD pourra com-
muniquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que le
Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements
sur le projet et quand il le fera.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EX9CUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de son obligation de participer et de coop~rer en vertu du
prdsent Accord A 1'ex~cution des projets b~nficiant de ]'assistance du PNUD, le
Gouvernement fournira les contributions en nature suivantes dans la mesure ot)
elles seront pr~vues dans les descriptifs de projets :

a) Services de professionnels locaux et autres personnels de contrepartie,
notamment d'homologues nationaux des experts hors siege;

b) Terrains, baitiments, moyens de formation et autres existant ou produits
dans le pays; et

c) Mat6riel, mat6riaux et fournitures existant ou produits dans le pays.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprendra la fourniture de mat&

riel au Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d&Iouanement de
ce mat6riel, les frais de son transport du point d'entr6e dans le pays au lieu d'ex&cu-
tion du projet, les frais accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que
les frais d'assurance du mat6riel apr~s sa livraison sur le lieu d'ex~cution du projet
et les frais de son installation et de son entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et celle des boursiers pendant la dur~e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A l'agent d'ex~cu-
tion, pour autant que le descriptif du projet le pr6voie et dans la mesure sp&cifie
dans le budget du projet y annex6, les montants correspondant aux postes 6num&
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r6s au paragraphe 1 ci-dessus; I'agent d'ex6cution se procurera alors lesdits biens
ou services et rendra compte annuellement au PNUD des pr6l vements pour frais
effectu6s sur les montants vers6s en application de la pr6sente disposition.

5. Les montants A verser au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6posds sur un compte d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies et g6r6 conform6ment aux r~gles de gestion financire du PNUD en
la mati~re.

6. Le cofot des postes constitutifs de ]a contribution du Gouvernement au
projet et les montants A verser par le Gouvernement en application du pr6sent article
et sp6cifi6s dans les budgets des projets seront consid6r6s comme des estimations
fond6es sur les meilleures informations connues au moment de l'6tablissement des
budgets des projets. Les montants en question seront ajust6s aussi souvent qu'il
deviendra n6cessaire d'6valuer les cofots r6els des 616ments desdits postes acquis
ult6rieurement.

7. Le Gouvernement proc6dera sur le site de chaque projet A la signalisation
appropri6e pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'agent d'ex6cution.

Article VI

AUTRES FRAIS Ak ACQUITTER EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD A lui prater assistance en acquittant ou en faisant acquitter dans la mesure
du possible les d6penses locales sur les postes ci-apris, A concurrence des montants
sp6cifi6s dans les descriptifs de projets correspondants ou fix6s par ailleurs pour le
PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes de ses organes ex6cutifs :

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s
A des projets dans le pays;

b) Services du personnel local d'administration et de secr6tariat, y compris
notamment les secr6taires et commis, interprtes-traducteurs et personnels annexes
n6cessaires;

c) Transport du personnel dans le pays; et
d) Services postaux et de t616communications A usage officiel.
2. Le Gouvernement versera directement aussi A chaque expert hors siege la

r6mun6ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un des ressor-
tissants du pays affect6 au m~me poste. II lui accordera les cong6s annuels et cong6s
de maladie que l'agent d'ex6cution accorde ses propres fonctionnaires et fera en
sorte qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers stipul6 dans le contrat conclu avec
l'agent d'ex6cution. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engage-
ment de l'expert dans des circonstances telles que, vu le contrat pass6 par lui avec
l'expert, l'agent d'ex6cution soit tenu de lui verser une indemnit6, le Gouvernement
prendra A sa charge la partie de cette indemnitd correspondant A celle qu'il devrait
verser A l'un de ses fonctionnaires ou employ6s de m~me rang pour un licenciement
d6cid6 dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les facilit6s et prestations
locales suivantes :

a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;
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b) Facilit6s et prestations m~dicales assurees pour le personnel international et
identiques A celles dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Logements simples mais addquatement meubl6s pour le personnel interna-
tional et mise A la disposition de tels logements aux experts hors siege dans les
memes conditions que ceux fournis aux fonctionnaires nationaux de rang compa-
rable.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux frais du maintien de la mis-
sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD un montant forfaitaire
A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des postes ci-apr~s :

a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local ad6quat de secr6tariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs,
etc.;

c) Transport en d6placement officiel du repr6sentant r6sident et de ses collabo-
rateurs dans le pays;

d) Services postaux et t616communications A usage officiel; et

e) Frais de subsistance du reprdsentant rdsident et de ses collaborateurs lors-
qu'ils sont en d6placement officiel dans le pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature s'il le souhaite les
prestations vis6es au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de celles vis6es aux ali-
ndas b et c.

6. Les montants A verser en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception de ceux vis6s au paragraphe 2, le seront par le Gouvernement et seront
g6r6s par le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RELATION ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE D'AUTRES SOURCES

Si l'une d'elles obtient, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assistance
d'autres sources, les Parties se concerteront et consulteront l'agent d'ex6cution afin
d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les concours requs par
le Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le Gouvernement
avec d'autres organismes qui lui prteraient leur concours pour l'ex6cution d'un
projet n'influeront en rien sur les obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans pr6judice de
cette prescription de port6e gdn6rale, le Gouvernement prendra les dispositions A cet
effet indiqu6es dans chaque descriptif de projet.
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Article IX

PRIVILhGES ET IMMUNIT9S

1. Le Gouvernement appliquera A 1'Organisation des Nations Unies et A ses
organismes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU qui feront
office d'agents d'ex6cution du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A
leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant r6sident et les autres membres de la
mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges
et les immunit6s des Nations Unies I et les dispositions de l'Accord entre l'Organi-
sation des Nations Unies et les dispositions de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique du Kazakhstan relatif A l'instal-
lation du Bureau int6rimaire de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Gouvernement appliquera A chaque institution sp6cialis6e faisant office
d'agent d'ex6cution, ainsi qu'a ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cia-
lis6es2, y compris celles de ses annexes qui sont applicables A l'institution con-
sid6r6e. Si l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (AIEA) fait office d'agent
d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'a ses
fonctionnaires et experts les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immu-
nit6s de I'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se verront accorder tous
les privileges et immunit6s 6ventuellement n6cessaires pour permettre A la mission
de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties, consign6e dans un descriptif de pro-
jet, le Gouveemement accordera a toutes les personnes - hormis les ressortissants
du pays employ6s localement - qui assurent des prestations pour le compte du
PNUD, d'une institution sp6cialisde ou de I'AIEA et auxquelles ne s'appliquent
pas les paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les privileges et immunit6s conf6rds aux fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e ou de
I'AIEA, en vertu, respectivement, de l'article 18 de la Convention sur les privileges
et les immunit6s des Nations Unies, de l'article 19 de la Convention sur les privileges
et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de l'article 18 de l'Accord relatif aux
privileges et immunit6s de I'AIEA.

b) Aux fins de l'application des textes relatifs aux privileges et immunit6s cit6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Toutes les pieces et tous les documents relatifs A un projet et qui seront en

possession ou sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a 4, a ci-dessus
seront consid6r6s comme propri6td de 'Organisation des Nations Unies, ou
selon le cas, de l'institution sp6cialis6e consid6r6e ou de l'AIEA; et

2) Les mat6riels, mat6riaux et fournitures import6s, achet6s ou lou6s dans le pays
par ces personnes aux fins d'un projet seront consid6r6s comme propri6td de
l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution spdcialis6e
consid6r6e ou de I'AIEA.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revisds des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327: vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 

2
8

5
; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, n

0 
A-521.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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5. L'expression « personnes qui assurent des prestations , au sens des arti-
cles IX, X et XIII du pr6sent Accord, s'entend notamment des experts hors siege,
des Volontaires, des consultants et des personnes morales ou physiques ainsi que de
leurs employ6s. Elle s'entend aussi des organisations ou entreprises publiques ou
non gouvernementales auxquelles le PNUD fera 6ventuellement appel en tant
qu'agents d'ex6cution ou A un autre titre aux fins d'assurer l'assistance du PNUD A
un projet ou d'y contribuer, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent
Accord ne sera interpr6tde comme limitant les privilges, immunit6s ou facilit6s
accord6s en vertu d'un autre instrument auxdites organisations ou entreprises ou A
leurs employ6s.

Article X

FACILITtS ACCORDEES AUX FINS DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui seraient n6cessaires pour
exempter le PNUD, les agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes qui
assurent des prestations pour leur compte de l'application de r~glements ou d'autres
dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de mettre obstacle A des activit6s au
titre du pr6sent Accord, et il leur accordera toutes les autres facilit6s voulues pour
donner rapidement et efficacement effet A l'assistance du PNUD. Il leur accordera
notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission dans les meilleurs d6lais des experts et autres personnes assurant
des prestations pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Accis aux lieux de travail et tous les droits de passage n6cessaires;
d) Libert6 de mouvement pour entrer dans le pays, pour en sortir et pour s'y

d6placer, dans la mesure n6cessaire pour donner comme il convient effet A l'assis-
tance du PNUD;

e) Bn6fice du taux de change 1dgal le plus favorable;
f) Toutes les autorisations n6cessaires pour l'importation et la r6exportation

des matdriels, mat6riaux et fournitures;
g) Toutes les autorisations n6cessaires pour l'importation et la r6exportation

des biens des fonctionnaires du PNUD, de ses agents d'ex6cution et des autres
personnes assurant des prestations pour leur compte, qui sont destin6s A ]a consom-
mation ou A l'usage personnel des int6ress6s; et

h) D6douanement dans les meilleurs d6lais des biens, etc., vis6s aux alin6as f
et g ci-dessus.

2. Comme I'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord est conque dans
l'int6r&t du Gouvernement et du peuple du Kazakhstan, le Gouvernement suppor-
tera tous les risques aff6rents aux op6rations men6es en vertu du pr6sent Accord. 11
r6pondra aux r6clamations dventuellement formul6es par des tiers contre le PNUD,
un agent d'ex6cution, des membres de leur personnel ou d'autres personnes qui
assurent des prestations pour leur compte; il mettra les int6ress6s A couvert des
r6clamations ou actions en responsabilitd r6sultant d'opdrations men6es en vertu du
pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6cdent ne s'appliqueront pas si les Parties
et l'agent d'ex6cution reconnaissent que la responsabilit6 ou la r6clamation r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes concern6es.
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Article XI

SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Par notification dcrite adress~e au Gouvernement et h l'agent d'ex&cution,
le PNUD pourra suspendre son assistance A un projet s'il vient h se produire une
situation qu'il juge mettre obstacle ou menacer de mettre obstacle A l'ex&6ution du
projet ou Z la rdalisation de ses fins. Dans ladite notification ou dans une notification
ultdrieure, il sera loisible au PNUD d'indiquer les conditions dans lesquelles il sera
dispos6 A reprendre son assistance au projet. Celle-ci restera suspendue jusqu'A ce
que lesdites conditions soient acceptdes par le Gouvemement et que le PNUD ait
signifi6 au Gouvemement et h l'agent d'exdcution qu'il est dispos6 A reprendre l'as-
sistance.

2. Si une situation vis6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste durant 14 jours
apr~s la notification signifi~e par le PNUD au Gouvernement et A l'agent d'exdcu-
tion de cette situation et de la suspension de son assistance, le PNUD aura, 6 tout
moment et tant que la situation persistera, la facult6 de mettre fin A son assistance
au projet par notification dcrite signifi~e au Gouvemement et A l'agent d'ex&zution.

3. Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice des autres
droits ou recours dont le PNUD pourra se prdvaloir en l'occurrence, que ce soit en
vertu des principes gdn6raux du droit ou autrement.

Article XII

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement qui r6sulterait du prdsent
Accord ou s'y rapporterait sera r6g16 conform6ment aux dispositions pr6vues b
l'article XX de l'Accord relatif au Bureau int6rimaire de l'Organisation des Nations
Unies.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert hors siege qui r6sulterait
des conditions d'emploi de l'expert par le Gouvernement ou s'y rapporterait, pourra
8tre soumis soit par le Gouvernement, soit par l'expert, A l'agent d'ex&cution qui
aura prAt6 les services de l'expert et l'agent d'ex&cution usera de ses bons offices
pour aider A un r~glement. Si le diffdrend ne peut 8tre r6gl6 de cette mani~re ou selon
un autre mode convenu de riglement, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre
des deux Parties, A un arbitrage conform6ment A une proc&Iure analogue k celle
pr6vue au paragraphe 1 dudit article, sauf que l'arbitre qui n'aura pas t6 d6sign6 par
l'une ou l'autre des deux Parties ou par les arbitres des Parties le sera par le Secr6-
taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le pr6sent Accord est compldmentaire A l'Accord relatif au Bureau intdri-
maire de l'Organisation des Nations Unies conclu entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement de la R6publique du Kazakhstan en vue de l'installation
du Bureau int6rimaire de l'Organisation des Nations Unies au Kazakhstan. Dans la
mesure oii une disposition du pr6sent Accord et une disposition de l'Accord relatif
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au Bureau int6rimaire traitent de la m~me question, les deux dispositions seront,
dans la mesure du possible, considdr6es comme compl6mentaires de sorte qu'elles
s'appliqueront toutes deux sans que l'une ne restreigne l'effet de l'autre.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature et le restera jusqu'A
ce qu'il y soit mis fin conform6ment au paragraphe 4 ci-dessous.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions en la matire qu'il ne traite pas express6ment seront r6gl6es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents des Nations Unies. Chacune des Parties examinera attentivement et favora-
blement les propositions formul6es par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

4. Le pr6sent Accord pourra atre d6nonc6 par chaque Partie moyennant noti-
fication adress6e A l'autre par 6crit et il prendra fin 60 jours apr~s r6ception de la
notification.

5. Les obligations contract6es par les Parties en vertu des articles IV (« Infor-
mations sur les projets >) et VIII (« Utilisation de l'assistance ) survivront i l'expi-
ration ou A la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au Gou-
vernement en vertu des articles IX (« Privilfges et immunit6s ), X (« Facilit6s
accord6es aux fins de l'assistance du PNUD ) et XII (« R~glement des diff6-
rends >) survivront A 'expiration ou A la d6nonciation de l'Accord dans la mesure
n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 du personnel, des fonds et des biens du
PNUD, de tout agent d'ex6cution et de toute personne assurant des prestations pour
leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement et du Gouvernement dfiment d6sign6s, ont respective-
ment sign6, au nor des Parties, le pr6sent Accord en deux exemplaires, chacun en
langues anglaise et russe, A New York, aux Etats-Unis d'Am6rique, le 4 octobre
1994, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement:

L'Administrateur,

JAMES GUSTAVE SPETH

Pour le Gouvernement

de ]a R6publique du Kazakhstan:

Le Ministre des affaires 6trang~res,
KANAT B. SAUDABAEV
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AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF ARGENTINA,
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL, THE BRAZILIAN-
ARGENTINE AGENCY FOR ACCOUNTING AND CONTROL OF
NUCLEAR MATERIALS AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS

WHEREAS the Republic of Argentina and the Federative Republic of Brazil
(hereinafter referred to as "the States Parties") are parties to the Agreement
on the Exclusively Peaceful Utilization of Nuclear Energy (hereinafter
referred to as "the SCCC Agreement"),

2 which established the Common System of
Accounting and Control of Nuclear Materials (hereinafter referred to as "the
SCCC");

RECALLING the undertakings of the States Parties in the SCCC Agreement;

RECALLING that, pursuant to the SCCC Agreement, none of its provisions
shall be interpreted as affecting the inalienable right of the parties thereto
to carry out research on, produce and use nuclear energy for peaceful purposes
without discrimination and in conformity with Articles I to IV of the SCCC
Agreement;

WHEREAS the States Parties are members of the Brazilian-Argentine Agency
for Accounting and Control of Nuclear Materials (hereinafter referred to as
"ABACC"), to which the implementation of the SCCC has been entrusted;

WHEREAS the States Parties have decided to conclude with the International
Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") a joint
safeguards agreement, with the SCCC as a basis for the agreement;

WHEREAS the States Parties have further voluntarily requested the Agency
to apply its safeguards taking into account the SCCC;

WHEREAS it is the desire of the States Parties, ABACC and the Agency to
avoid unnecessary duplication of activities;

WHEREAS the Agency is authorized, pursuant to Article III.A.5 of its
Statute (hereinafter referred to as "the Statute"), to conclude safeguards
agreements at the request of Member States;

NOW THEREFORE the States Parties, ABACC and the Agency have agreed as
follows:

'Came into force on 4 March 1994, the date upon which the Agency received from the Brazilian-Argentine Agency
for Accounting and Control of Nuclear Materials, Argentina and Brazil written notification that their respective
requirements had been met, in accordance with article 25.
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PART I

BASIC UNDERTAXINGS

Article 1

The States Parties undertake to accept safeguards, in accordance with the
terms of this Agreement, on all nuclear material in all nuclear activities
within their territories, under their jurisdiction or carried out under their
control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is
not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

Article 2

(a) The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this
Agreement, on all nuclear material in all nuclear activities within
the territories of the States Parties, under their Jurisdiction or
carried out under their control anywhere, for the exclusive purpose
of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices.

(b) ABACC undertakes, in applying its safeguards on nuclear material in
all nuclear activities within the territories of the States Parties,
to co-operate with the Agency, in accordance with the terms of this
Agreement, with a view to ascertaining that such nuclear material is
not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

(c) The Agency shall apply its safeguards in such a manner as to enable
it to verify, in ascertaining that there has been no diversion of
nuclear material to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, findings of the SCCC. The Agency's verification shall
include, inter alia, independent measurements and observations
conducted by the Agency, in accordance with the procedures specified
in this Agreement. The Agency, in its verification, shall take due
account of the technical effectiveness of the SCCC.

Article 3

(a) The States Parties, ABACC and the Agency shall co-operate to
facilitate the implementation of the safeguards provided for in this
Agreement.

(b) ABACC and the Agency shall avoid unnecessary duplication of
safeguards activities.

IMPLEMEMTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of the
States Parties or international co-operation in the field of nuclear
activities, including international exchange of nuclear material;
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(b) to avoid undue interference in the States Parties' nuclear
activities, and in particular in the operation of facilities;

(c) to be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities; and

(d) to enable the Agency to fulfill its obligations under this Agreement
taking into account the requirement for the Agency to preserve
technological secrets.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect any confidential
information coming to its knowledge in the implementation of this
Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in
connection with the implementation of this Agreement, except
that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency
staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfill its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement may be published upon decision
of the Board if the States Parties directly concerned agree
thereto.

Art i ce 6

(a) In implementing safeguards pursuant to this Agreement, full account
shall be taken of technological developments in the field of
safeguards, and every effort shall be made to ensure optimum
cost-effectiveness and the application of the principle of
safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or
future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) containment and surveillance as a means of defining material
balance areas for accounting and control purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the
flow of nuclear material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the
implementation of this Agreement.
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PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 7

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, ABACC shall, in accordance with the provisions set
out in this Agreement, provide the Agency with information concerning
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the
features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities
under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum
necessary for safeguarding nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.

(c) If a State Party so requests, the Agency shall be prepared to examine
directly on the premises either of that State Party or of ABACC,
design information which the State Party regards as being of
particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available
for further examination by the Agency on the premises either of that
State Party or of ABACC.

AGENCY INSPECTORS

Article 8

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the States Parties
through ABACC to the designation of Agency inspectors to the
States Parties.

(ii) If the States Parties through ABACC, either upon proposal of a
designation or at any other time after a designation has been
made, object to the designation, the Agency shall propose an
alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the States Parties
through ABACC to accept the designation of Agency inspectors,
inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon
referral by the Director General of the Agency (hereinafter
referred to as "the Director General"), with a view to its
taking appropriate action.

(b) ABACC and the States Parties shall take the necessary steps to ensure
that Agency inspectors can effectively discharge their functions
under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and
disturbance to the States Parties and ABACC and to the nuclear
activities inspected;
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(ii) to ensure protection of any confidential information coming to
the knowledge of Agency inspectors; and

(iii) to take into account ABACC activities to avoid unnecessary
duplication of efforts.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 9

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (b) is
imported into a State Party to this Agreement, that State Party shall
inform the Agency of its quantity and composition, unless the
material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(b) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the
process stage in which it has been produced, or when such nuclear
material, or any other nuclear material produced at a later stage in
the nuclear fuel cycle, is imported into a State Party to this
Agreement, the nuclear material shall become subject to the other
safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 10

(a) Safeguards under this Agreement shall terminate on nuclear material
upon determination by ABACC and the Agency that the material has been
consumed, or has been diluted in such a way that it is no longer
usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards, or has become practicably irrecoverable.

(b) Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is
to be used in non-nuclear activities, such as the production of
alloys or ceramics, ABACC shall agree with the Agency, before the
material is so used, on the circumstances under which the safeguards
under this Agreement on such material may be terminated.

EXEMPTION FROM SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 11

(a) Nuclear material shall be exempted from safeguards in accordance with
the provisions specified in Article 35 of this Agreement.

(b) Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is
to be used in non-nuclear activities which, in the opinion of either
ABACC or the Agency, will not render the material practicably
irrecoverable, ABACC shall agree with the Agency, before the material
is so used, on the circumstances under which such material may be
exempted from safeguards.
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TRANSFER OF NUCLEAR KATERIAL OUT OF THE STATES PARTIES

A r t i c 1 e 12

(a) AEACC shall give the Agency notification of transfers of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement out of the States
Parties, in accordance with the provisions set out in this
Agreement. Safeguards on nuclear material in the States Parties
under this Agreement shall terminate when the recipient State has
assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of this
Agreement. The Agency shall maintain records indicating each
transfer and the re-application of safeguards to the transferred
nuclear material.

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in Article 9(b) is
directly or indirectly exported by a State Party to this Agreement to
any State not Party to this Agreement, the State Party shall inform
the Agency of its quantity, composition and destination, unless the
material is exported for specifically non-nuclear purposes.

SPECIAL PROCEDURES

A r t i c 1 e 13

If a State Party intends to exercise its discretion to use nuclear
material which is required to be safeguarded under this Agreement for nuclear
propulsion or operation of any vehicle, including submarines and prototypes,
or in such other non-proscribed nuclear activity as agreed between the State
Party and the Agency, the following procedures shall apply:

(a) that State Party shall inform the Agency, through ABACC, of the
activity, and shall make it clear:

(1) that the use of the nuclear material in such an activity will
not be in conflict with any undertaking of the State Party
under agreements concluded with the Agencyl in connection with
Article XI of the Statute of the Agency or any other agreement
concluded with the Agency in connection with INFCIRC/26 (and
Add.l) or INFCIRC/66 (and Rev.1 or 2), as applicable; and

(ii) that during the period of application of the special procedures
the nuclear material will not be used for the production of
nuclear weapons or other nuclear explosive devices;

(b) the State Party and the Agency shall make an arrangement so that,
these special procedures shall apply only while the nuclear material
is used for nuclear propulsion or in the operation of any vehicle,
including submarines and prototypes, or in such other non-proscribed
nuclear activity as agreed between the State Party and the Agency.
The arrangement shall identify, to the extent possible, the period or
circumstances during which the special procedures shall be applied.
In any event, the other procedures provided for in this Agreement
shall apply again as soon as the nuclear material is reintroduced
into a nuclear activity other than the above. The Agency shall be

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3; vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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kept informed of the total quantity and composition of such material
in that State Party and of any export of such material; and

(c) each arrangement shall be concluded between the State Party concerned
and the Agency as promptly as possible and shall relate only to such
matters as temporal and procedural provisions and reporting
arrangements, but shall not involve any approval or classified
knowledge of such activity or relate to the use of the nuclear
material therein.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

A r t i c 1 e 14

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by ABACC and/or a State Party is essential and urgent in order to ensure
verification that nuclear material subject to safeguards under this Areement
is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the
Board may call upon ABACC and/or the State Party concerned to take the
required action without delay, irrespective of whether procedures have been
invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement of a
dispute.

A r t i c 1 a 15

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be subject to safeguards
under this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it
may make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute
and may also take, where applicable, the other measures provided for in that
paragraph. In taking such action, the Board shall take account of the degree
of assurance provided by the safeguards measures that have been applied and
shall afford the State Party concerned every reasonable opportunity to furnish
the Board with any necessary reassurance.

PRIVILEGES AND IM MUNITIES

A r t I c 1 e 16

Each State Party shall apply to the Agency, including its property, funds
and assets, and to its inspectors and other officials performing functions
under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

FINANCE

A r t i c 1 e 17

The States Parties, ABACC and the Agency will bear the expenses incurred
by them in implementing their respective responsibilities under this
Agreement. However, if the States Parties, or persons under their
jurisdiction, or ABACC, incurs extraordinary expenses as a result of a

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses
provided that it has agreed in advance to do so. In any case, the Agency
shall bear the cost of any additional measuring or sampling which Agency
inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

A r t I c 1 e 18

Each State Party shall ensure that any protection against third party
liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other
financial security, which may be available under its laws or regulations shall
apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of
this Agreement, in the same way as that protection applies to residents of
that State Party.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

A r t i c 1 e 19

Any claim by ABACC or a State Party against the Agency or by the Agency
against ABACC or a State Party in respect of any damage resulting from the
implementation of safeguards under this Agreement, other than damage arising
out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international
law.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t i c 1 e 20

At the request of the Agency, ABACC or a State Party or States Parties,
there shall be consultations about any question arising out of the
interpretation or application of this Agreement.

A r t I c 1 e 21

ABACC and the States Parties shall have the right to request that any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement be
considered by the Board. The Board shall invite all Parties to the Agreement
to participate in the discussion of any such question by the Board.

A r t;i c 1 e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
Article 15 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by the State
Party or States Parties concerned, ABACC and the Agency shall, at the request
of any of them, be submitted to an arbitral tribunal composed of five
arbitrators. The States Parties and ABACC shall designate two arbitrators and
the Agency shall also designate two arbitrators, and the four arbitrators so
designated shall elect a fifth, who shall be the Chairman. If, within thirty
days of the request for arbitration, either the Agency or the States Parties
and ABACC have not designated two arbitrators each, either the Agency or the
States Parties and ABACC may request the President of the International Court
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of Justice to appoint these arbitrators. The same procedure shall apply if,
within thirty days of the designation or appointment of the fourth arbitrator,
the fifth arbitrator has not been elected. A majority of the members of the
arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require
the concurrence of at least three arbitrators. The arbitral procedure shall
be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on
the States Parties, ABACC and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS
UNDER OTHER AGREEMENTS

A r t i c 1 e 23

Upon the coming into force of this Agreement for a State Party, the
application of Agency safeguards in that State Party under other safeguards
agreements with the Agency not involving third parties will be suspended while
this Agreement is in force. The Agency and the State Party concerned shall
initiate consultations with the third party concerned with a view to
suspending the application of safeguards in that State Party under safeguards
agreements involving third parties. The State Party's undertaking in the
agreements referred to above not to use items which are subject thereto in
such a way as to further any military purpose shall continue to apply.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t i c 1 e 24

(a) ABACC, the States Parties and the Agency shall, at the request of any
one of them, consult on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of ABACC, the States
Parties and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as the entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A r t I c I e 25

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from ABACC and from the States Parties written notification that
their respective requirements for entry into force have been met. The
Director General shall promptly inform all Member States of the Agency of the
entry into force of this Agreement.

A r t i c 1 e 26

This Agreement shall remain in force as long as the States Parties are
Parties to the SCCC Agreement.
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PROTOCOL

Article 27

The Protocol attached to this Agreement shall be an integral part
thereof. The term "Agreement" as used in this instrument means the Agreement
and the Protocol together.

P A R T II

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 28

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 29

The objective of the safeguards procedures set forth in this Agreement is
the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear
weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and
deterrence of such diversion by the risk of early detection.

A r t i c 1 e 30

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 29,
nuclear material accountancy shall be used as a safeguards measure of
fundamental importance, with containment and surveillance as important
complementary measures.

A r t i c 1 e 31

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

COMMON SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

A r t i c 1 e 32

Pursuant to Article 2, the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of the SCCC and shall avoid unnecessary
duplication of ABACC's accounting and control activities.

A r t i c 1 e 33

ABACC's system of accounting for and control of nuclear material under
this Agreement shall be based on a structure of material balance areas, and
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shall make provision, as appropriate and specified in the Subsidiary
Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise
removed from inventory, and the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured
inventory and unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each material balance
area, the inventory of nuclear material and the changes in that
inventory including receipts into and transfers out of the material
balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with Articles 57 to 63 and 65 to 67.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t I c 1 e 34

(a) Safeguards under this Agreement shall terminate on nuclear material
under the conditions set forth in Article 10(a). Where the
conditions of Article 10(a) are not met, but ABACC considers that the
recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the
time being practicable or desirable, ABACC and the Agency shall
consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards under this Agreement shall terminate on nuclear material
under the conditions set forth in Article 10(b) provided that ABACC
and the Agency agree that such nuclear material is practicably
irrecoverable.

(c) Safeguards under this Agreement shall terminate on nuclear material
transferred out of the States Parties, under the conditions set forth
in Article 12(a) and the procedures specified in Articles 89 to 92.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t i c 1 a 35

At the request of ABACC, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or
less as a sensing component in instruments;
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(b) nuclear material, when it Is used in non-nuclear activities in
accordance with Article 11(b);

(c) if the total quantity of nuclear material which has been exempted in
each State Party in accordance with this sub-Article does not at any
time exceed:

(i) one kilogram in total of special fissionable material, which
may consist of one or more of the following:

(1) plutonium;

(2) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment;
and

(3) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that
of natural uranium, taken account of by multiplying its
weight by five times the square of its enrichment;

(ii) ten metric tons in total of natural uranium and depleted
uranium with an enrichment above 0.005 (0.5%);

(iii) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of
0.005 (0.5%) or below; and

(iv) twenty metric tons of thorium; or

(d) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding

80%.

A r t i c 1 e 36

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall
be made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

A r t i c 1 e 37

Taking into account the SCCC, ABACC, the State Party concerned and the
Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall specify in detail, to
the extent necessary to permit the Agencyto fulfill its responsibilities
under this Agreement in an effective and efficient manner, how the procedures
laid down in this Agreement are to be applied. By agreement between ABACC,
the State Party concerned and the Agency, the Subsidiary Arrangements may,
without amendment of this Agreement, be extended or changed or, in respect of
a particular facility, terminated.

A r t i c 1 e 38

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. ABACC, the
States Parties and the Agency shall make every effort to achieve their entry
into force within one hundred and eighty days of the entry into force of this
Agreement; an extension of that period shall require agreement between ABACC,
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the States Parties and the Agency. The State Party concerned through ABACC
shall provide the Agency promptly with the information required for completing
the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the
Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in
respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
Article 39 even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

A r t i c 1 e 39

On the basis of the initial report referred to in Article 60, the Agency
shall establish unified inventories of all nuclear material in each State
Party subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin,
and shall maintain these inventories on the basis of subsequent reports and of
the results of its verification activities. Copies of the inventories shall
be made available to ABACC at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c 1 e 40

Pursuant to Article 7, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency by the State Party concerned
through ABACC during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The time
limits for the provision of design information in respect of the new
facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such
information shall be provided as early as possible before nuclear material is
introduced into a new facility.

A r t i c 1 e 41

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character,
purpose, nominal capacity and geographic location, and the name and
address to be used for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow of
nuclear material and to the general layout of important items of
equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material
accountancy, containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility
for nuclear material accountancy and control, with special reference
to material balance areas established by the operator, measurements
of flow and procedures for physical inventory taking.

A r t i c 1 e 42

Other information relevant to the application of safeguards under this
Agreement shall also be provided to the Agency in respect of each facility if

Vol. 1828, 1-31263



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 235

so specified in the Subsidiary Arrangements. ABACC shall provide the Agency
with supplementary information on the health and safety procedures which the
Agency shall observe and with which the Agency inspectors shall comply at the
facility.

A r t i c 1 e 43

The Agency shall be provided by the State Party concerned through ABACC
with design information in respect of a modification relevant for safeguards
purposes under this Agreement, for examination, and shall be informed of any
change in the information provided to it under Article 42, sufficiently in
advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

A r t I c 1 e 44

Purposes of examination of desen information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant
to the application of safeguards to nuclear material in sufficient
detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for accounting
purposes and to select those strategic points which are key
measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance
areas the following criteria, inter alia, shall be used:

(i) the size of the material balance area shall be related to the
accuracy with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be
taken of any opportunity to use containment and surveillance to
help ensure the completeness of flow measurements and thereby
to simplify the application of safeguards and to concentrate
measurement efforts at key measurement points;

(iii) a special material balance area may be established at the
request of the State Party concerned through ABACC around a
process step involving technologically, industrially or
commercially sensitive information; and

(iv) for installations of particular sensitivity, key measurement
points may be selected in such a way as to enable the Agency to
fulfill its obligations under this Agreement taking into
account the requirement for the Agency to preserve
technological secrets;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for accounting purposes under this
Agreement;

(d) to establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the
quantity and location of nuclear material; and
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(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information, as agreed upon

between ABACC and the Agency, shall be included in the Subsidiary Arrangements.

A r t I c 1 e 45

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action taken pursuant to Article 44.

A r t I c 1 e 46

Verification of desian information

The Agency, in co-operation with ABACC and the State Party concerned, may
send inspectors to facilities to verify the design information provided to the
Agency pursuant to Articles 40 to 43, for the purposes stated in Article 44.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

A r t i c 1 e 47

The Agency shall be provided by the State Party concerned through ABACC
with the following information when nuclear material is to be customarily used
outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its
geographic location, and the user's name and address for routine
business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control.

The Agency shall be informed by ABACC, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this Article.

A r t i c 1 e 48

The information provided to the Agency pursuant to Article 47 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 44(b) to (f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 49

ABACC shall arrange that records are kept in respect of each material
balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary
Arrangements.

Vol. 1828, 1-31263

1994



1994 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 237

Article 50

ABACC shall make arrangements to facilitate the examination of records by
inspectors, particularly if the records are not kept in Arabic, Chinese,
English, French, Russian or Spanish.

A r t i c 1 e 51

Records shall be retained for at least five years.

A r t I c 1 e 52

Recordsashall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

A r t i c 1 e 53

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accountina records

A r t I c 1 e 54

The accounting records shall set forth the folloving in respect of each
material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the
physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of
inventory changes, book inventories and physical inventories.

A r t i c 1 e 55

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient, shall be indicated.

A r t I c 1 e 56

Oeratina records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the
quantities and composition of nuclear material;
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(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for,
and in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is
correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause
and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

A r t i c I e 57

ABACC shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 58 to
63 and 65 to 67 in respect of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement.

A r t i c 1 e 58

Reports shall be made in English, French or Spanish, except as otherwise
specified in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 59

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 49 to 56 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.

Accountina reports

A r t i c 1 e 60

The Agency shall be provided by ABACC with an initial report on all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement. The initial
report shall be dispatched by ABACC to the Agency within thirty days of the
last day of the calendar month in which this Agreement enters into force, and
shall reflect the situation in each State Party as of the last day of that
month.

A r t i c 1 e 61

ABACC shall provide the Agency with the following accounting reports for
each material balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of
nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
possible and, in any event, within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred or were established; and

(b) material balance reports shoving the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and, in any event, within thirty days after the physical
inventory has been taken.
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The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

A r t I c 1 e 62

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article 56(a);
and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programme, particularly the taking of a
physical inventory.

A r t I c 1 e 63

ABACC shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as
one inventory change.

A r t i c 1 e 64

The Agency shall provide ABACC with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

A r t i c 1 e 65

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by ABACC and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.
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A r t i c 1 e 66

Special reports

ABACC shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead ABACC to believe that
there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the
limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

A r t i c 1 e 67

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, ABACC shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of
safeguards under this Agreement.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 68

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
this Agreement.

Purposes of inspections

A r t i c 1 e 69

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear
material subject to safeguards under this Agreement;

(b) identify and verify changes in the situation which have occurred
between the date of the initial report and the date of entry into
force of the Subsidiary Arrangements in respect of a given facility
and, in the event that Subsidiary Arrangements cease to be in force,
in respect of a given facility; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material subject to safeguards under this Agreement in
accordance with Articles 91, 94 and 96 before its transfer out of,
into or between States Parties.

A r t i c 1 e 70

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and
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(c) verify information on the possible causes of material umaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book
inventory.

A r t I c 1 e 71

Subject to the procedures laid down in Article 75, the Agency may make
special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by ABACC,
including explanations from ABACC and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfill its
responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 76 to 80 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
Article 74 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

A r t i c 1 e 72

For the purposes specified in Articles 69 to 71, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 49 to 56;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other
measuring and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.

Within the scope of Article 72, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which
produce representative samples, to observe the treatment and analysis
of the samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments and
equipment involved;

(c) to make arrangements with ABACC and, to the extent necessary, with
the State Party concerned that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;
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(iII) appropriate absolute standards are used in calibrating
instruments and other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its ovn equipment for independent measurement and
surveillance and, if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements, to arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating
devices to containments, if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(f) to make arrangements with ABACC or the State Party concerned for the
shipping of samples taken for the Agency's use.

Access for insoections

A r t i c 1 e 74

(a) For the purposes specified in Article 69(a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary
Arrangements, or in the event that the Subsidiary Arrangements cease
to be in force, the Agency inspectors shall have access to any
location where the initial report or any inspections carried out in
connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 69(c) the Agency inspectors
shall have access to any location of which the Agency has been
notified in accordance with Articles 90(d)(iii), 93(d)(iii) or 95;

(c) For the purposes specified in Article 70, the Agency inspectors shall
have access only to the strategic points specified in the Subsidiary
Arrangements and to the records maintained pursuant to Articles 49 to
56; and

(d) In the event of ABACC concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, ABACC and the
Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the
Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of
these limitations. The Director General shall report each such
arrangement to the Board.

A r t i c 1 e 75

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 71, the State Party concerned, ABACC and the Agency shall
consult forthwith. As a result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for in Articles 76 to 80; and

(b) obtain access, in agreement with the State Party concerned and ABACC,
to information or locations in addition to those specified in Article
74. Any disagreement concerning the need for additional access shall
be resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case action by
ABACC, a State Party or States Parties is essential and urgent,
Article 14 shall apply.
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Frequency and intensity of routine Inspections

A r t i c 1 e 76

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

Art ic e 77

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

A r t i c 1 e 78

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that, in
the maximum or limiting case, the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one sixth
of a man-year of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations,
involving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year' shall be determined by allowing
for each such facility 30 x /E man-days of inspection per year,
where 9 is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4
x E man-days of inspection per year, where E is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

The Parties to this Agreement may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.

A r t i c 1 e 79

Subject to Articles 76 to 78, the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear
material is in bulk form or contained in a number of separate items,
its chemical and isotopic composition and its accessibility;
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(b) the effectiveness of ABACC's safeguards, including the extent to
which the operators of facilities are functionally independent of
ABACC's safeguards; the extent to which the measures specified in
Article 33 have been implemented by ABACC; the promptness of reports
provided to the Agency; their consistency with the Agency's
independent verification; and the amount and accuracy of the material
unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) characteristics of the nuclear fuel cycles in the States Parties, in
particular, the number and types of facilities containing nuclear
material subject to safeguards, the characteristics of such
facilities relevant to safeguards, notably the degree of containment;
the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the
extent to which information from different material balance areas can
be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which
nuclear material is received from or sent to other States for use or
processing; any verification activities by the Agency in connection
therewith; and the extent to which the nuclear activities in each
State Party are interrelated with those of other States; and

(e) technical develoyments in the field of safeguards, including the use
of statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material.

A r t I c 1 e 80

ABACC and the Agency shall consult if ABACC or the State Party concerned
considers that the inspection effort is being deployed with undue
concentration on particular facilities.

Notice of inspections

A r t i c 1 e 81

The Agency shall give advance notice to ABACC and to the State Party
concerned before arrival of Agency inspectors at facilities or material
balance areas outside facilities, as follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 69(c), at least 24 hours;
for those pursuant to Article 69(a) and (b) as well as the activities
provided for in Article 46, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 71, as promptly as
possible after ABACC, the State Party concerned and the Agency have
consulted, as provided for in Article 75, it being understood that
notification of arrival normally will constitute part of the
consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 70, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in Article 78(b) and sealed
storage installations containing plutonium or uranium enriched to
more than 5X, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the Agency inspectors
and shall indicate the facilities and the material balance areas outside
facilities to be visited and the periods during which they will be visited.
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If the Agency inspectors are to arrive from outside the States Parties, the
Agency shall also give advance notice of the place and time of their arrival
in the States Parties.

A r t i c 1 e 82

Notwithstanding the provisions of Article 81, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 78 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided pursuant to Article
62(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational
programme, it shall periodically advise ABACC and the State Party concerned,
through the procedures specified in the Subsidiary Arrangements, of its
general programme of announced and unannounced inspections, specifying the
general periods when inspections are foreseen. In carrying out any
unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any
practical difficulties for ABACC and the State Party concerned and for
facility operators, bearing in mind the relevant provisions of Articles 42 and
87. Similarly, ABACC and the State Party concerned shall make every effort to
facilitate the task of the Agency inspectors.

Desitnation of Arencv inspectors

A r t I c 1 e 83

The following procedures shall apply to the designation of Agency
inspectors:

(a) the Director General shall inform the States Parties, through ABACC,
in writing of the name, qualifications, nationality, grade and such
other particulars as may be relevant, of each Agency official he
proposes for designation as an inspector for the States Parties;

(b) the States Parties, through ABACC, shall inform the Director General
within thirty days of the receipt of such a proposal whether they
accept the proposal;

(c) the Director General may designate each official who has been
accepted by the States Parties, through ABACC, as one of the Agency
inspectors for the States Parties, and shall inform the States
Parties, through ABACC, of such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by the States
Parties, through ABACC, or on his own initiative, shall immediately
inform the States Parties, through ABACC, of the withdrawal of the
designation of any official as an Agency inspector for the States
Parties.

However, in respect of Agency inspectors needed for the activities provided
for in Article 46 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article
69(a) and (b), the designation procedures shall be completed, if possible,
within thirty days after the entry into force of this Agreement. If such
designation appears impossible within this time limit, Agency inspectors for
such purposes shall be designated on a temporary basis.
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A r t I c 1 e 84

The States Parties shall grant or renew as quickly as possible appropriate
visas, where required, for each Agency inspector designated pursuant to
Article 83.

Conduct and visits of Asencv Inspectors

A r t i c 1 e 85

Agency inspectors, in exercising their functions under Articles 46 and 69
to 73, shall carry out their activities in a manner designed to avoid
hampering or delaying the construction, commissioning or operation of
facilities, or affecting their safety. In particular, Agency inspectors shall
not operate any facility themselves or direct the staff of a facility to carry
out any operation. If Agency inspectors consider that, in pursuance of
Articles 72 and 73, particular operations in a facility should be carried out
by the operator, they shall make a request therefor.

A r t i c 1 e 86

When Agency inspectors require services available in a State Party,
including the use of equipment, in connection with the performance of
inspections, ABACC and the State Party concerned shall facilitate the
procurement of such services and the use of such equipment by Agency
inspectors.

A r t i c 1 e 87

ABACC and the State Party concerned shall have the right to have Agency
inspectors accompanied during their inspections by its inspectors and
representatives of that State Party, respectively, provided that Agency
inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise
of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t i c 1 e 88

The Agency shall inform ABACC of:

(a) the results of its inspections, at intervals to be specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in the
State Party concerned, in particular by means of statements in
respect of each material balance area, which shall be made as soon as
possible after a physical inventory has been taken and verified by
the Agency and a material balance has been struck.

TRANSFERS INTO, OUT OF AND BETWEEN THE STATES PARTIES

A r t i c 1 e 89

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred out of, into or between the States Parties
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shall, for purposes of this Agreement, be regarded as being the responsibility
of ABACC and of the State Party concerned:

(a) in the case of import into the States Parties from another State,
from the time that such responsibility ceases to lie with the
exporting State, and no later than the time at which the material
reaches its destination;

(b) in the case of export out of the States Parties to another State, up
to the time at which the recipient State assumes such responsibility,
and no later than the time at which the nuclear material reaches its
destination; and

(c) in the case of transfer between the States Parties, from the time of
transfer of responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by ABACC and
the State Party or States Parties concerned and, in the case of transfers into
or out of the States Parties, the State to which or from which the nuclear
material is transferred. Neither ABACC, a State Party to this Agreement nor
any other State shall be deemed to have such responsibility for nuclear
material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit
on or over the territory of a State, or that it is being transported on a ship
under its flag or in its aircraft.

Transfers out of the States Parties

A r t I c 1 e 90

(a) ABACC shall notify the Agency of any intended transfer out of the
States Parties of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be
made to the same State, each of less than one effective kilogram but
the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally
at least two weeks before the nuclear material is to be prepared for
shipping.

(c) ABACC and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(Iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to
be prepared for shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and
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(v) at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

A r t i c 1 e 91

The notification referred to in Article 90 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of the States Parties and, if the Agency so wishes or
ABACC so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been
prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material shall
not be delayed in any way by any inspection or verification action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such notification.

A r t i c 1 e 92

Nuclear material subject to Agency safeguards in a State Party shall not
be exported un1ess such material will be subject to safeguards in the
recipient State and until the Agency has made appropriate arrangements to
apply safeguards to such material.

Transfers into the States Parties

A r t i c 1 e 93

(a) ABACC shall notify the Agency of any expected transfer into the
States Parties of nuclear material required to be subject to
safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one effective
kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be received from the same State, each of less than
one effective kilogram but the total of which exceeds one effective
kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later
than the date on which the State Party assumes responsibility for the
nuclear material.

(c) ABACC and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer the State Party will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date
on which, the nuclear material is intended to be unpacked.

A r t i c 1 e 94

The notification referred to in Article 93 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
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possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the
time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Transfers between the States Parties

A r t i c 1 e 95

The Subsidiary Arrangements shall specify the Agency's procedures for
notification and verification of domestic transfers of nuclear material for
transfers of nuclear material between the States Parties. While Subsidiary
Arrangements are not in force, the Agency shall be notified as much in advance
as possible of the transfer, but in any event, not less than two weeks before
the transfer takes place.

A r t i c 1 e 96

The notification referred to in Article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, a routine or ad hoc inspection, as appropriate,
to identify, and if possible verify the quantity and composition of, the
nuclear material before it is transferred between the States Parties and, if
the Agency so wishes or ABACC so requests, to affix seals to the nuclear
material when it has been prepared for shipping.

Special reports

A r t i c 1 e 97

ABACC shall make a special report as envisaged in Article 66 if any
unusual incident or circumstances lead ABACC to believe that there is or may
have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant
delay, during a transfer into, out of or between the States Parties.

DEFINITIONS

A r t i c 1 e 98

For the purposes of this Agreement:

1. ABACC means the legal person created by the SCCC Agreement.

2. A. adiustment means an entry into an accounting record or a report
showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. annual throughput means, for the purposes of Articles 77 and 78, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility
working at nominal capacity.

C. bate means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the
composition and quantity are defined by a single set of
specifications or measurements. The nuclear material may be in bulk
form or contained in a number of separate items.
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D. batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition
when appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted
uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch
shall be added together before rounding to the nearest unit.

E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and
of all inventory changes that have occurred since that physical
inventory was taken.

F. correctio means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement
of a quantity previously entered into the record or report. Each
correction must identify the entry to which it pertains.

G. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its
weight in kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below, and for thorium, its weight in kilograms multiplied by
0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, 'a
fabrication plant, a reprocessing plant, an isotope separation
plant or a separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

J. inventory chanxe means an increase or decrease, in terms of batches,
of nuclear material in a material balance area; such a change shall
involve one of the following:

(a) increases:

(i) import;

Vol 1828, 1-31263



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 251

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance
areas, receipts from an activity referred to in Article
13, or receipts at the starting point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable
material in a reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear
material previously exempted therefrom on account of its
use or quantity.

(b) decreases:

(1) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance
areas or shipments for an activity referred to in Article
13;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its
transformation into other element(s) or isotope(s) as a
result of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been
measured, or estimated on the basis of measurements, and
disposed of in such a way that it is not suitable for
further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from
processing or from an operational accident, which is
deemed to be unrecoverable for the time being but which
is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards
on account of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is,
irretrievable and inadvertent loss of nuclear material as
the result of an operational accident) or theft.

K. key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited
to, the inputs and outputs (including measured discards) and storages
in material balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 78, 300
man-days of inspection, a man-day being a day during which a single
inspector has access to a facility at any time for a total of not
more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such
that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out
of each material balance area can be determined; and
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(b) the physical inventory of nuclear material in each material
balance area can be determined when necessary, in accordance
with specified procedures;

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can
be established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in Article XX of the Statute. The term source material
shall not be interpreted as applying to ore or ore residue. Any
determination by the Board under Article XX of the Statute after the
entry into force of this Agreement which adds to the materials
considered to be source material or special fissionable material
shall have effect under this Agreement only upon acceptance by ABACC
and the States Parties.

P. nhvsical inventory means the sum of all the measured or derived
estimates of batch quantities of nuclear material on hand at a given
time within a material balance area, obtained in accordance with
specified procedures.

Q. shlnoer/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material
balance area and as measured at the receiving material balance area.

R. sienificant auantitv means the significant quantity of nuclear
material as set by the Agency.

S. source date means those data, recorded during measurement or
calibration or used to derive empirical relationships, which identify
nuclear material and provide batch data. Source data may include,
for example, weight of compounds, conversion factors to determine
weight of element, specific gravity, element concentration, isotopic
ratios, relationship between volume and manometer readings and
relationship between plutonium produced and power generated.

T. stratesic voint means a location selected during examination of
design information where, under normal conditions and when combined
with the information from all strategic points taken together, the
information necessary and sufficient for the implementation of
safeguards measures is obtained and verified; a strategic point may
include any location where key measurements related to material
balance accountancy are made and where containment and surveillance
measures are executed.
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Done at Vienna, on the thirteenth day of December 1991, in quadruplicate, in
the English language.

For the Republic
of Argentina:

JORGE ALBERTO TAIANA

CARLOS SAUL MENEM

For the International
Atomic Energy Agency:

HANS BLIX

For the Federative Republic
of Brazil:

THEREZA MARIA
MACHADO QUINTELLA

FERNANDO COLLOR DE MELLO

For ABACC:

JORGE ANTONIO COLL
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PROTOCOL

Article 1

This Protocol amplifies certain provisions of the Agreement and, in
particular, specifies the arrangements for co-operation in the application of
the safeguards provided for under the Agreement. In implementing these
arrangements, the Parties to the Agreement shall be guided by the following
principles:

(a) the need for ABACC and the Agency each to reach its own independent
conclusions;

(b) the need to co-ordinate to the extent possible the activities of ABACC and
the Agency for the optimum implementation of this Agreement, and in
particular to avoid unnecessary duplication of ABACC's safeguards;

(c) when performing their activities, ABACC and the Agency shall work jointly,
wherever feasible, in accordance with compatible safeguards criteria of
the two organizations; and

(d) the need to enable the Agency to fulfill its obligations under this
Agreement taking into account the requirement for the Agency to preserve
technological secrets.

Article 2

In the implementation of the Agreement, the Agency shall accord to the
States Parties and to ABACC treatment not less favourable than the treatment
it accords to States and regional systems of verification with a level of
functional independence and technical effectiveness comparable to that of
ABACC.

Article 3

ABACC shall collect the information on facilities and on nuclear material
outside facilities to be provided to the Agency under the Agreement on the
basis of the Agency's design information questionnaire annexed to the
Subsidiary Arrangements.

Article 4

ABACC and the Agency shall each carry out the examination of design
information provided for in Article 44(a) to (f) of the Agreement and shall
include the results thereof in the Subsidiary Arrangements. The verification
of design information provided for in Article 46 of the Agreement shall be
carried out by the Agency in co-operation with ABACC.

Article 5

In addition to the information referred to in Article 3 of this Protocol,
ABACC shall also transmit information on the inspection methods which it
proposes to use, including estimates of its inspection efforts for the routine
inspection activities for facilities and material balance areas outside
facilities.

Article 6

The preparation of the Subsidiary Arrangements shall be the joint
responsibility of ABACC, the Agency and the State Party concerned.
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Article 7

ABACC shall collect reports from the States Parties based on records kept
by the operators, keep centralized accounts on the basis of these reports and
proceed with the technical and accounting control and analysis of the
information received.

Article 8

Upon completion of the tasks referred to in Article 7 of this Protocol
ABACC shall, on a monthly basis, produce and provide the Agency with the
inventory change reports within the time limits specified in the Subsidiary
Arrangements.

Article 9

Further, ABACC shall transmit to the Agency the material balance reports
and physical inventory listings with the frequency and form specified in the
Subsidiary Arrangements.

Article 10

The form and format of reports referred to in Articles 8 and 9 of this
Protocol, as agreed between ABACC and the Agency, shall be specified in the
Subsidiary Arrangements and shall be compatible with those used in the general
practice of the Agency.

Article 11

The routine inspection activities of ABACC and of the Agency, including,
to the extent feasible, the inspections referred to in Article 82 of the
Agreement, shall be co-ordinated pursuant to the provisions of Articles 12 to
19 of this Protocol and to the Subsidiary Arrangements.

Article 12

Subject to Articles 77 and 78 of the Agreement, account shall also be
taken of the inspection activities carried out by ABACC in determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of the Agency inapections
in respect of each facility.

Article 13

Inspection effort under the Agreement for each facility shall be
determined by the use of the criteria set forth in Article 79 of the
Agreement. Such inspection effort, expressed as agreed estimates of the actual
inspection effort to be applied, shall be set out in the Subsidiary
Arrangements, together with the descriptions of verification approaches and
the scope of inspections to be carried out by ABACC and by the Agency. These
estimates shall constitute, under normal operating conditions and under the
conditions set out below, the actual inspection effort at each facility under
the Agreement:

(a) the continued validity of the information on the SCCC provided for in
Article 33 of the Agreement, as specified in the Subsidiary
Arrangements;

(b) the continued validity of the information provided to the Agency in
accordance with Article 3 of this Protocol;
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(c) the continued provision by ABACC of the reports pursuant to Articles
62 and 63, 65 to 67 and 69 to 71 of the Agreement, as specified in
the Subsidiary Arrangements;

(d) the continued application of the co-ordination arrangements for
inspections pursuant to Articles 11 to 19 of this Protocol, as
specified In the Subsidiary Arrangements; and

(e) the application by ABACC of its inspection effort with respect to the
facility, as specified in the Subsidiary Arrangements, pursuant to
this Article.

Article 14

The general scheduling and planning of the inspections under the
Agreement, including arrangements for the presence of ABACC and Agency
inspectors during the performance of inspections under this Agreement, shall
be established in co-operation between ABACC and the Agency, taking into
account the scheduling of the Agency's other safeguards activities in the
region.

Article 15

The technical procedures in general for each type of facility and for
individual facilities shall be compatible with those of the Agency and shall
be specified in the Subsidiary Arrangements, in particular with respect to:

(a) the determination of techniques for random selection of statistical
samples;

(b) the checking and identification of standards;

(c) containment and surveillance measures; and

(d) verification measures.

AEACC and the Agency shall consult and identify in advance the containment
and surveillance measures and the verification measures to be applied in each
individual facility until the time the Subsidiary Arrangements enter into
force. Such measures shall similarly be compatible with those of the Agency.

Article 16

ABACC shall transmit to the Agency its inspection reports for all ARACC
inspections performed under the Agreement.

Article 17

The samples of nuclear material for ABACC and the Agency shall be drawn
from the same randomly selected items and shall be taken together, except when
ABACC does not require samples.

Article 18

The frequency of physical. inventories to be taken by facility operators
and to be verified for safeguards purposes shall be in accordance with the
requirements of the relevant Facility Attachment.
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Article 19

(a) With a view to facilitating the application of the Agreement and of this
Protocol, a Liaison Committee shall be established, composed of
representatives of ABACC, of the States Parties and of the Agency.

(b) The Committee shall meet at least once a year:

(i) to review, in particular, the performance of the co-ordination
arrangements provided for in this Protocol, including agreed
estimates of inspection efforts;

(ii) to examine the development of safeguards methods and techniques; and

(iii) to consider any questions which have been referred to it by the

Sub-Committee referred to in paragraph (c).

(c) The Committee may appoint a Sub-Committee to meet periodically to discuss
outstanding safeguards implementation issues arising from the application
of safeguards under this Agreement. Any questions which cannot be settled
by the Sub-Committee will be referred to the Liaison Committee.

(d) Without prejudice to urgent actions which might be required under the
Agreement, should problems arise in the application of Article 13 of this
Protocol, in particular when the Agency considers that the conditions
specified therein have not been met, the Committee or the Sub-Committee
shall meet as soon as possible in order to assess the situation and to
discuss the measures to be taken. If a problem cannot be settled, the
Committee may make appropriate proposals to the Parties, in particular
with the view to modifying the estimates of inspection efforts for routine
inspection activities.

Done at Vienna, on the thirteenth day of December 1991, in quadruplicate, in
the English language.

For the Republic For the International
of Argentina: Atomic Energy Agency:

JORGE ALBERTO TAIANA HANS BLIX

CARLOS SAUL MENEM

For the Federative Republic
of Brazil:

THEREZA MARIA

MACHADO QUINTELLA

FERNANDO COLLOR DE MELLO

For ABACC:

JORGE ANTONIO COLL
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ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE ARGENTINE, LA REPUBLI-
QUE FtDtIRATIVE DU BR-tSIL, L'AGENCE BRASILO-ARGEN-
TINE DE COMPTABILITt ET DE CONTROLE DES MATIERES
NUCLtAIRES ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES

CONSIDERANT que la R publique argentine et la Rpublique f6drative du Brdsil (ci-apr~s
ddnomm6es "les Etats parties") sont parties A l'Accord sur l'utilisation exclusivement pacifique de
I'nergie nucl~aire (ci-apr s d6nommd "l'Accord SCCC")2, qui a institu6 le Systtme commun de
comptabilit6 et de contr6le des mati res nucldaires (ci-apr~s ddnomm6 le "SCCC");

RAPPELANT les engagements pris par les Etats parties dans l'Accord SCCC;

RAPPELANIT que, conformment & l'Accord SCCC, aucune de ses dispositions n'est
interprdtde comme portant atteinte au droit inalidnable des parties A cet accord de mener des
recherches sur l'6nergie nucldaire, d'en produire et de l'utiliser A des fins pacifiques sans
discrimination et conformement aux dispositions des articles premier A IV de l'Accord SCCC;

CONSIDERANT que les Etats parties sont membres de l'Agence brasilo-
argentine de comptabilitd et de contr6le des matitres nuclaires (ci-apr s ddnomm~e "I'ABACC"),
k laquelle l'application du SCCC a 6td confide;

CONSIDERANT que les Etats parties ont d~cidd de conclure avec l'Agence internationale
de I'nergie atomique (ci-apr~s ddnomm6e "l'Agence") un accord de garanties commun fond6 sur
le SCCC;

CONSIDERANT que les Etats parties ont en outre demand6 volontairement I l'Agence
d'appliquer ses garanties en tenant compte du SCCC;

CONSIDERANT que les Etats parties, I'ABACC et l'Agence ddsirent dviter tout double
emploi des activitds;

CONSIDERANT que l'Agence a pour attributions, en vertu de l'alin6a A.5 de Particle II
de son Statut (ci-apr~s ddnommd "le Statut"), de conclure des accords de garanties A la demande
d'Etats Membres;

Les Etats parties, I'ABACC et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 4 mars 1994, date de rtception par l'Agence de notification dcrite de I'Agence Brasilo-Argen-
tine de comptabilitd et de contr61e des matilres nuclaires, de r'Argentme et du Br~sil indiquant que leurs conditions
respectives avaient dtd remplies, conformment L I'article 25.
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PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Les Ezats parties s'engagent I accepter des garanties, confonndment aux tennes du present
Accord, sur toutes les mati6res nucl~aires dans toutes les activit6s nucldaires exerc6es sur leur
territoire, sous leur juridiction, ou entreprises sous leur contr6le en quelque lieu que ce soit, I seule
fim de vdrifier que ces matibres ne sont pas ddtoumdes vers des armes nucidaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires.

Article 2

a) L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, conforindment aux
termes du prdsent Accord, sur toutes les matibres nucldaires dans toutes les activitds
nucldaires exerces sur le territoire des Etats parties, sous leurjuridiction, ou entreprises sous
leur contr61e en quelque lieu que ce soit, I seule fim de vdrifier que ces mati~res ne sont pas
ddtourn6es vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires.

b) L'ABACC s'engage, en appliquant ses garanties aux matitres nuclaires dans toutes les
activits nucldaires exercdcs sur le territoire des Etats parties, I coopdrer avec l'Agence,
conformment aux dispositions du prdsent Accord, en vue d'dtablir que ces matibres
nucldaires ne sont pas ddtoumdes vers des armes nucidaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucidaires.

c) L'Agence applique ses garanties de manibre qu'elle puisse, pour dtablir qu'il n'y a pas eu de
ddtournement de mati~res nuclaires vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires, vdrifier les rdsultats obtenus par le SCCC. Cette vdrification comprend
notamment des mesures et observations inddpendantes effectudes par l'Agence selon les
modalit6s spdcifides dans le prisent Accord. En procddant I cette vdrification, l'Agence tient
dfiment compte de l'efficacit6 technique du SCCC.

Article 3

a) Les Etats parties, I'ABACC et l'Agence coopbrent en vue de faciliter la mise en oeuvre des
garanties prdvues au prdsent Accord.

b) L'ABACC et l'Agence 6vitent tout double emploi des activitds dans le domaine des garanties.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties prdvues au prdsent Accord sont mises en oeuvre de manibre:

a) A dviter d'entraver Ie progrs dconomique et technologique des Etats parties ou la
coopdration intemationale dans le domaine des activitds nucldaires, notamment les
6changes internationaux de matibres nucldaires;
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b) A dviter de gener indtiment les activitis nucl~aires des Etats parties et, notamment,
l'exploitation des installations;

C) A 8tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit6s nuclaires;

d) A permettre A I'Agence de s'acquitter de ses obligations en vertu du prisent Accord
eu dgard au fait qu'elle est tenue de prdserver les secrets technologiques.

Article 5

a) L'Agence prend toutes prcautions utiles pour protdger tout renseignement confidentiel dont
elle aurait connaissance en raison de I'application du prdsent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou personne des
renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du prdsent Accord; toutefois,
des ddtails particuliers touchant I'application de cet Accord peuvent 6tre communiquds
au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apris ddnommd "le Conseil") et aux
membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer leurs fonctions
officielles en mati~re de garanties, mais seulement dans la mesure oti cela est
n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds dans
l'application du prdsent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matibres nucidaires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord peuvent etre publids sur d6cision du Conseil si les Etats
parties directement intdressds y consentent.

Article 6

a) Dans l'application des garanties visdes au present Accord, il est tenu pleinement compte des
perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et tout est mis en oeuvre pour
optimiser le rapport cot/efficacitd et assurer I'application du principe d'une garantie efficace
du flux des mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord grice A
l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains points stratdgiques, dans la
mesure oO la technologie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:

i) Le confinement et la surveillance, pour ddfmnir des zones de bilan mati~res aux fins
de la comptabilitd et du contr6le;

ii) Des mdthodes statistiques et le sondage aldatoire pour dvaluer le flux des matitres
nucl.aires;

iii) La concentration des activitds de vdrification sur les stades du cycle du combustible
nuedaire o6 sont produites, transformdes, utilises ou stockds des matibres nucldaires
k partir desquelles des armes nuclaires ou dispositifs explosifs nucldaires peuvent &re
facilement fabriquds, et la r6duction au minimum des activitds de vdrification en ce
qui concerne les autres matibres nucldaires, A condition que cela ne gdne pas
l'application du present Accord.
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RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 7

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du present Accord, I'ABACC
foumit A l'Agence, conformment aux dispositions dnonces dans le present Accord, des
renseignements concemant les mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord et les caractdristiques des installations qui ont une importance du point de rue du
contr6le de ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements ndcessaire pour l'exdcution
de ses obligations en vertu du prdsent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont rdduits au
minimum ndcessaire au contr6le des mati6res nucldaires soumises aux garanties en
vertu du prisent Accord.

c) Si un Etat partie le demande, l'Agence est disposde A examiner directement en un lieu
relevant de la juridiction de cet Etat partie ou de I'ABACC les renseignements descriptifs qui,
de i'avis de l'Etat partie, sont particulibrement ndvralgiques. II n'est pas ndcessaire que ces
renseignements soient communiques matdriellement 4 I'Agence, I condition qu'ils soient
conservds en un lieu relevant de la juridiction de cet Etat partie ou de I'ABACC de mani~re
que I'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficultd.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 8

a) i) L'Agence doit obtenir par l'intenndiaire de I'ABACC le consentement des Etats
parties k la ddsignation d'inspecteurs de 'Agence pour les Etats parties;

ii) Si, lorsqu'une designation est proposde, ou A un moment quelconque apr.s la
ddsignation d'un inspecteur, les Etats parties s'6lvent, par l'interm6diaire de
I'ABACC, contre la designation de cet inspecteur, I'Agence propose une ou plusieurs
autres designations;

iii) Si, A la suite du refus rdptd des Etats parties par l'intermdiaire de I'ABACC
d'accepter la ddsignation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu
du present Accord sont entrav6es, ce refus est renvoyd par le Directeur general de
I'Agence (ci-apras denomme "le Directeur gdndral") au Conseil pour examen, airm
qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) L'ABACC et les Etats parties prennent les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du present
Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de I'Agence sont organis6es de manibre A:

i) Reduire au minimum les inconvdnients et perturbations pour les Etats parties et
I'ABACC et pour les activitds nucldaires inspectdes;

ii) Assurer la protection des renseignements confidentiels venant A la connaissance des
inspecteurs de I'Agence;
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iii) Tenir compte des activitis de I'ABACC afin d'Oviter tout double emploi des activitds.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 9

a) Si des matibres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le stade du cycle
du combustible visd A l'alinda b) sont importdes dans un Etat partie au present Accord, cet
Etat partie informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces matibres, sauf si ces
mati~res sont importdes A des fins sprcifiquement non nucldaires.

b) Si des matibres nuclaires d'une composition et d'une puretd propres A la fabrication de
combustible ou I la sdparation des isotopes quittent l'usine ou le stade de traitement oi elles
ont dtd produites, ou si de telles matibres nucldaires ou toute autre mati~re nucldaire produite
A un stade ultdrieur du cycle du combustible nuclaire sont importdes dans un Elat partie au
prdsent Accord, les mati~res nuclaires sont alors soumises aux autres modalitds de garanties
sp6cifides dans le prdsent Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 10

a) Les garanties prd-vues au prdsent Accord sont levdes en ce qui conceme des matibres
nucldaires lorsque I'ABACC et l'Agence ont constatd que lesdites matibres ont dtd
consommdes, ou ont td diludes de telle manibre qu'elles ne sont plus utilisables pour une
activitd nucldaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement
irrdcupdrables.

b) Lorsque des mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord doivent
&re utilisdes dans des activitds non nucldaires, par exemple pour la production d'afliages ou
de cdramiques, I'ABACC convient avec l'Agence, avant que les matibres soient utilisdes, des
conditions dans lesquelles les garanties applicables A ces mati~res peuvent 6tre levdes.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 11

a) Les matitres nucl&ires sont exemptdes des garanties conformdment aux dispositions prdvues
A l'article 35 du prdsent Accord.

b) Lorsque des matibres nuclaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord doivent
6tre utilis6es dans des activitds non nucldaires qui, de l'avis de I'ABACC ou de l'Agence,
ne rendront pas les mati~res pratiquement irrdcupdrables, I'ABACC convient avec l'Agence,
avant que les mati~res soient utilisdes, des conditions dans lesquelles ces matibres peuvent
etre exemptdes des garanties.
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TRANSFERT DE MATIERES NUCLEAIRF_ HORS DES ETATS PARTIES

Article 12

a) L'ABACC notifie A I'Agence les transferts de matibres nucldaires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord hors des Etats parties, conform6ment aux dispositions dnonc6es dans
le present Accord. Les garanties applicables aux mati res nuclaires dans les Etats parties
en vertu du present Accord sont levdes lorsque l'Etat destinataire en a assumn la
responsabilitd, comme prdvu dans la Deuxi me partie du prdsent Accord. L'Agence tient des
registres ob sont consignds chacun de ces transferts et la rdapplication de garanties aux
mati~res nucliares transfdrdes.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le stade du cycle
du combustible visd A l'alinda b) de l'article 9 sont directement ou indirectement export.es
par un Etat partie au prdsent Accord vers tout Etat qui n'est pas partie au prdsent Accord,
l'Etat partie informe l'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces
mati~res, sauf si elles sont exportdes A des fins spdcifiquement non nucldaires.

MODALITES SPECIALES

Article 13

Si un Etat partie a l'intention, comme il en a la facultd, d'utiliser des matibres nucldaires qui
doivent &re soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord pour la propulsion nuclaire ou le
fonctionnement de tout vdhicule, y compris les sous-marins et les prototypes, ou dans une autre
activit6 nucldaire non interdite convenue entre l'Etat pattie et l'Agence, les modalitds ci-apr~s
s'appliquent :

a) L'Etat partie indique k l'Agence, par l'intermdiaire de I'ABACC, l'activitd dont il
s'agit et prdcise :

i) Que l'utilisation des mati~res nucldaires dans cette activitd nest pas
incompatible avec un engagement quelconque pris par l'Etat partie en vertu
d'accords conclus avec l'Agenee eonforrndment I l'article XI de son Statut I ou
de tout autre accord conclu avec l'Agence conformdment au document
INFCIRC/26 (et Add. 1) ou au document INFCIRC/66 (et Rev. 1 ou 2), selon
le cas;

ii) Que, pendant la periode oi3 les modalitds spdciales seront appliqudes, les
matitres nucldaires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucldaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl&ires;

b) L'Etat patie et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel ces modalitds
spdciales s'appliquent, tant que les mati res nucldaires sont utilisdes pour la
propulsion nucldaire ou pour le fonctionnement de tout vdhicule, y compris les
sous-marins et les prototypes, ou dans toute autre activitd nucl&ire non interdite
convenue entre l'Etat partie et l'Agence. L'arrangement prdcise dans la mesure du
possible la pdriode ou les circonstances dans lesquelles les modalit6s spdciales sont

I Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 276, p. 3; vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 290.
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appliqudes. De toute manibre, les autres modalitds vis~es au present Accord
s'appliquent de nouveau ds que les mati~res sont retransfdr(es A une activitd
nuclaire autre que celle qui est mentionne ci-dessus. L'Agence est tenue inform~e
de la quantitd totale et de la composition des matibres en question se trouvant dans cet
Etat pattie ainsi que de toute exportation de ces matibres;

c) Chacun des arrangements est conclu entre l'Etat partie intiressd et l'Agence aussi
rapidement que possible; il porte uniquement sur des questions telles que les
dispositions relatives aux ddlais, aux modalit6s d'application et k l'dtablissement des
rapports, mais n'implique pas une approbation de I'activiti - ni la connaissance des
secrets ayant trait k cette activitd - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl.aires
dans cette activitd.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 14

Au cas oft, apris avoir td saisi d'un rapport du Directeur gdndral, le Conseil d6cide qu'il
est essentiel et urgent que I'ABACC et/ou un Etat partie prennent une mesure ddtermin6e pour
permettre de vdrifier que des mati~res nucl.aires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord
ne sont pas ddtoumes vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires, le
Conseil peut inviter I'ABACC ou I'Etat partie intdressd A prendre ladite mesure sans ddlai,
inddpendamment de toute proc6dure engagde pour le rbglement d'un diffdrend conformdment k
I'article 22 du pr6sent Accord.

Article 15

Au cas ot le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents communiquds par le
Directeur gdndral, constate que I'Agence n'est pas A meme de vdrifier que les mati6res nucldaires
qui doivent 6tre soumises aux garanties privues au prdsent Accord n'ont pas td ddtourndes vers
des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl.aires, le Conseil peut rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de I'article XII du Statut, et peut dgalement prendre, iorsqu'elles
sont applicables, les autres mesures privues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte
de la mesure dans laquelle I'application des garanties a fourni certaines assurances et donne A I'Etat
partie intdressd toute possibilit6 de lui founir les assurances suppldmentaires ndcessaires.

PRIVILEGES ET IMMUNITFS

Article 16

Chaque Etat partie applique les dispositions pertinentes de I'Accord sur les privileges et
immunitds de l'Agence intemationale de l'6nergie atomique k I'Agencel, notamment k ses biens,
fonds et avoirs, et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du
prdsent Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147.
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QUESTIONS FINANCIERES

Article 17

Les Etats parties, I'ABACC et l'Agence rtglent les drpenses qu'ils encourent en s'acquittant
de leurs obligations respectives en vertu du present Accord. Toutefois, si les Etats parties ou des
personnes relevant de leur juridiction ou I'ABACC encourent des d penses extraordinaires du fait
d'une demande expresse de l'Agence, cette dernitre rembourse le montant de ces d~penses, sous
rdserve qu'elle ait consenti au prialable A le faire. De toute facon, les cofits des operations
suppldmentaires de mesure ou de pril~vement d'dchantillons que les inspecteurs peuvent demander
sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 18

Chaque Etat pattie fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient, aux fins de
la mise en oeuvre du present Accord, de la m~me protection que les risidents de cet Etat patie en
mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl.aire, y compris de toute assurance ou autre
garantie financitre, qui peut 6tre prdvue dans sa Idgislation ou sa r6glementation:

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 19

Toute demande en rdparation faite par I'ABACC ou un Etat patie I l'Agence ou par
I'Agence A I'ABACC ou A un Btat patie pour tout dommage rdsultant de la mise en oeuvre des
garanties applicables en vertu du prdsent Accord, autre que le dommage causd par un accident
nucIdaire, est rdgl6e conformment au droit international.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

A la demande de l'Agence, de I'ABACC, d'un Etat pattie ou des Etats parties, des
consultations ont lieu sur toute question concemnant l'interprtation ou l'application du prdsent
Accord.

Article 21

L'ABACC et les Etats parties sont habilitds A demander que toute question concernant
l'interpretation ou l'appLication du prdsent Accord soit examinde par le Conseil. Le Conseil invite
toutes les parties au prdsent Accord A prendre part A ses ddbats sur toute question de cette nature.
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Article 22

Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du present Accord, A l'exception
des diffdrends relatifs h une constatation faite par le Conseil en vertu de l'article 15, ou A une
mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation, qui n'est pas rdgld par voie de
ndgociation ou par un autre moyen agr& par l'Etat partie ou les Etats parties int6ress6s, 1'ABACC
et I'Agence doit, la demande de I'un quelconque d'entre eux, tre soumis A un tribunal d'arbitrage
compos6 de cinq arbitres. Les Etats parties et I'ABACC d~signent deux arbitres et l'Agence
d~signe igalement deux arbitres, et les quatre arbitres ainsi ddsignds dlisent un cinqui~me arbitre
qui preside le tribunal. Si l'Agence ou les Etats parties et I'ABACC n'ont pas d~signd deux
arbitres dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'Agence ou les Etats parties et
I'ABACC peuvent demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de nommer ces
arbitres. La m~me procdure est appliqude si le cinquibme arbitre n'est pas dlu dans les trente
jours qui suivent la ddsignation ou la nomination du quatribme. Le quorum est constitud par la
majoritd des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les decisions doivent 6tre approuves par trois
arbitres au moins. La procdure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les dacisions du tribunal ont
force obligatoire pour les Etats parties, I'ABACC et l'Agence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23

Une fois le prdsent Accord entrd en vigueur A I'dgard d'un Etat partie, l'application des
garanties de l'Agence dans cet Etat pattie en vertu d'autres accords de garanties conclus avec
l'Agence qui ne concernent pas des tiers est suspendue tant que le present Accord est en vigueur.
L'Agence et l'Etat partie int6ressd entament des consultations avec le tiers en cause en vue de
suspendre l'application des garanties dans cet Etat panie en vertu d'accords de garanties qui
concement des tiers. L'engagement pris par l'Etat partie aux termes des accords susmentionnds
de n'utiliser aucun des articles visds dans lesdits accords de faqon A servir A des fins militaires est
maintenu.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 24

a) L'ABACC, les Etats parties et l'Agence se consultent, A la demande de l'un quelconque
d'entre eux, au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent etre acceptds par I'ABACC, les Etats parties et l'Agence.

c) Les amendements au prdsent Accord entrent en vigueur aux memes conditions que l'Accord
lui-meme.

d) Le Directeur g6ndral informe sans ddlai tous les Etats Membres de l'Agence de tout
amendement au prdsent Accord.
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ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 25

Le present Accord entre en vigueur A la date I laquelle l'Agence revoit de I'ABACC et des
Etats parties notification 6crite que leurs conditions respectives ncessaires A l'entr(e en vigueur
sont remplies. Le Directeur gendral informe sans ddlai tous les Etats Membres de l'Agence de
l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 26

Le prdsent Accord reste en vigueur aussi longtemps que les Etats parties sont parties A
l'Accord SCCC.

PROTOCOLE

Article 27

Le Protocole annex6 au prisent Accord en fait partie int6grante. Le terme "Accord" utiuisd
dans le prdsent instrument ddsigne l'ensemble des dispositions qui sont contenues dans ledit
instrument et dans le Protocole.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 28

L'objet de la prdsente partie de l'Accord est de spdcifier les modalit6s A appliquer pour la
mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 29

L'objectif des modalitds d'application des garanties dnonc6es dans le prdsent Accord est de
d6celer rapidement le ddtournement de quantitds significatives de mati~res nucldaires des activitds
nucidaires pacifiques vers la fabrication d'armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucidaires ou A des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une ddtection
rapide.

Article 30

En vue d'atteindre l'objectif dnoncd A l'article 29, il est fait usage de la comptabilit6 matibres
nucldaires comme mesure de garanties d'importance essentielle associde au confinement et A la
surveillance comme mesures compl~mentaires importantes.
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Article 31

La conclusion technique des operations de virification par l'Agence est une d6claration, pour
chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diffirence d'inventaire pour une p6riode ddtermin6e et
les limites d'exactitude des diffdrences d6clar6es.

SYSTEME COMMUN DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 32

Conformtment k l'article 2, l'Agence, dans ses activitds de vdrification, fait pleinement usage
du SCCC et dvite toute rvprtition inutile d'opdrations de comptabilitd et de contr6le faites par
I'ABACC.

Article 33

Le syste-me de I'ABACC pour la comptabilitd et le contr6le des mati4res nucldaires en vertu
du prdsent Accord se fonde sur un ensemble de zones de bilan matibres et permet, le cas dchdant,
et comme le sp6cifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes

a) Un syst~me de mesures pour la ddtermination des quantitds de matitres nucldaires
arrivdes, produites, expddi.es, consommdes, perdues ou autrement retirdes du stock,
et des quantitds en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures, et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalitds de constatation, d'examen et d'dvaluation des 6carts entre les mesures
faites par l'expdditeur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalitds d'dvaluation des accumulations de stocks et de pertes non mesurds;

f) Un ensemble de relevds et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan mati6res,
le stock de mati~res nucldaires et les variations de ce stock, y compris les arrivdes et
les exp ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des mdthodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalitds de communication des rapports A l'Agence conforndment aux
articles 57 k 63 et 65 A 67.

LEVEE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties prdvues au prosent Accord sont levdes, en ce qui conceme les mati~res
nucl6aires, dans les conditions &noncdes & l'alinda a) de l'article 10. Si ces conditions ne
sont pas remplies, mais que I'ABACC consid~re que la rdcupdration des matibres nucldaires
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contr61,es contenues dans les d6chets n'est pas rdalisable ou souhaitable pour le moment,
I'ABACC et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropri~es A
appliquer.

b) Les garanties prdvues au prdsent Accord sont lev6es, en ce qui concerne les matibres
nuclaires, dans les conditions dnoncdes A I'alinda b) de l'article 10, sous rdserve que
I'ABACC et l'Agence conviennent que ces matibres nucldaires sont pratiquement
irrdcupdrables.

c) Les garanties pr6vues au present Accord sont lev6es, en cc qui concerne les mati res
nucl~aires transfdr6es hors des Etats parties, dans les conditions dnonc6es A l'alinda a) de
'article 12 et selon les modalit6s sp6cifides aux articles 89 1 92.

EXEMYrFON DES GARANTIES

Article 35

A la demande de I'ABACC, l'Agence exempte des garanties les matires nucldaires dans les
conditions suivantes :

a) Les produits fissiles sp.ciaux qui sont utilisds en quantitds de I'ordre du gramme ou
moins en tant qu'dldments sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nucldaires qui sont utilis6es dans des activitds non nucldaires
conformdment k l'alinda b) de l'article 11;

c) Si la quantit6 totale des matibres nucldaires exemptdes dans chaque Etat partie, en
vertu du prdsent alinia, n'excbde i aucun moment les quantitds suivantes :

i) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un

ou plusieurs des produits suivants

1) Plutonium;

2) Uranium ayant un enrichissement dgal ou supdrieur A 0,2 (20 %), le
poids dont il est tenu compte dtant le produit du poids rdel par
l'enrichissement;

3) Uranium ayant un enrichissement infdrieur A 0,2 (20 %) mais supdrieur
i celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte dtant le
produit du poids rdel par le quintuple du carrd de l'enrichissement;

ii) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un
enrichissement supdrieur A 0,005 (0,5 %);

iii) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou infdrieur
k 0,005 (0,5 %);

iv) Vingt tonnes de thorium;

d) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supdrieure A 80 %.
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Article 36

Si une matibre nucldaire exempt6e doit tre trait6e ou entrepos6e en meme temps que des
mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord, des dispositions sont prises
en vue de la rdapplication des garanties A cette matiire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 37

En tenant compte du SCCC, i'ABACC, l'Etat partie int6ressd et l'Agence concluent des
arrangements subsidiaires qui sp~cifient en detail, dans la mesure n6cessaire pour permettre h
l'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilitds en vertu du pr6sent Accord, la maniire
dont les modalitds dnoncdes au prdsent Accord seront appliqu6es. Sans amendement au present
Accord, I'ABACC, l'Etat partie intdress6 et l'Agence peuvent, d'un commun accord, etendre ou
modifier les arrangements subsidiaires ou, en ce qui concerne une installation particulibre, y mettre
fin.

Article 38

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le present Accord ou
aussit6t que possible aprbs son entree en vigueur. L'ABACC, les Etats parties et I'Agence ne
n~gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les cent quatre-vingt jours suivant I'entr~e
en vigueur du prsent Accord; ce d~lai ne peut 6tre prolongd que si I'ABACC, les Etats parties et
P'Agence en sont convenus. L'Etat partie intdressd communique sans dElai I l'Agence, par
l'interm6diaire de I'ABACC, les renseignements ndcessaires A l'dlaboration de ces arrangements.
Ds l'entr~e en vigueur du present Accord, P'Agence a le droit d'appliquer les modalitds qui y sont
dnoncdes en ce qui conceme les matibres nucldaires dnumdrdes dans l'inventaire vist A l'article 39,
m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr~s en vigueur.

NVENTAIRE

Article 39

Sur la base du rapport initial mentiorin I l'article 60, l'Agence dresse des inventaires uniques
de toutes les mati~res nucldaires se trouvant dans chaque Etat partie qui sont soumises aux garanties
en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et les tient h jour en se fondant sur les
rapports ultdrieurs et les rdsultats de ses opdrations de vdrification. Des copies des inventaires sont
communiqu(es A I'ABACC A des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

DisOSitions gpndrales

Article 40

En vertu de l'article 7, des renseignements descriptifs concernant les installations existantes
sont communiquEs A l'Agence par l'Etat pattie intlressE par l'intermdiaire de I'ABACC au cours
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de la discussion des arrangements subsidiaires. Les d~lais de presentation des renseignements
descriptifs pour les installations nouvelles sont speifies dans lesdits arrangements; ces
renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de matibres nucl~aires dans
une installation nouveUe.

Article 41

Les renseignements descriptifs communiques I I'Agence doivent comporter pour chaque
installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re general, son objet, sa capacitd
nominale et sa situation gographique, ainsi que le nom et l'adresse I utiliser pour les
affaires courantes;

b) Une description de l'amdnagement general de l'installation indiquant, dans la mesure
du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matibres nuclaires ainsi que la
disposition gdndrale du materiel important qui utilise, produit ou traite des mati res
nucldaires;

C) Une description des caracthristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 matibres, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilitd et de contr6le des matibres nucldaires, en
vigueur ou proposdes, dans l'installation, indiquant notamment les zones de bilan
matibres ddlimittes par l'exploitant, les operations de mesure du flux et les modalitds
de l'inventaire du stock physique.

Article 42

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties en vertu du present Accord sont
communiques I l'Agence pour chaque installation si les arrangements subsidiaires le sp6cifient.
L'ABACC communique k l'Agence des renseignements compldmentaires sur les r~gles de santd et
de sdcurit que l'Agence devra observer et auxqueUes les inspecteurs de l'Agence devront se
conformer dans l'installation.

Article 43

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une incidence aux fins
des garanties prdvues au present Accord sont communiques A l'Agence pour examen par l'Etat
partie intdressd par l'intermddiaire de I'ABACC; l'Agence est informe de toute modification des
renseignements communiques en vertu de l'article 42, suffisamment t6t pour que les modalitds
d'application des garanties puissent etre ajustdes si n6cessaire.

Article 44

Fins de l'examen des renseienements descriotifs

Les renseignements descriptifs communiques k l'Agence sont utilisds aux fins suivantes

a) Connaitre les caractdristiques des installations et des mati~res nucIdaires, qui
intdressent l'application des garanties aux mati~res nucldaires, de fagon suffisamment
ddtaillde pour que la verification soit plus aisde;
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b) Dterminer les zones de bilan matibres qui seront utilises aux fins de comptabilitd
et choisir les points strategiques qui sont des points de mesure principaux et servent
A dterminer le flux et le stock de matibres nucldaires; pour dterminer ces zones de
bilan matibres, on applique notamment les critbres suivants :

i) La taille des zones de bilan matibres est fonction de l'exactitude avec laquelle

il est possible d'dtablir le bilan matibres;

ii) Pour d~terminer les zones de bilan matibres, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les
operations de mesur aux points de mesure principaux;

iii) Si 'Etat partie int6ressd le demande par l'intermndiaire de i'ABACC, il est
possible de ddfinir une zone de bilan matibres spdciale qui inclurait dans ses
limites un procdd dont les d6tails sont n6vralgiques du point de vue
technologique, industriel ou commercial;

iv) Dans le cas des installations particuli~rement ndvralgiques, les points de
mesure principaux peuvent 6tre choisis de manibre A permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses obligations en vertu du prdsent Accord eu dgard au fait
qu'elle est tenue de prEserver les secrets technologiques;

c) Fixer la fr quence th~orique et les modalitds de l'inventaire du stock physique des
matibres nuclaires aux fins de la comptabilitd dans le cadre du prEsent Accord;

d) Dterminer le contenu de la comptabilitd et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'dvaluation de la comptabiltd;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la vdrification de la quantit6 et de
l'emplacement des matibres nucleaires, et arr6ter les modalitds de virification;

f) Ddterminer les combinaisons appropri6es de mdthodes et techniques de confinement
et de surveillance ainsi que les points stratdgiques auxquels elles seront appliqu6es.

Les rdsultats de l'examen des renseignements descriptifs dont I'ABACC et l'Agence sont convenues
sont inclus dans les arrangements subsidiaires.

Article 45

Rdexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont rdexamin~s compte tenu des changements dans les
conditions d'exploitation, des progrbs de la technologie des garanties ou de l'expdrience acquise
dans l'application des modalitds de virification, en vue de modifier les mesures prises
confornadment h l'article 44.

Article 46

Vrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coopration avec I'ABACC et l'Etat partie intdressE, envoyer des
inspecteurs dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs communiquEs A
l'Agence en vertu des articles 40 A 43 aux fins Enonc~es k l'article 44.
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RENSEIGNEMENTS RELAT[FS AUX MATIERE. NUCLEAIES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 47

Lorsque des mati~res nucldaires doivent 6tre habituellement utilis6es en dehors des
installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch~ant, communiquds A I'Agence par l'Etat
partie intdressd par l'intermddiaire de I'ABACC :

a) Une description gdndrale de 'utilisation des matitres nucidaires, leur emplacement
gdographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour les affaires
courantes;

b) Une description gdndrale des modalit6s en vigueur ou proposdes pour la comptabilitd
et le contr6le des matitres nuclaires.

L'Agence est informde sans retard par I'ABACC de toute modification des renseignements
communiquds en vertu du prdsent article.

Article 48

Les renseignements communiquds A l'Agence en vertu de I'article 47 peuvent ae utilisds,
dans la mesure voulue, aux fins dnonc6es dans les alindas b) A f) de l'article 44.

COMPTABILITE

Dispositions adndrales

Article 49

L'ABACC fait en sorte qu'une comptabilitd soit tenue en ce qui concerne chacune des zones
de bilan mati~res. La comptabilitd A tenir est ddcrite dans les arrangements subsidiaires.

Article 50

L'ABACC prend des dispositions pour faciliter I'examen de la comptabilitd par les
inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en arabe, en chinois, en espagnol,
en frangais ou en russe.

Article 51

La comptabilitd est conservde pendant au moins cinq ans.

Article 52

La comptabilitd comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevis comptables de toutes les matibres nucldaires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord;
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b) Des relevts d'opdations pour les installations qui contiennent ces mati~res nucl6aires.

Article 53

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilitd utilisde pour I'Etablissement des rapports
est fond6e, est conforme aux normes internationales les plus r6centes ou est Equivalent en qualitd

ces normes.

Relevds comotables

Article 54

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan matibres, les
6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la dtermination du stock comptable
& tout moment;

b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilisds pour la d~termination du stock
physique;

C) Tous les ajustements et corrections qui ont 6td faits en ce qui concerne les variations
de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 55

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relevds indiquent, en cc
qui concerne chaque lot de mati6res nucl.aires : l'identification des matibres, les donnes
concernant le lot et les donn6es de base. Les relev~s rendent compte des quantitds d'uranium, de
thorium et de plutonium sipar6ment dans chaque lot de mati6res nucldaires. Pour chaque variation
de stock sont indiquds la date de la variation et, le cas Echant, la zone de bilan matibres
exp~ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 56

Relevds d'orations

Les relevds d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan matibres, s'il y a lieu, les
6critures suivantes :

a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour tablir les variations des quantitds et
de la composition des mati~res nucldaires;

b) Les renseignements obtenus par l'dtalonnage de rOservoirs et appareils, et par
l'6chantillonnage et les analyses, les modalitds du contr6le de la qualitE des mesures
et les estimations calculdes des erreurs aldatoires et systdmatiques;

c) La description du processus suivi pour prxparer et dresser un inventaire du stock
physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour dterminer la cause et l'ordre de grandeur
de toute perte accidentelle ou non mesurde qui pourrait se produire.
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RAPPORTS

Disositions gdn~rales

Article 57

L'ABACC communique A l'Agence les rapports d~finis aux articles 58 A 63 et 65 A 67, en
ce qui concerne les mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du prsent Accord.

Article 58

Les rapports sont rddigds en anglais, en espagnol ou en frangais, sauf dispositions contraires
des arrangements subsidiaires.

Article 59

Les rapports sont fondds sur la comptabilitd tenue conformfment aux articles 49 b 56 et
comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports spdciaux.

Rannorts comptables

Article 60

L'Agence reroit de I'ABACC un rapport initial sur toutes les matibres nucldaires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord. Le rapport initial est envoy6 par l'ABACC A l'Agence
dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le present Accord
entre en vigueur, et d~crit la situation dans chaque Etat partie au dernier jour dudit mois.

Article 61

Pour chaque zone de bilan matires, I'ABACC communique A l'Agence les rapports
comptables ci-apr~s :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock de
mati~res nucdaires. Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout cas
clans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de stock
se sont produites ou ont tE constat6es;

b) Des rapports sur le bilan matibres indiquant le bilan mati~res fond6 sur le stock
physique des matires nucldaires rdellement prdsentes dans la zone de bilan matibres.
Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondds sur les renseignements disponibles A la date o ils sont 6tablis et peuvent
6tre rectifids ultdrieurement s'il y a lieu.
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Article 62

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res et les donndes
concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucldaires, la date de la variation de stock et, le cas
6chdant, la zone de bilan mati~res expdditrice et la zone de bilan mati6res destinataire ou le
destinaiaire. A ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation inscrites dans
les relevds d'opdrations prdvus A l'ainda a) de l'article 56;

b) Ddcrivant, comme spdcifid dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'opOrations prdvu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 63

L'ABACC rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction, soit
pdriodiquement dans une liste ricapitulative, soit sdpardment. DI est rendu compte des variations
de stock par lot. Comme spdcifid dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock
de mati~res nucldaires, teiles que les transferts d'6chantillons aux f'ms d'analyse, peuvent tre
groupdes pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 64

L'Agence communique A I'ABACC, pour chaque zone de bilan mati~res, des inventaires
semestriels du stock comptable de mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord, dtablis d'apr~s les rapports sur les variations de stock pour la pOriode sur laquelle porte
chacun de ces inventaires.

Article 65

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf si I'ABACC et
I'Agence en conviennent autrement:

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable fimal;

d) Ecarts entre expditeur et destinataire;

e) Stock comptable final ajustd;

f) Stock physique final;

g) Diffdrence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6pardment et qui donne pour
chaque lot l'identification des mati~res et les donndes concernant le lot est joint A chacun des
rapports sur le bilan mati~res.
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Article 66

RaDorts s&&iaux

L'ABACC envoie des rapports spciaux sans dlai :

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels ambnent I'ABACC I penser que des
mati~res nucldaires ont dtd ou ont pu 6tre perdues en quantitds excddant les limites
sp6cifites A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a changd inopindment par rapport & celui qui est spdcifid dans les
arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autorisd de matibres nucldaires
est devenu possible.

Article 67

Pr6cisions et 6claircissements

A la demande de l'Agence, I'ABACC fournit des prdcisions ou des 6claircissements sur tous

les rapports dans la mesure oft cela est ndcessaire aux fins des garanties prdvues au prdsent Accord.

INSPECTIONS

Article 68

Disnositions gdndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conformdment aux dispositions du prdsent

Accord.

Obiectifs des inspections

Article 69

L'Agence put faire des inspections ad bg pour :

a) Vdrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matibres nucldaires
soumises aux garanties en vertu du prsent Accord;

b) Identifier et v~rifier les changements qui se sont produits dans la situation entre la
date du rapport initial et la date de l'entre en vigueur des arrangements subsidiaires
en ce qui conceine une installation ddtermin6e et, au cas ot les arrangements

subsidiaires cessent d'etre en vigueur, en ce qui concerne une installation d6termin6e;

c) Identifier et, si possible, vdrifier la quantitd et la composition des matibres nucl.aires
soumises aux garanties prdvues au pr.sent Accord conformdment aux articles 91, 94
et 96, avant leur transfert hors des Etats parties, A destination de ces derniers ou entre
eux.
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Article 70

L'Agence peut faire des inspections r6gulitres pour:

a) Vrifier que les rapports sont conformes I la comptabilit6;

b) Wrifier l'emplacement, l'identitt, la quantitd et la composition de toutes les mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diffdrences d'inventaire, des
6carts entre explditeur et destinataire et des incertitudes sur le stock comptable.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous reserve des dispositions de l'article 75

a) Pour vdrifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiquds par I'ABACC, y compris
les explications fournies par I'ABACC et les renseignements obtenus au moyen des
inspections rdguli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilitds en
vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulibres prdvues aux
articles 76 A 80 ou comporte un droit d'accas I des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent
A ceux qui sont spdcifids larticle 74 pour les inspections rdguli~res et les inspections ad hoc.

Port(e des inspections

Article 72

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 69 A 71, l'Agence peut:

a) Examiner la comptabiliti tenue conformnment aux articles 49 1 56;

b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati6res nucldaires soumises aux
garanties en vertu du prdsent Accord;

c) Virifier le fonctionnement et l'zalonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont rdvO16es techniquement applicables.

Article 73

Dans le cadre des dispositions de i'article 72, l'Agence est habilitde &:

a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev6s aux points de mesure principaux pour le bilan
mati~res le sont conforniment I des modalitds qui donnent des dchantillons
reprdsentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons, et obtenir des
doubles de ces 6chantillons;
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b) S'assurer que les mesures de matibres nuclaires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan matibres sont representatives, et surveiller l'dtalonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6chdant, avec I'ABACC et, au besoin, avec 'Etat partie intdress6, les
dispositions voulues pour que :

i) Des mesures suppldmentaires soient faites et des 6chantillons suppldmentaires
prdlevds A l'intention de 'Agence;

ii) Les dchantillons Italonnds fournis par l'Agence pour analyse soient analysds;

iii) Des dtalons absolus approprids soient utilisds pour l'6alonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres .talonnages soient effectuds;

d) Prevoir l'utilisation de son propre matdriel pour les mesures ind6pendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spdcifid dans les arrangements subsidiaires,
pr6voir l'installation de ce matdriel;

e) Poser des sceilds et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et spdcifid dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec I'ABACC ou l'Etat pattie intlressd les dispositions voulues pour
l'exp&lition des dchantillons prdlevds A l'intention de 'Agence.

Droit d'accbs Rour les inspections

Article 74

a) Aux fins dnonces aux alin~as a) et b) de l'article 69 et jusqu'au moment oiO les points
stratdgiques auront t sp&cifids dans les arrangements subsidiaires, ou au cas o5, les
arrangements subsidiaires cesseraient d'6tre en vigueur, les inspecteurs de I'Agence ont accts
k tout emplacement oti, d'aprts le rapport initial ou une inspection faite I l'occasion" de ce
rapport, se trouvent des mati~res nucldaires.

b) Aux fins dnoncdes A l'alinda c) de Particle 69, les inspecteurs ont accbs A tout emplacement
dont l'Agence a re4;u notification conform6ment au sous-alin~a d) iii) de l'article 90, au
sous-ainda d) ii) de Particle 93 ou k l'article 95.

c) Aux fins dnonces A l'article 70, les inspecteurs de l'Agence ont accs aux seuls points
stratdgiques ddsignds dans les arrangements subsidiaires et A la comptabilitd tenue
conform6ment aux articles 49 A 56.

d) Si I'ABACC estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut apporter
d'importantes limitations au droit d'acc6s accord I 'Agence, I'ABACC et l'Agence
concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de s'acquitter de ses
responsabilitds en mati~re de garanties compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le
Directeur gdndral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.
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Article 75

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp6ciales aux fins inoncdes
k 'article 71, l'Etat partie intdressd, PABACC et ]'Agence se consultent imm6diatement. A la
suite de ces consultations, l'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections rdgulires pr6vues aux articles 76
A 80;

b) Obtenir, avec l'assentiment de l'Etat partie intdressd et de I'ABACC, un droit d'accs
i des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent I ceux qui sont sp~cifids A
I'article 74. Tout d6saccord concernant la n6cessitd d'dtendre le droit d'accbs est
rdgld conformment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre
par I'ABACC, un Etat partie ou les Etats parties sont essentielles et urgentes,
l'article 14 s'applique.

Frfauence et intensitd des inspections r~gulibres

Article 76

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'intensitd et la
duroe des inspections rdguli6res au minimum compatible avec l'application effective des modalitds
de garanties dnonces dans le present Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus
dconomiquement possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 77

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res exterieures aux installations, contenant
une quantit6 de matibres nucldaires ou ayant un debit annuel, si celui-ci est superieur, n'exc6dant
pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut procder A une inspection rdgulire par an.

Article 78

Pour les installations contenant une quantitd de matibres nucl~aires ou ayant un debit annuel
excdant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensitd, la durde, le calendrier et les modalit~s
des inspections riguli~res sont ddtenninds compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme
ou limite, le r6gime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour
connatre I tout moment le flux et le stock de matires nucldaires; le maximum d'inspection
regulibre en ce qui concerne ces installations est d6termind de la manibre suivante :

a) Pour les rfacteurs et les installations de stockage sous scells, le total maximum
d'inspection r6gulibre par an est ddtermind en autorisant un sixibme d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette catdgorie;

b) Pour les installations, autres que les riacteurs et installations de stockage sous scells,
dont les activitds comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium enrichi A plus
de 5 %, le total maximum d'inspection r6gulibre par an est d~termind en autorisant
pour chaque installation de cette catdgorie 30 x V/E journdes d'inspecteur par an,
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E itant le stock de matibres nucIdaires ou le ddbit annuel, si celui-ci est plus dlevd,
exprim6s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum dtabli pour l'une
quelconque de ces installations ne sera pas infdrieur A 1,5 annde d'inspecteur;

c) Pour les installations non visdes aux alindas a) ou b), le total maximum d'inspection
rfguli~re par an est d6terminM en autorisant pour chaque installation de cette catigorie
un tiers d'annde d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur par an, E dtant le
stock de mati~res nucldaires ou le ddbit annuel, si celui-ci est plus dlev6, exprimds en
kilogrammes effectifs.

Les parties au prdsent Accord peuvent convenir de modifier les chiffres spdcifids dans le prdsent
article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil ddcide que cette modification est justifide.

Article 79

Sous rdserve des dispositions des articles 76 1 78, le nombre, I'intensitd, la durde, le
calendrier et les modalitds des inspections r6gulires de toute installation sent ddterminds
notamment d'apr#s les crit~res suivants:

a) Forme des mati~res nucldaires, en particulier si les matibres sont en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et isotopique;
et accessibilitd;

b) Efficacitd des earanties de I'ABACC, notamment mesure dans laquelle les exploitants
d'installations sont organiquement inddpendants des garanties de I'ABACC; mesure
dans laquelle les dispositions spdcifides A l'article 33 ont dtd appliqu6es par I'ABACC;
promptitude avec laquelle les rapports sent adressds i l'Agence; leur concordance
avec les vdrifications inddpendantes faites par l'Agence; importance et exactitude de
la diffdrence d'inventaire confirnde par l'Agence;

c) Caractdristioues des cycles du combustible nucldaire des Etats paruies, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucldaires soumises aux
garanties; caractdristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degrd de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la vdrification du flux et du stock de matibres nucldaires; mesure
dans laquelle une corrdlation peut etre dtablie entre les renseignements provenant de
diffdrentes zones de bilan mati~res;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati6res nucldaires
sont reques d'autres Etats, ou expddides A d'autres Etats, aux fins d'utilisation ou de
traitement; toutes operations de vdrification faites par l'Agence I l'occasion de ces
transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucIdaires de chaque Etat partie et celles
d'autres Etats sont interddpendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris I'emploi de procddds
statistiques et du sondage aldatoire pour l'dvaluation du flux de matibres nuclaires.

Article 80

L'ABACC et I'Agence se consultent si I'ABACC ou l'Etat partie intdressd estime que
l'inspection est ind~ment concentrde sur certaines installations.
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Pr~avis des insoections

Article 81

L'Agence donne priavis I I'ABACC et I l'Etat partie intdress de l'arrivde des inspecteurs
de l'Agence dans les installations ou dans les zones de bilan matibres ext~rieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc privues i l'alinda c) de l'article 69, vingt-quatre heures
au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections prdvues
aux alindas a) et b) de l'aarticle 69 ainsi que pour les activitds prtvues A ]'article 46;

b) Pour les inspections spdciales privues I l'article 71, aussi rapidement que possible
apr-s que I'ABACC, l'Etat partie inttress6 et l'Agence se sont consultds comme
pr~vu A I'article 75, dtant entendu que la notification de l'arrive fait normalement
partie des consultations;

c) Pour los inspections rdgulires privues A l'article 70, vingt-quatre heures au moins
A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es h l'alinda b) de l'article 78 ainsi
que les installations de stockage sous scelles contenant du plutonium ou de l'uranium
enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les prdavis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs de l'Agence et indiquent les
installations et les zones de bilan matibres extdrieures aux installations A inspecter ainsi que les
pdriodes pendant lesquelles elles seront inspect&es. Si les inspecteurs de l'Agence arrivent d'un
territoire extdrieur A celui des Etats parties, l'Agence donne dgalement prdavis du lieu et du
moment de leur arrivde dans les Etats parties.

Article 82

Nonobstant les dispositions de l'article 81, l'Agence peut, A titre de mesure compl6mentaire,
effectuer sans notification pralable une partie des inspections rguli~res prdvues A l'article 78,
sclon le principe du sondage alatoire. En proc.dant A des inspections inopin&es, l'Agence tient
pleinement compte du programme d'oporations foumi conform6ment A l'alin~a b) de l'article 62.
En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme d'oporations, elle avise
pdriodiquement I'ABACC et l'Etat partie int~ress6, conform6ment aux modalitds spdcifi&es dans
les arrangements subsidiaires, de son programme gendral d'inspections annoncdes et inopin6es en
pr6cisant les priodes gdn~rales pendant lesquelles des inspections sont prvues. En proc~dant A
des inspections inopines, l'Agence ne mdnage aucun effort pour rduire au minimum toute
difficultd pratique que ces inspections pourraient causer k I'ABACC et A l'Etat pattie intdresst ainsi
qu'aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 42 et
de l'article 87. De m~me, I'ABACC et l'Etat intdressd font tous leurs efforts pour faciliter la tiche
des inspecteurs de l'Agence.

D~signation des insecteurs

Article 83

Les inspecteurs de J'Agence sont ddsignds sclon les modalitds suivantes

a) Lie Directeur gdndral communique par Ecrit aux Etats parties, par l'interm~diaire de
I'ABACC, le nom, los titres, la nationaliti et le rang de chaque fonctionnaire de
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l'Agence dont la designation comme inspecteur pour les Etats parties est proposde,
ainsi que tous autres d.tails utiles le concernant;

b) Les Etats parties, par l'interm6diaire de I'ABACC, font savoir au Directeur gdnral,
dans les trente jours suivant la rdccption de la proposition, s'ils acceptent cette
proposition;

c) Le Directeur gdndral peut designer comme un des inspecteurs de I'Agence pour les
Etats parties chaque fonctionnaire que les Etats parties ont acceptd par l'intermddiaire
de 1'ABACC, et il informe les Etats parties, par l'intermddiaire de 1'ABACC, de ces
designations;

d) Le Directeur g6ndral, en rdponse A une demande adress& par les Etats parties par
l'intermdiaire de I'ABACC, ou de sa propre initiative, fait imm.diatement savoir aux
Etats parties, par Finterm~diaire de I'ABACC, que la d6signation d'un fonctionnaire
comme inspecteur de l'Agence pour les Etats parties est annul~e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont I'Agence a besoin aux fins dnonc6es A l'article 46
et pour des inspections ad ho conforndment aux alin~as a) et b) de l'article 69, les formalitds de
d6signation sont termin6es si possible dans les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du
present Accord. S'il est impossible de proc6ler A ces designations dans ce d6lai, des inspecteurs
de I'Agence sont ddsign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 84

Les Etats parties accordent ou renouvellent le plus rapidement possible les visas n6cessaires
A chaque inspecteur de I'Agence d6signi en application de l'article 83.

Conduite et sgiour des insoecteurs de 1'Agence

Article 85

Les inspecteurs de I'Agence, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 46 et 69
A 73, s'acquittent de leurs thches de manibre I ne pas gener ou retarder la construction, la mise en
service ou 1'exploitation des installations, ou compromettre leur sdcuritd. En particulier, les
inspecteurs de l'Agence ne doivent pas faire fonctionner eux-memes une installation ni ordonner
au personnel d'une installation de proc&Ier A une operation quelconque. Si les inspecteurs de
l'Agence estiment qu'en vertu des articles 72 et 73 I'exploitant devrait effectuer des opdrations
particulibres dans une installation, ils font une demande A cet effet.

Article 86

Si, dans l'excution de leurs fonctions, des inspecteurs de I'Agence ont besoin de services
qu'ils peuvent se procurer dans un Etat partie, notamment d'utiliser du matdriel, I'ABACC et I'Etat
partie intressd leur facilitent l'obtention de ces services et l'usage de cc matiriel.

Article 87

L'ABACC et 'Etat partie intdress6 ont le droit de faire accompagner les inspecteurs de
l'Agence respectivement par ses inspecteurs et par des reprisentants de l'Etat partie pendant les
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operations d'inspection, sous rdserve que les inspecteurs de l'Agence ne soient pas de ce fait
retard~s ou autrement g~nds dans l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION
DE L'AGENCE

Article 88

L'Agence informe I'ABACC :

a) Des rdsultats de ses inspections I des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tires de ses oprations de vrification dans l'Etat partie
int6ressd, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan
mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible aprts que le stock physique a

t6 inventori6 et vdrifid par l'Agence et qu'un bilan mati~res a 6td dress6.

TRANSFERTS A DESTINATION DES ETATS PARTIES,

HORS DE CES DERNIERS ET ENTRE EUX

Article 89

Disositions g~ndrales

Les matibres nucldaires soumises ou devant &re soumises aux karanties en vertu du prdsent
Accord et qui font l'objet d'un transfert I destination des Eats parties, hors de ces demiers ou
entre eux sont considdr(es, aux fins de l'Accord, comme ,tant sous la responsabilit6 de I'ABACC
et de l'Etat pattie intdress6 :

a) En cas d'importation dans les Etats parties en provenance d'un autre Etat, depuis le
moment oz une telle responsabilit cesse d'incomber h I'Etat exportateur, et au plus
lard au moment de l'arriv6e des matibres A destination;

b) En cas d'exportation hors des Eats parties A destination d'un autre Etat, jusqu'au
moment oii l'Etat destinataire assume cette responsabiditd, et au plus tard au moment
de l'arrivde des matibres nucldaires I destination;

c) En cas de transfert entre les Etats parties, depuis le moment ob la responsabilit6 est
transfdr6e, et au plus tard au moment de l'arrivde des matibres nuclaires I
destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est ddtermind conform6ment aux arrangements
approprids qui seront conclus par I'ABACC et i'Etat patie ou les Etats parties intiressts et, dans
le cas des transferts I destination ou hors des Etats parties, l'Etat vers ou depuis lequel les matibres
nuclaires sont transfdrdes. Ni I'ABACC, ni un Etat patie au prdsent Accord, ni aucun autre Etat
ne sera considdrd comme ayant une tdlle responsabilitd sur des matibres nuclaires pour la seule
raison que celles-ci se trouvent en transit sur ou au-dessus du territoire d'un Etat, ou transportdes
sous son pavilion ou dans ses adronefs.
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Transferts hors des Etats parties

Article 90

a) L'ABACC notifie I l'Agence tout transfert pr~vu hors des Etats parties de matitres nucl.aires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, si l'exp6dition est supfrieure A un
kilogramme effectif, ou si, clans l'espace de trois mois, plusieurs expdditions distinctes
doivent 6tre adress6es au mrme Etat, dont chacune est infdrieure k un kilogramme effectif
mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite I l'Agence apres la conclusion du contrat privoyant le transfert et
normalement au moins deux semaines avant que les matibres nuclaires ne soient prdpares
pour expdition.

c) L'ABACC et l'Agence peuvent convenir de modalitds diffdrentes pour la notification
pr6alable.

d) La notification spdcifie:

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prvues des matibres
nuci6aires qui sont transfdrees, et la zone de bilan matibres d'ob elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matibres nuclaires sont destindes;

iii) Las dates et emplacements oil les matitres nucldaires seront prepardes pour
l'expddition;

iv) Les dates approximatives d'expddition et d'arriv6e des matibres nucldaires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilitd des matibres
nucldaires aux fins du prdsent Accord, et la date probable I laquelle ce stade sera
atteint.

Article 91

La notification visde 'article 90 est telle qu'elle permette I I'Agence de procider, si
n6cessaire, A une inspection ad hbo pour identifier les matibres nucldaires et, si possible, en v6rifier
la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient transfirees hors des Etats parties et, si
l'Agence le ddsire ou si I'ABACC le demande, d'apposer des scellis sur les mati6res nucldaires
lorsqu'elles ont Wt prdpar6es pour exp.dition. Toutefois, le transfert des matitres nucldaires ne
devra 6tre retardi en aucune fagon par les mesures d'inspection ou de vdrification prises ou
envisag6es par I'Agence i la suite de cette notification.

Article 92

Les matibres nucldaires soumises aux garanties de l'Agence dans un Etat pattie ne sont par
export6es, sauf si cies seront soumises aux garanties dans l'Etat destinataire, et elles ne le sont pas
avant que I'Agence ait pris les dispositions voulues pour appliquer des garanties A ces matitres.
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Transferts A destination des Etats parties

Article 93

a) L'ABACC notifie A l'Agence tout transfert prdvu de mati~res nucldaims devant 8tre soumises
aux garanties en vertu du present Accord qui sont destindes aux Etats parties, si l'exp6dition
est supdrieure un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs
exp~ditions distinctes doivent 6tre reques du meme Etat, dont chacune est infirieure A un
kilogramme effectif mais dont le total ddpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la date prdvue de
I'arrivde des mati~res nucldaires et en aucun cas plus tard que la date I laquelle l'Etat partie
en assume la responsabilit6.

c) L'ABACC et l'Agence peuvent convenir de modafitds diffdrentes pour la notification
prdalable.

d) La notification spdcifie:

i) L'identification et, si possible, la quantitd et la composition prdvues des matiires
nucldaires;

ii) Le stade du transfert auquel l'Etat partie assumera la responsabilitd des mati res
nuclidaires aux fins du prdsent Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date prdvue de l'arrivde, I'emplacement o i est prdvu que les matires nucldaires
seront ddballdes, et la date A laquelle il est prdvu qu'elles le seront.

Article 94

La notification visde i l'article 93 est teile qu'elle permette I l'Agence de procder, si
ndcessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matibres nuclaires et, si possible, en vrifier
la quantitd et la composition, au moment o6 l'envoi est deballd. Toutefois, le d6ballage ne devra
pas tre retardd en raison des mesures prises ou envisag6es par l'Agence A la suite de cette
notification.

Transfert entre les Etats parties

Article 95

Les arrangements subsidiaires sp6cifient les modalitds de l'Agence relatives I la notification
et I la vrification des transferts internes de matibres nuclaires pour les transferts de matibres
nucldaires entre les Etats parties. Tant que les arrangements subsidiaires ne sont pas en vigueur,
la notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant le transfert et en aucun cas
moins de deux semaines avant que le transfert n'ait lieu.

Article 96

La notification visde I l'article 95 est tele qu'elle permette I l'Agence de proctder, si
ndcessaire, I une inspection rigulibre ou I une inspection &d hoc, selon le cas, pour identifier les

Vol. 1828, 1-31263



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

matibres nucldaires et, si possible, en vdrifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient
transfdrdes entre les Etats parties et, si l'Agence le desire ou si I'ABACC le demande, d'apposer
des scelds sur les mati~res nuclaires lorsqu'eUes ont 6td prdpardes pour expdition.

Article 97

Ra _grts sy-ciaux

L'ABACC envoie un rapport spdcial, comme prdvu A l'article 66, si des circonstances ou un
incident exceptionnels l'arnnent i penser que des matires nucldaires ont dtd ou ont pu &re perdues
au cours d'un transfert international, notamment s'il se produit un retard important dans le transfert
A destination des Etats parties, hors de ces derniers ou entre eux.

DEFINITIONS

Article 98

Aux fins du prdsent Accord :

I . Par ABACC, on entend la personne morale crdde par l'Accord SCCC.

2. A. Par aiustement, on entend une dcriture comptable indiquant un dcart entre expdditeur
et destinataire ou une difference d'inventaire.

B. Par ddbit annuel, on entend, aux fins des articles 77 et 78, la quantitd de mati res
nucldaires transfdrdes chaque annde hors d'une installation fonctionnant A sa capacitd
nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucldaires trait6e comme une uniti aux fins
de la comptabllit6 en un point de mesure principal, et dont la composition et la
quantitd sont d6finies par un ensemble unique de caractiristiques ou de mesures. Les
mati~res nuclaires peuvent 6tre en vrac ou contenues dans un certain nombre
d'articles identifiables.

D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6ldment de matitres
nucleaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition isotopique s'il
y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes:

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de
l'uranium 233 contenu dans ruranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvr
contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des differents articles du lot avant
d'arrondir I l'unitd la plus proche.

E. Le stock comable d'une zone de bilan mati~res est la somme algdbrique du stock
physique ddtermind par l'inventaire le plus rdcent et de toutes les variations de stock
survenues depuis cet inventaire.
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F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une erreur
identifide ou A traduire la mesure arndliorde d'une quantit6 ddjA comptabilisde.
Chaque correction doit specifier l'dcriture I laqueUe eUe se rapporte.

G. Par kilogramme effecti , on entend une unite sp6ciale utilisde dans l'application des
garanties A des mati~res nucl6aires. La quantitd de kilogrammes effectifs est obtenue
en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de F'uranium ayant un enrichissement dgal ou sup6rieur 1 0,01
(1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carrd de
l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inftrieur A 0,01 (1 %) mais
supdrieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes
par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou infdrieur
A 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes
multiplid par 0,00005.

H. Par enrchissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233 et de
l'uranium 235 au poids total de l'uranium considr.

Par installation, on entend :

a) Un rdacteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine
de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
sdparation des isotopes ou une installation de stockage sdparde;

b) Tout emplacement oii des mati~res nucl6aires en quantitds supdrieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilisdes.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la quantitd
de mati~res nucldaires, exprimde en lots, dans une zone de bilan matitres; il peut
s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes:

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arrivde en provenance de l'intdrieur: arrivde en provenance
d'une autre zone de bilan matibres ou d'une activitd visde I
l'article 13 ou arrivde au point de depart de l'application des
garanties;

iii) Production nucldaire : production de produits fissiles spdciaux
dans un rdacteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties I des matibres
nucldaires antdrieurement exemptdes du fait de l'utilisation ou du
fait de la quantitd;

b) Diminutions :

i) Exportation;
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ii) Expdition I destination de l'intirieur : expdition A destination
d'une autre zone de bilan matitres ou d'une activit6 visde A
l'article 13;

iii) Consommation: perte de matire nucldaire due I sa
transformation en dldment(s) ou isotope(s) diffirents A la suite de
rdactions nucldaires;

iv) Rebuts mesurds : matibre nucldaire qui a W mesurde, ou estimne
sur la base de mesures, et affectde A des fins telles qu'elle ne
puisse plus se prater i une utilisation nucldaire;

v) Ddchets conservs: matibre nuc-daire produite en cours de
traitement ou par suite d'un accident d'exploitation et jugde pour
le moment irrdcupdrable, mais stockde;

vi) Exemption : exemption de matibres nucldaires des garanties, du
fait de l'utilisation ou du fait de la quantitd;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-l-dire perte
irrdparable de matibres nuclaires par inadvertance, due A un
accident d'exploitation) ou vol.

K. Par roint de mesure principal, on entend un endroit oji, dtant donnd sa forme,
la matiire nucldaire peut 6tre mesurde pour en d6terminer le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y
compris les rebuts mesurds) et les magasins des zones de bilan matibres, cette
dnumdration n'6ant pas exhaustive.

L. Par annde d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 78, 300 journdes
d'inspecteur, une journde d'inspecteur 6tant une journde au cours de 1aquelle un
inspecteur a accts A tout moment A une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan matibres, on entend une zone intdrieure ou extdrieure A une
installation tele que :

a) Les quantitds de matibres nucl.aires transfdrdes puissent 6tre ddtermindes
A 'entr6e et I la sortie de chaque zone de bilan matibres;

b) Le stock physique de matitres nuclaires dans chaque zone de bilan
matibres puisse &tre ddtermind, si n6cessaire, selon des modalitds
sp6cif ies,

afin que le bilan matibres aux fims des garanties de l'Agence puisse etre dtabli.

N. La diffdrence d'inventaire est la diffdrence entre Ie stock comptable et le stock
physique.

0. Par mati~re nucldaire, on entend toute matibre brute ou tout produit fissile
spdcial tels qu'ils sont d6finis A l'article XX du Statut. Le terme matibre brute
n'est pas interprdtd comme s'appliquant aux minerais ou aux rdsidus de minerals.
Si, apr~s l'entrde en vigueur du prosent Accord, le Conseil, agissant en vertu de
l'article XX du Statut, ddsigne d'autres matibres et les ajoute I la liste de celles
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qui sont considdrdes comme des matibres brutes ou des produits fissiles sp6ciaux,
cette dsignation ne prend effet en vertu du present Accord qu'aprbs avoir t
accept e par 1'ABACC et les Etats parties.

P. Le stock Rhysique est la somme de toutes les quantitds de matitres nucl~aires des
lots se trouvant I un moment donnd dans une zone de bilan mati~res, ces
quantitis dtant des r~sultats de mesures ou des estimations calculdes, obtenus
selon des modalitds sp~cifides.

Q. Par dcart entre exoditeur et destinataire, on entend la diffdrence entre Ia
quantitd de matibre nucldaire d'un lot, ddclar6e par la zone de bilan matibres
exp~ditrice, et la quantitd mesur6e par ha zone de bilan matibres destinataire.

R. Par auantitd significative, on entend la quantit6 significative de matibres
nucldaires fixde par I'Agence.

S. Par donndes de base, on entend les donndes, enregistrdes lors des mesures ou des
dtalonnages, ou utilisdes pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la matibre nucldaire et de ddterminer les donndes concernant le lot.
Les donndes de base englobent, par exemple, le poids des composds, les facteurs
de conversion appliquds pour d6terminer le poids de l'dliment, le poids
spdcifique, la concentration de l'dldment, les abondances isotopiques, la relation
entre les lectures volumdtrique et manomdtrique, et la relation entre le plutonium
et l'dnergie produits.

T. Par point strateoue, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oi, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points stratigiques,
les renseignements n.cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures
de garanties sont obtenus et vrifids. Un point stratdgique peut re n'importe
quel endroit oi des mesures principales relatives A la comptabilitd bilan matibres
sont faites et oiz des mesures de confinement et de surveillance sent mises en
oeuvre.

FAIT A Vienne, le 13 d~cembre 1991, en quadruple exemplaire en langue anglaise.

Pour la R6publique Pour l'Agence internationale
argentine : de 1'6nergie atomique:

JORGE ALBERTO TAIANA HANS BLIX

CARLOS SAUL MENEM

Pour la R6publique
fi6drative du Br6sil:

THEREZA MARIA
MACHADO QUINTELLA

FERNANDO COLLOR DE MELLO

Pour I'ABACC :

JORGE ANTONIO COLL
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PROTOCOLE

Article premier

Le present Protocole a pour objet de completer certaines dispositions de l'Accord, et
notamment de prdciser les arrangements relatifs A la coopiration dans l'application des
garanties prdvues dans l'Accord. Pour la mise en oeuvre de ces arrangements, les parties k
l'Accord sont guid6es par les principes suivants :

a) Ndcessit6 pour I'ABACC et l'Agence de parvenir I leurs conclusions
ind6pendamment l'une de I'autre;

b) N .essite de coordonner dans la mesure du possible les activit6s de I'ABACC
et de l'Agence en vue d'une application optimale du present Accord, et en
particulier d'dviter tout double emploi des garanties de I'ABACC;

c) Dans l'exercice de leurs activit~s, IABACC et l'Agence travaillent de concert,
chaque fois que cela est possible, conform~ment aux critbres compatibles des
garanties des deux organisations;

d) Ndcessitd de permettre I l'Agence de s'acquitter de ses obligations en vertu du
prdsent Accord eu dgard au fait qu'elle est tenue de preserver les secrets
technologiques.

Article 2

Dans l'application de l'Accord, I'Agence accorde aux Etats parties et I i'ABACC un
traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde I des Etats et A des systbmes
regionaux de vdrifiation ayant un niveau d'inddpendance fonctionnelle et d'efficacit
technique comparable I celui de iABACC.

Article 3

L'ABACC rassemble les renseignements qui sont relatifs aux installations et aux
matiH-res nucldaires se trouvant en dehors des installations et qui doivent tre communiques I
l'Agence en vertu de l'Accord, sur la base du questionnaire de l'Agence relatif aux
renseignements descriptifs, qui est annexd aux arrangements subsidiaires.

Article 4

L'ABACC et l'Agence procbdent chacune I l'examen des renseignements descriptifs
prOvu aux alindas a) h f) de l'article 44 de l'Accord et en incluent les rdsultats dans les
arrangements subsidiaires. La vdrification de ces renseignements, vis6e I P'article 46 de
l'Accord, est effectude par l'Agence en cooperation avec I'ABACC.

Article 5

Outre les renseignements visds I l'article 3 du prisent Protocole, I'ABACC transmet
dgalement des renseignements sur les m6thodes d'inspection qu'elle propose d'appliquer,
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y compris les previsions de ses activits d'inspection concernant les activits d'inspection
rtgulire pour les installations et les zones de bilan matibres ext6rieures aux installations.

Article 6

L'itablissement des arrangements subsidiaires incombe conjointement A I'ABACC, A
l'Agence et h l'Etat partie int6ressd.

Article 7

L'ABACC rassemble les rapports des Etats parties fondds sur la comptabilit6 tenue par
les exploitants, tient une comptabilit6 centralis6e sur la base de ces rapports et procbde au
contr6le et A l'analyse techniques et comptables des renseignements requs.

Article 8

Une fois termindes les tiches visdes l'article 7 du present Protocole, I'ABACC etablit,
une fois par mois, les rapports sur les variations de stock et les transmet A l'Agence dans les
ddlais sp6cifids dans les arrangements subsidiaires.

Article 9

L'ABACC transmet en outre A l'Agence les rapports sur le bilan matibres et les
inventaires physiques, A des intervalles de temps et selon un modble qui sont spdifids dans
les arrangements subsidiaires.

Article 10

Le module et la presentation des rapports vis~s aux articles 8 et 9 du prdsent Protocole,
tels qu'ils sont convenus entre I'ABACC et l'Agence, sont sp.ciflds dans les arrangements
subsidiaires et sont compatibles avec ceux qui sont utilis.s dans la pratique gdn~rale de
l'Agence.

Article 11

Les activitds d'inspection rdguli~re exerc6es par 1'ABACC et par l'Agence, y compris,
dans la mesure du possible, les inspections vis6es I I'article 82 de l'Accord, sont coordonndes
conform~ment aux dispositions des articles 12 A 19 du present Protocole et aux arrangements
subsidiaires.

Article 12

Sous rdserve des articles 77 et 78 de l'Accord, il est tenu compte des activitds
d'inspection exercdes par I'ABACC pour ddterminer le nombre, l'intensit6, la durde, le
calendrier et les modalitds des inspections de l'Agence pour chaque installation.
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Article 13

L'activitd d'inspection exercde au titre de l'Accord pour chaque installation est
d6terminde au moyen des crit~res dMfmis A l'article 79 de l'Accord. Cette activitd
d'inspection, qui est exprime sous forme de prdvisions convenues pour l'activitd effective
d'inspection I assurer, est dnoncde dans les arrangements subsidiaires, dans lesquels figurent
egalement une description des modes de vdrification et la portde des inspections A effectuer
par I'ABACC et par l'Agence. Ces estimations constituent, dans des conditions normales de
fonctionnement et sous rdserve des conditions indiqu6es ci-dessous, l'activitd effective
d'inspection exerce dans chaque installation au titre de l'Accord :

a) Les renseignements sur le SCCC visds A l'article 35 de l'Accord, tels qu'ils sont
sp difids dans les arrangements subsidiaires, doivent demeurer valables;

b) Les renseignements communiquds A l'Agence conformdment I P'article 3 du
present Protocole doivent demeurer valables;

c) L'ABACC doit prEsenter rdgulibrement les rapports viss aux articles 62 et 63,
65 A 67 et 69 A 71 de I'Accord, comme le spdcifient les arrangements
subsidiaires;

d) Les dispositions prises pour la coordination des inspections confornidment aux
articles 11 A 19 du prEsent Protocole, telles qu'elles sont spdcifides dans les
arrangements subsidiaires, doivent tre rdguli~rement appliqudes;

e) L'ABACC doit exercer son activit6 d'inspection en ce qui conceme l'installation,
telle que cette activitd est splcifite dans les arrangements subsidiaires,
conform~ment au prEsent article.

Article 14

Le calendrier et le programme gindral des inspections en vertu de l'Accord, y compris
les dispositions relatives I la prEsence des inspecteurs de I'ABACC et de l'Agence durant
l'exdcution des inspections en vertu du prEsent Accord, sont dtablis en collaboration par
I'ABACC et l'Agence, compte tenu du calendrier des autres activitds de garanties de l'Agence
dans la r~gion.

Article 15

Les modalitds techniques pour chaque type d'installation et pour chaque installation sont
compatibles avec celles de l'Agence et sont sp6cifides clans les arrangements subsidiaires,
particulibrement en ce qui conceme :

a) La determination des techniques de sondage statistique aldatoire;

b) La vdrification et l'identification des dtalons;

c) Les mesures de confinement et de surveillance;

d) Les mesures de vdrification.
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L'ABACC et l'Agence se consultent et diterminent I l'avance les mesures de
confinement et de surveillance, et les mesures de vdrification A appliquer dans chaque
installation jusqu'l ce que les arrangements subsidiaires entrent en vigueur. Ces mesures sont
dgalement compatibles avec celles de l'Agence.

Article 16

L'ABACC transmet I l'Agence ses rapports d'inspection pour toutes les inspections
effectu~es par elle en vertu du prdsent Accord.

Article 17

Les dchantillons de matibres nucldaires destinds k I'ABACC et A l'Agence proviennent
des mbmes articles choisis au hasard et sont prdlevds en mime temps, sauf si I'ABACC n'a
pas besoin d'dchantilons.

Article 18

La fr6quence des inventaires physiques qui doivent 6tre dressds par les exploitants
d'installations et vdrifids aux fins des garanties doit tre conforme A ce qu'exige la formule
type correspondante.

Article 19

a) Afin de faciliter la mise en oeuvre de i'Accord et du prdsent Protocole, il est institud
un Comitd de liaison, compos6 de reprdsentants de I'ABACC, des Etats parties et de
l'Agence.

b) Le Comitd se rdunit au moins une fois par an:

i) Pour examiner notamment l'exdcution des dispositions en matibre de
coordination privues dans le prdsent Protocole, y compris les privisions
convenues en ce qui conceme les activitds d'inspection;

ii) Pour examiner 1'6volution des mdthodes et des techniques dans le domaine des
garanties;

iii) Pour examiner route question qui lui est renvoy6e par le Sous-Comitd mentionnd
au paragraphe c).

c) Le Comitd peut nommer un sous-comitd qui se rdunit p6riodiquement pour examiner les
questions en suspens relatives b la mise en oeuvre des garanties qui concernent
l'application des garanties en vertu du prdsent Accord. Toute question qui ne peut etre
rdgl6e par le Sous-Comit6 est renvoy6e au Comit6 de liaison.

d) Sans pr6judice des mesures d'urgence qui pourraient se rdvd1er ndcessaires dans le cadre
de l'Accord, si l'application de l'article 13 du prdsent Protocole soul6ve des difficultds,
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notamment si l'Agence estime que les conditions stipul6es audit article n'ont pas dte
remplies, le Comit6 ou le Sous-Comitd se rdunit dbs que possible pour examiner la
situation et 6tudier les mesures A prendre. Si un problbme ne peut pas etre rdsolu, le
Comit6 peut faire aux parties des propositions appropri6es, notamment en vue de
modifier les prdvisions en matibre d'activitds d'inspection pour les activitds d'inspection
rigulibre.

FAIT A Vienne, le 13 d6cembre 1991, en quadruple exemplaire en langue anglaise.

Pour la R6publique Pour l'Agence intemationale
argentine : de '6nergie atomique:

JORGE ALBERTO TAIANA HANS BLIX

CARLOS SAUL MENEM

Pour la R6publique
f6d6rative du Br6sil:

THEREZA MARIA
MACHADO QUINTELLA

FERNANDO COLLOR DE MELLO

Pour l'ABACC:

JORGE ANTONIO COLL
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC, AMD CULTURAL MA-
TERIALS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 October 1994

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 7 October 1994.)

Registered ex officio on 7 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, 16, and 18 to 21, as well as annex A in
volumes 1358, 1404, 1413, 1669, 1673, 1679, 1727 and 1732.

NO 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTItRE
1tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE
22 NOVEMBRE 19501

ADHESION

Instrument ddposd le:

7 octobre 1994

FIDIRATION DE RUSSIE

(Avec effet au 7 octobre 1994.)

Enregistr d'office le 7 octobre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 131, p. 25;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 2 A 14, 16, et 18 A 21, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1358,1404,1413,1669,1673,1679,
1727 et 1732.
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No. 2272. AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND JAPAN FOR AIR SERVICES.
SIGNED AT STOCKHOLM ON 20 FEBRUARY 19531

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE SCHEDULE TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ATTACHMENT). STOCKHOLM, 15 DECEMBER
1993

I

[The Ambassador of Japan to the Swedish Minister of Foreign Affairs]

December 15, 1993

With reference to the consultations held in Stockholm on 25th and 26th March 1992
between the aeronautical authorities of Japan and of Sweden, Denmark and Norway in
accordance with Article 15 of the Agreement between Japan and Sweden for Air Services,
signed at Stockholm on 20th February 1953' (hereinafter referred to as die "Agreement"),
I have the honour to state that, as a result of the said consultations, the aeronautical authori-
ties of Japan and Sweden, Denmark and Norway agreed to amend the Schedule to the
Agreement as set out in the Attachment.

Accordingly, I have further the honour to propose, on behalf of the Government of
Japan, that the new Schedule as set out in the Attachment shall replace the existing Schedule
to the Agreement.

If the above proposal is acceptable to the Government of Sweden, it is suggested that
this Note and Your Excellency's repy to that effect shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments on this matter, which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

NAOHIRo KUMAGAI

I Umted Nations, Treaty Series, vol. 173, p. 307, and annex A in volumes 216 and 842.
2 Came into force on 15 December 1993, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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ATTACHMENT

SCHEDULE

I. Routes to be served by the designated airline or airlines of Japan:

(A) Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points on the Mainland of China and/or on the
island of Formosa-Hong Kong or Manila-points in Indo-China-Bangkok-Yangon-
Colombo-points in India and Bangladesh and Pakistan-points in the Middle and Near
East-Cairo-Athens-Rome-Geneva, Zurich or Madrid-Frankfurt am Main-Paris, Brussels
or Amsterdam-points in Scandinavia and points beyond, in both directions.

(B) Fukuoka-Osaka-Tokyo-points in the North Pacific and Canada-points in Scan-
dinavia and points beyond, in both directions.

(C) Points in Japan-Moscow-Amsterdam and/or London and/or Paris-points in Scan-
dinavia and points beyond, in both directions.

Note:

On Route (C), the designated airline or airlines of Japan may exercise traffic rights be-
tween any point out of Amsterdam, London and Paris, and points in Scandinavia only for
its or their own stopover passengers.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Japan shall begin
at a point in the territory of Japan, but other points on the route may at the option of the
designated airline be omitted on any or all flights.

II. Routes to be served by the designated airline or airlines of Sweden:
(A) Points in Scandinavia-points in Europe-points in the Near and the Middle

East-points in Pakistan-points in India-points in Sri Lanka-points in Myanmar-Bangkok-
Hong Kong or Manila-Tokyo and points beyond, in both directions.

(B) Points in Scandinavia-points in Alaska and the Aleutian Islands-Tokyo and points
beyond, in both directions.

(C) Points in Scandinavia-Moscow-Tokyo, in both directions.
(D) Points in Scandinavia-Moscow-Osaka, in both directions.
Note:

On Route (D), the designated airline or airlines of Sweden may serve Osaka only after
the Kansai International Airport is opened to international air services.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Sweden shall begin
at a point in Scandinavia, but other points on the route may at the option of the designated
airline be omitted on any or all flights.

III. The word Scandinavia in this Schedule means Denmark, Norway, Sweden and
Danish territorial possessions.
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II

[The Swedish Minister of Foreign Affairs to the Ambassador of Japan]

December 15, 1993

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

I have further the honour to inform Your Excellency, on behalf of the Government of
Sweden, that the Government of Sweden accepts the above proposal of the Government of
Japan and to confirm that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as con-
stituting an agreement between the two Governments on this matter, which shall enter into
force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

MARGARETHA AF UGGLAS

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 3 October 1994.
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No 2272. ACCORD ENTRE LA SUtDE ET LE JAPON RELATIF AUX SERVICES
AERIENS. SIGN ,A STOCKHOLM LE 20 FtVRIER 1953'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LE TABLEAU . L'ACCORD
SUSMENTIONNE (AVEC PIP-CE JOINTE). STOCKHOLM, 15 DECEMBRE 1993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

L'Ambassadeur du Japon au Ministre suedois des affaires 6trangdres

Le 15 d6cembre 1993

Madame le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu A Stockholm les 25 et
26 mars 1992 entre les autorit6s a6ronautiques du Japon et de la Sude, du Danemark et de
la Norv~ge conform6ment A l'article 15 de l'Accord entre la Su~de et le Japon relatif aux
services a6riens, sign6 A Stockholm le 20 fWvrier 19531 (ci-apr~s d6nomm6 « Accord ) et de
d6clarer qu'A la suite de ces 6changes de vues, les autorit6s a6ronautiques du Japon et de la
Suede, du Danemark et de la Norv~ge sont convenues de modifier le tableau qui accompagne
ledit Accord comme pr6cis6 dans l'annexe A la prdsente.

Ainsi, j'ai en outre l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement japonais, que le
nouveau tableau reproduit en annexe remplace le tableau qui accompagne l'Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement su6dois, je suggre que la
pr6sente note et votre r6ponse A cet effet soient consid6r6es comme constituant un accord
en la mati~re entre les deux gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de votre
reponse.

Je saisis cette occasion, etc.

NAHIRO KUMAGAI

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 173, p. 307, et annexe A des volumes 216 et 842.

2 Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1993, date de la lettre de rdponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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ANNEXE

TABLEAU

I. Routes desservir par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Japon.

A) Tokyo - Osaka - Fukuoka - Okinawa - points siturs sur le territoire continental de
la Chine et/ou dans l'ile de Formose - Hong Kong ou Manille - points en Indochine - Bang-
kok - Yangon - Colombo - points en Inde, au Bangladesh et au Pakistan - points au Moyen et
au Proche-Orient - Le Caire - Ath~nes - Rome - Gen~ve, Zurich ou Madrid - Francfort-sur-
le-Main - Paris, Bruxelles ou Amsterdam - points en Scandinavie et points au-deI; dans les
deux sens.

B) Fukuoka - Osaka - Tokyo -points dans le Pacifique Nord et au Canada - points en
Scandinavie et points au-delA; dans les deux sens.

C) Points au Japon - Moscou - Amsterdam et/ou Londres et/ou Paris - points en
Scandinavie et points au-del; dans les deux sens.

Note :

Sur la route C), l'entreprise ou les entreprises ddsignres par le Japon peuvent exercer
des droits de trafic entre tout point A partir d'Amsterdam, de Londres et de Paris et des
points en Scandinavie uniquement pour leurs propres passagers en transit.

Les services convenus exploitrs par l'entreprise ou les entreprises d~signdes par le
Japon doivent avoir leur point de ddpart en territoire japonais, mais l'entreprise ddsignde
peut, lors de tout vol, supprimer d'autres escales situres sur la route.

II. Routes A desservir par l'entreprise ou les entreprises drsignres par la Su~de.

A) Points en Scandinavie - points en Europe - points au Proche-Orient et au Moyen-
Orient - points au Pakistan - points en Inde - points A Sri Lanka - points A Myanmar - Bang-
kok - Hong Kong ou Manille - Tokyo et points au-delA; dans les deux sens.

B) Points en Scandinavie - points en Alaska et dans les iles Aldoutiennes - Tokyo et
points au-del; dans les deux sens.

C) Points en Scandinavie - Moscou - Tokyo; dans les deux sens.

D) Points en Scandinavie - Moscou - Osaka; dans les deux sens.

Note :

Sur la route D), l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par la Su~de ne pourront des-
servir Osaka qu'apr~s l'ouverture de l'adroport international du Kansa aux services adriens
internationaux.

Les services convenus exploitds par l'entreprise ou les entreprises d6signres par la
Suede doivent avoir leur point de ddpart en Scandinavie, mais l'entreprise ddsignde peut, lors
de tout vol, supprimer d'autres escales situdes sur la route.

III. Dans le present tableau, le terme < Scandinavie s'entend du Danemark, de la
Norv~ge, de la Suede et des possessions territoriales du Danemark.

Vol. 1828, A-2272
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II

Le Ministre suidois des affaires itrangres t l'Ambassadeur du Japon

Le 15 d6cembre 1993

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date d'aujourd'hui, qui se lit comme
suit

[Voir lettre I]

J'ai en outre l'honneur de vous faire savoir, au nom du Gouvernement su6dois, que le
Gouvernement su6dois accepte la proposition du Gouvemement japonais, qui figure dans la
note cit6e ci-dessus, laquelle, avec la pr6sente rdponse, est consid6r6e comme constituant un
accord en la mati~re entre les deux gouvemements, qui entre en vigueur A la date de la
pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

MARGHARETA AF UGGLAS

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Sude le 3 octobre 1994.

Vol. 1828, A-2272
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19612

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19633

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

7 October 1994

KYRGYZSTAN

(With effect from 6 November 1994.)

Registered ex officio on 7 October 1994.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423,
1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457,
1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606,
1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679, 1685, 1686, 1688,
1691, 1694, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732 and
1761.

2 Ibid., vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to
vol. 520); vol. 570, p. 346 (Procbs-verbal of rectification of
the authentic Russian text); and vol. 590, p. 325 (Procbs-
verbal of rectification of the authentic Spanish text); for
other subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 21, as well as annex A in volumes 1271,
1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1551, 1563, 1566,
1606, 1607, 1641, 1647, 1667, 1719, 1723, 1727, 1732, 1733,
1734, 1745, 1760, 1768, 1774 and 1775.

3 Ibid, vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479,
1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543,
1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665,
1668, 1674, 1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712,
1723, 1725, 1727, 1730, 1732, 1761 and 1771.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19612

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19633

ADHESIONS

Instruments ddposis le:

7 octobre 1994

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 6 novembre 1994.)

Enregistri d'office le 7 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les refdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492,
1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668,
1679, 1685, 1686, 1688, 1691, 1694, 1704, 1712, 1723, 1725,
1727, 1730, 1732 et 1761.

2 Ibid., vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au
vol. 520); vol. 570, p. 346 (procas-verbal de rectification
du texte authentique russe); et vol. 590, p. 325 (procs-
verbal de rectification du texte authentique espagnol);
pour les autres faits ultOineurs, voir les r6fdrences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 7 A 21, ainsi que l'annexe A
des volumes 1271, 1333,1387, 1459, 1475, 1486,1501, 1506,
1551, 1563, 1566, 1606, 1607,1641, 1647, 1667, 1719, 1723,
1727, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1774 et 1775.

3 Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ult6rieurs, voir les
rdf~rences donn6es dans les Index cumulatifs no

s 
9 N 21,

ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1279, 1288, 1310,
1314, 1332, 1333, 1365, 1366,1413, 1423, 1434, 1444, 1463,
1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529,
1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653,
1662, 1665, 1668,1674, 1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732, 1761 et 1771.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1961 Con-
vention deposited on:

7 October 1994

KYRGYZSTAN

(With effect from 6 November 1994.)

Registered ex officio on 7 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1358,
1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486,
1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679,
1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1768, 1775, 1777 and 1788

Vol 1828. A-14152

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOOT 19751

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e
Instrument d'adhdsion atla Convention de

1961 ddposi le:

7 octobre 1994

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 6 novembre 1994.)

Enregistrg d'office le 7 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547,
1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639,
1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1775, 1777 et 1788.

1994
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 October 1994

KYRGYZSTAN

(With effect from 7 January 1995.)

Registered ex officio on 7 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357,
1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490,
1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607,
1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675,
1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712, 1720,
1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732, 1733, 1753, 1762 and
1775.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtNIt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16DI-
CEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument diposi le:

7 octobre 1994

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 7 janvier 1995.)
Enregistri d'office le 7 octobre 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs no- 16 A 21, ainsi que lannexe A des
volumes 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329,
1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422,
1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564,
1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663,
1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690,
1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732,
1733, 1753, 1762 et 1775.

Vol. 1828, A-14531
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended at Bonn on 22 June
19792

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

18 August 1994

ROMANIA

(With effect from 16 November 1994.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 3 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260,
1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398,
1408, 1421, 1434, 1455, 1459, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523,
1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570, 1578, 1596, 1649,
1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773 and 1819.

2 Ibid., vol. 1459, p. 362.

Vol. 1828, A-14537

No 14537. CONVENTION SURLE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPt-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACtES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE
WASHINGTON LE 3 MARS 19731

ADHESION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e A Bonn le 22 juin
19792

Instrument dpos aupr2s du Gouverne-
ment suisse le:

18 aoCit 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 16 novembre 1994.)

La diclaration certf e a etj enregistrge
par la Suisse le 3 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 243;
pour les faits ultdieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 18 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344,
1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459, 1477,
1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566,
1570, 1578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773
et 1819.

2 Ibid., vol. 1459, p. 363.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

RECTIFICATION of the French authentic
text

Effected in the absence of objections to
the proposed rectifications which were com-
municated to the Contracting Parties by the
Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization
on 25 March 1994.

The rectification reads as follows:

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULI1EREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DItCEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE ]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

RECTIFICATION du texte authentique
frangais

Effectu6e en l'absence d'objections aux
propositions de rectifications communiqudes
aux Parties contractantes par le Directeur
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
25 mars 1994.

La rectification se lit comme suit:

Article 2.2

« Le choix des zones humides A inscrire sur la Liste devrait 8tre fond6 sur leur impor-
tance internationale au point de vue 6cologique, botanique, zoologique, linmologique ou
hydrologique. Devraient 8tre inscrites, en premier lieu, les zones humides ayant une impor-
tance internationale pour les oiseaux en quelque saison que se soit >.

Article 2.6

« Chaque Partie contractante tient compte de ses responsabilit6s internationales pour
la conservation, la gestion et l'utilisation rationnelle des populations migratrices d'oiseaux
d'eau tant lorsqu'elle d6signe les zones humides de son territoire A inscrire sur la Liste que
lorsqu'elle exerce son droit de modifier ses inscriptions .

Article 4.2

« Lorsqu'une Partie contractante, pour des raisons pressantes d'int6rt national, retire
une zone humide inscrite sur la Liste ou en r6duit l'6tendue, elle devrait compenser autant
que possible toute perte de ressources en zones humides et, en particulier, elle devrait cr6er

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245;
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650,
1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722,
1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820 and 1824.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 996, p. 245;
vol. 1437 (rectification du texte authentique franais);
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699,
1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820
et 1824.

Vol. 1828, A-14583
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de nouvelles rdserves naturelles pour les oiseaux d'eau et pour la protection, dans la mpme
r6gion ou ailleurs, d'une partie convenable de l'habitat ant6rieur >>.
Article 6.2 b)

< Pour discuter d'additions et de modifications A la Liste >>.
Article 6.3

<< Les Parties contractantes veillent A ce que les responsables, A tous les niveaux, de la
gestion des zones humides soient inform6s des recommandations de telles conf6rences rela-
tives A la conservation, A la gestion et A l'utilisation rationnelle des zones humides et de leur
flore et de leur faune et veillent A ce que ces recommandations soient prises en consid6-
ration >>.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 10 October 1994.

La diclaration certfije a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 10 oc-
tobre 1994.

Vol. 1828, A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4

Received on:

4 October 1994

SRI LANKA

PERMANENT MISSION OF THE DEMOCRATIC
SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA

TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK, NY

29 September, 1994

No.: ESC/UN/36

Excellency,

I have the honour to refer to the notifica-
tion of the Government of Sri Lanka dated
18th August, 1989 made under Article 4 of the
International Covenant on Civil and Political
Rights concerning the proclamation of a state
of emergency in Sri Lanka.2

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788 and
1819.

2 Ibid,, vol. 1543, No. 14668.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT PAR L'AS-
SEMBLEE GtNfRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu de I'article 4

ReVue le :

4 octobre 1994

SRI LANKA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MISSION PERMANENTE DE LA RIPUBLIQUE
SOCIALISTE D9MOCRATIQUE DE SRI LANKA

AUPRES DES NATIONS UNIES

NEW YORK, NY

Le 29 septembre 1994

NO ESCIUN/36

Monsieur le Secrdtaire g6ndral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la notifica-
tion, en date du 18 aofit 1989, que le Gou-
vernement sri-lankais a faite en vertu de l'ar-
ticle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, concernant la proclama-
tion de 1'6tat d'urgence au Sri Lanka2 .

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 

17 A 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788 et 1819.

2 Ibid., vol. 1543, no 14668.

Vol. 1828. A-14668
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The Government has decided, after review-
ing the prevailing security situation, to with-
draw the state of emergency as of 4 Sep-
tember, 1994, except with regard to the
Northern and Eastern Provinces and certain
areas which border the above two Provinces
specifically designated in the Presidential
Proclamation dated 1 September, 1994 and
made under the Public Security Ordinance.
(Please see Annex).

The operation of the regulations in the
Northern and Eastern Provinces and the bor-
der areas will continue only so long as the
extraordinary security situation prevails in
these areas.

Please accept, Excellency, the assurances
of my highest consideration.

Dr. STANLEY KALPAG,
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative of Sri Lanka

to the United Nations

His Excellency
Dr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General
United Nations
New York

Registered ex officio on 4 October 1994.

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 October 1994

KYRGYZSTAN

(With effect from 7 January 1995.)

Registered ex officio on 7 October 1994.

Apr~s avoir examin6 la situation sur le plan
de la sgcurit6, le Gouvernement a d&cid6 de
lever l'tat d'urgence A compter du 4 sep-
tembre 1994, sauf dans les provinces du Nord
et de l'Est et dans certaines zones limitrophes
des deux provinces susmentionndes et qui
sont expressdment ddsigndes dans la procla-
mation faite par le Prdsident le 1er septembre
1994 en vertu de l'arret6 concernant la sdcu-
rit6 publique (voir annexe).

Les dispositions rdglementaires ne con-
tinueront A s'appliquer dans les provinces et
les zones en question qu'aussi longtemps que
l'exigera la situation exceptionnelle qui y
r~gne sur le plan de la srcurit.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire
grnrral, etc.

UAmbassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire

Reprdsentant permanent de Sri Lanka
aupr~s des Nations Unies,

STANLEY KALPAG9

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secrdtaire grnrral
Nations Unies
New York

Enregistrg d'office le 4 octobre 1994.

ADHESION

Instrument ddposd le:

7 octobre 1994

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 7 janvier 1995.)

Enregistrd d'office le 7 octobre 1994.
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NOTIFICATION under article 4 NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Received on: Reue le:

7 October 1994 7 octobre 1994
AZERBAIJAN AZERBAYDJAN

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AZORBAYCAN UESPUUL1KASI

XARiCJ i LeR
Nazirliyi

M9EHnCT8pCTRo Hnomrpauurx Rem Aep6ateAAHCKot Pocu6 6m
cU A ereji LmcyeT cme yuzea e reaepmbnomy CexpeTrpm Oprauu3mma
O6emnemurx Hatxxf a umeer necrt coo6nmTr cae mymee.

29 cerns6pis 1994 rosa a car te Aep6fiauauicKo" Pecn$1uKm-ropoge
rAKy-T CppopHC'MeCKBmu rpynnaMm 6wao ecymecrttae y6HUcro ANYX
NRa .1ux n*u.JTfreCKx Aeaefie A3epaftaamaa, sa K @oOoO-, OocT1 2ouA2J
tepme TteplmpHcrwecKmx 1x"KBn a rycrenocienuiax pahouax ripo~a,
OpM3@AuJ K ACePT d cpes BacteAuei. Y3Mazanbe 2KtxI(l, WtMeNIUme MeAM

ieTer6unt3atum o6tuecrzenuo-norjTwrwqecLoi e6cmHos:a u crpane, eTa.iH
33enULuuMu nocsicAeaume 3a HUMII upZMii nonrmmI 3pyZeN1ero
caepaccm KOUmC1T aryOwHaIo crep A3cp6afijinmaucKol PecnywKH n
,eAwOKpuT('cCKE Hl panhoro pyow, .. twa cTlpam. B co-itmaneACH Cm l.RHH
oKa23Jllacl6 no ytpooii X13Hb, e38oUaCUOCTb rpaMHaH A3ep0aGzmuucaa i
POnUTAI34NKH H Cr8fLIUoCTi 8 perIole.

B clim C Hc omexeEmbe, a Himepecax e6ecneqeamn 6es ouncHoCr rpaxlai m
3anmTLz K. H ufyhoaor tm upo ucrpflflI, anfl eCo-eHua KonCTKTyUi]H
A3cp6aAa aic8K* Pecuy6annui it 3asona A3epafiatxwc[oiI Peclay1a1HK "H 0
1pe3z r.i iim no.rxe rnsiHM ", YK.M fHpe3fheu'ra Awep6afaimcmo

PeCII14K1H OT 4 oKrfpx 1994 rxa , yrsepmtJAceHro aocOatCoxnenselHm

an'~oHtu~luoo Ce6paiu ( flapaumewra ) Acp&MAANaflMcKofR POCnY6JIHKH 5
OKYU6p2 1994 roea, c 20.00 4 oKCTspil 1994 io;ia a rJ.aKy 3EeAeuo
,pe3amLudiHulc IIOjleuccnife cpoKom ata 60 ,ine#.

Ero HpeiaexogTre.I Lcruy
A-py 1. lyrpoc-lanti
restepam.HoMy CeKpei-apo
OpraIIH3sLIMH 06iegHmeHllhlX 1'I1tL141

1I-..iOpK
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MHHicrepCra Huoerpauubm )Xei AepS afixancM Pecuygnm ameer mef'r

lUU34pMHpq3BI.& * namepeeea A3ep6afi2KaHcKO fi Pecuy6aiKmi

"eCnOLboI2TbcU, t O3*2IiWMU nyUKg=- I Tvmtt 4 Me gytmpo~moro Unm

3a&Aa2CKX 8 UmOJwwecKxx upaum, CRONM J npmiBUOM FIBYHDTl., a uepOqA

AelcTinsa Lipeatuxanisom uonoJoeHmsi ma reppimpan r.JEKy, teKoTopwe M~epm

a 7cryniffue 07 npwNEWlx A3Vp6",DKL4HCKOK PeOCfl6nHIfH 6:AoPw 4r3cTu HO

nmenepeiaeeunutM CT2ThmM k 0Km a TaxOh creaseuH, a KaKfA sT Tpcycrcx

ocrpmofi nonoHenHa.

- c'Tmms 9. 11peycmmpuxabTcs uposepna jAoxyeinov rpamuami; npoSC1ICHHC

.nAH'oro AGO"Wrpa np8 w.MeMaIIMXCa zAawnX 6 nanw~qim y LpaBAfa opyamm;

AOCMTrp TpaRCHrtOpTrhIx cpe crx; ntrb'ue y rpaictut, epratiauiI a

ytpcwzcuRH oruecrpe.yuoro H ronomuoro opyRm B 6ocnpnscov, RJOnmLIX B

I3pbla 3aarx Bew4crU.

- C78WR 12. YCTuannwmu acm'c oce 6bi. pC AM re3 u if nue3Aa, A IUKeic

UpeAyITpTPGaC rUIINopCHEIC HapyMHTC91CA o6ncC'aCHnoro nopRjlA, He

mB.n en~ne ZW AE"LI ropoia SaKy, 3* npeewim ropoAa.

- c umr 19. Bgeeune 6co6iix tpaILI nem,3omamm cDmbmo.

- crTmi 21. 3aupeneuene nposeicutm co6paufi, mirNrmms m AeaMucTpuuii, a

TaK.xc HmIax M0CmbIx MepnplurrHl.

- crTLA 22. 3aupeuseTca uposexcnie 06ac'rosoK; upc-ayaznT avuercA

npaocanoL-cH Hc, nocile covrmercryu o It m AypeKAieH tU, uemkeiJmsewCu

nomirimc~cmix napmfi, 6ujvmekwzx opra~maufi H Maccastx AKH4¢Hmfi,
npDmcFTul)Iixu iempaalanFl 6cTmSIODK.

M*nI nCpCT3O HHocrPaunwx ;Xi Aacp6afi,AKcicKO1 PecuAy.iHKH c Nc

meLtCr, m coo'rerr Tcnn c uyusroM 3 cramui' 4 MemAyunpo.noro flmam o

rp=aSaUcKHx R omrnmv x nPSax, OpuelI'i. reepf.l ,Horo CeapeMpg
0011 jutpFmpowarb o6 H3J1o0teIHOM rocy~aperTa, v~qcuytou.we u IInmr

MvtiHcTcpcr-O HuocTpamHuhx Ren A3ep3a6 acKoeA PechnilHKa l0JE63yercx
crytaem, tro6w ao30o6onom reuepawml.aoMy Ceip pr-pbo Opmaussaui
O6 iue',luue~tbax rHaI.Lut 3b1 lfff Z D •CIAML IUMCOKOM RA CBRHM.

aKny,
5 o1wampH 1994 rosa

Vol. 1828. A-14668



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 315

YKA3
HIPE3HAEHTA A3EPBAAAAAHCKOfl PECITYEJHKH

OB OBITBJIEIGUI qPE3BbNAIIHO'O HOTJIO2KEHHI B
CTOIHIE A3EPIAl)KAHCKOIR PECIJYBJIHKH rOPOE

EAKY

B nocneguee opetm 3ameTro ycHwracT, rpecTyrwau eSzCTenHOC'Im
mux H TeppopH crI-leclicx rpynni, riIpHCiriYgHBwIOflX BparaM ponmi,
c ixeirmo Hapymemim cra6wmHocTH, yCTaHOBIffltJoic%[ D pe3yIITa-re
rxpOBOximOrI A.ep6aiti.Kaim rocy~apcTBm BHenmeIA H
BHyrpel-lieCii nOJMn. SM civmI 1n6oA Ueoi L .CTPCMITCR yC3MHM
HarIpfXoi-HocTr B O6 IExCTn3cHHO-nfOmHecKo cprryaiuim, co-amaa- b
pecny63mme xaoc H alapxxlo, pa~pymrrb aKOHObmpy A3ep5armxaHa,
nepexmwaomro zcprtwic. TcppoplHc-urecKme icrbi, y6idic-ra BmVHLx
rcygapcTBemwx Aem'renei A3cp6ahgxacdai Peeny6mac, HaCHHe
IpOTH KOHC'T-ryWrrtooro rOCyapCTBCHHOrO cTpc9, a maxXC
normITrrKa BoopyXnmMX MrreXCei H36palmi D eKa9ecTDe cpeg-'r Ha
-roM xpoBaBoM nyr!. Bee wnr rpa3mie gemm smmuo'rcH

TIOCSraTCJrbCTBOM Ha He3abmcHmOC-b A3wp6a I-laCKOR Pccny6mnmH.

A~ep6afIx.ajacEXH M apoA, rO~l na3a. CTrOaInMI Ha noporC
rpawjaHcKof BorHmL, rmKqra HC gonyc-rurr uoTopeHmR aTHx
co6hrrmg.

Y-urrmmaz BbuneyKamcaxro, a Taxxc o6pateHHM rocyapcTBeHmax m
o6ttemmeuinx oprmmai1&pii, rpaxjmi o ripmA-1i petttrrcJhmmaHx
Mep, pyloBogcrayac, nyrom 16 cram& 121-4 KOHCTHTyum
Awep6aflix~amo Peny6mucm m 3aKoiioM A3ep6aI;kaHcofI
PeCny6mam " Onpe3BxaiHoM nonoeeaut ", nocraHowisfo;

1. 06-busnm qzwpe quitioe nonowemtic u e'roihue A3cp6aiAzaHcKoA
Pecny6fm.nt ropoAe Bay.
2. B yCo0BsIX -f>r.Bwarioro nonox.ci ocyMuccmrwr
iurec ~enyioic Mcpbl;
a) yc-ratot 'ic cie oco6oro pcADWrna bC3=a H BIC39,a;
6) ye ifneime oxpama 3Bm0, H xorropmx pacnroxcim
rocy;apcTBer he oprami, It 06 CKTOR, o6ecneKatuoaix
wTceesrremHOc- L ropocioro xo3xtaeTua;
B) o6eCneqeee CoBmec'THoro narTpynkiposamm BoerkonyxauUix
mimficrcepcTB o 6 opoHm, intyrplemmix Aen ji aomHoA
6 e3onaeHocTi;
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r) 3arnpr-cm-Me upOBegemia1 co6pam-i, Mmkfisoti r m eMof-Qcpaqi, a
r-are rrpomcx MaccoBw-x Meporrpmrrlti;
A) 3arrpeigefe 3a6acroBox;
e) OCyutemmezi e gOCmTyrpa -pancnopnrmx cpc:t~vu;
x) rpmocTaRMoBnemie gezT,-.eIbHocr- nommnr'-icecKm-X flapTa,
o 6 uxec-rleHHLzX opra"u aHi H MaCCOBIX ,BHe ,e.mi,
npfl -1Ir%-yIOUIX HopMama1iuw o6cTaHorCm, rOCJie x
COO'rle-,-Tylo1ero u 3B.lae=keum_;
3) npoBegcrme npomcpo gOKyMcEtroB rpaliaH; ocylecTBjicxre
lWHIHu o AOCMorpa B cny-mc, ocnm twec-rc% mxq opumH HJ1WaiH y

rpaK~xm opy~(Ht;
m) 1-mrxme y rpa gaK, yripabilem)i 11 npeplM-nTA Or-eCTpCeTlOFO H
XOJIOWoo OpyX3.m, 6o0t.pmaacoB, $IAoBIHTbX d B3pfjbaT1x BerLkec-m;
K) EwwopcHme 3a upegeibi BaKy HapyluHreiteR o6uxec-rBemoro
nopawta, e ansi:zwoa.txcm x.remnmm ropoAa Baxy;
n) urcTpamel-we oT pa6oT Ha nepiog qpe3Brqtaloro noioxcem
pyKoBogi-rene* , cyxtapcmmefmmzx yxipczgeIif, lnpCeTpmrMH rA
OpraH3Ur3aiulki rlp1 Heni e)Kal eM HtrMo~MeiWl HMM cBorx
o6anamuocTeii i ama-remic jtpyrlix mig .ene-IHo ICrloHmUtwmH
o6 m3amoc-H yrcamaxa X pyrLOBomrreH-ew;
m) ycrauoule-me oCO6L1X npaR-M IIOAL30BW*M CBst3bIlO;
H) yCTaHOBinexmie KoMcT-arcxoro aca.
3. Boanozir-i, mcnon-cime 2-ro nyjcra macomtmer'o yKa3a ra
KoMomemairra pafimoa emm.3 arIniovo nonoxemm.
4. 06erre-arm, ocyuecrmiiHme pezx. -iapo3Btqalro rrolooKemi
cmmam immrucrepecm o 6 opomm, ikiyrpcH-mx Aiei H HamomnmloH
6 e.3oriackiocm.
5. CpcK nipcmmaih-oro neuioxem.rn yc-raaounrL im 60 Micii.
6. lpegaOx la Halowa'aimossy Co6pafmo A3ep6alxalcKofi
Pccny6miix n rcqumic 24 -mco. yr~ epgwrE, FmcravHg y=a3 m
rlpoimqo tpoa-rlm Fetepawmioro CcKperapsi OpramrmUmy
06emmcmuemx Hatw o npiiax ,nc~cima -ipcmiA%-dkuoro

7. HacTomnri4 yKa3 BCrynae'r is cimy c 20 -acoB 4 UKTS16p 1994
roa.

Hpe3HgenTr Aep6arlpgmCKOil PecnyantIKH

reIgap Aa4e.

roponx Iaxy, 4 oicrg6psi 1994 rog.
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[TRANSLATION]

AZERBAIJANI REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 592

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic presents its compli-
ments to the Secretary-General of the United
Nations and has the honour to communicate
the following:

On 29 September 1994 in Baku, capital of
the Azerbaijani Republic, terrorist groups
murdered two prominent Azerbaijani politi-
cians; this was followed by a series of terror-
ist acts in densely populated districts of the
city which caused loss of life. These acts, de-
signed to destabilize the social and political
situation in the country, were a preliminary to
the subsequent direct attempt to overthrow
by force of arms the constitutional order of
the Azerbaijani Republic and the country's
democratically elected leaders. The situation
thus created threatens both the lives and se-
curity of citizens of the Azerbaijani Republic
and stability in the region.

Accordingly, with a view to ensuring the
security of the country's citizens and the pro-
tection of its constitutional order, a 60-day
state of emergency was proclaimed in Baku
with effect from 2000 hours on 4 October
1994 pursuant to the Constitution of the Azer-
baijani Republic, the State of Emergency Act
of the Azerbaijani Republic and the Decree of
the President of the Azerbaijani Republic of
4 October 1994, confirmed by the decision of
the National Assembly (Parliament) of 5 Oc-
tober 1994.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic has the honour to in-
form you of the intention of the Azerbaijani
Republic, pursuant to article 4, paragraph 1,
of the International Covenant on Civil and
Political Rights, to exercise its right, for the
duration of the state of emergency in Baku,
to take certain measures derogating from the
obligations assumed by the Azerbaijani Re-
public under the articles of the Covenant
listed below, to the extent required by the se-
riousness of the situation.

[TRADUCTION]

RIPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE
LE MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGhRES

No 592

Le Ministare des affaires dtrang6res de la
R6publique azerba'fdjanaise pr6sente ses
compliments au Secrdtaire grn6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies et a l'honneur
de lui communiquer ce qui suit.

Le 29 septembre 1994, A Bakou, capitale de
la Rdpublique azerba'fdjanaise, des groupes
terroristes ont assassin6 deux personnalitds
politiques 6minentes, acte auquel a fait suite
une sdrie d'actes terroristes commis dans les
quartiers les plus peuplds de la ville, causant
des victimes parmi la population. Ces actes,
qui visaient A ddstabiliser la situation poli-
tique et sociale du pays, ont 6t6 les signes
avant-coureurs de la tentative directe de ren-
versement par les armes du rdgime consti-
tutionnel de la Rdpublique azerba'djanaise
et des dirigeants ddmocratiquement 61us du
pays. Dans cette situation, la vie et la srcu-
rit6 de la population de la Rrpublique azer-
baldjanaise ainsi que la stabilitd de la rdgion
6taient menacres.

Compte tenu de ce qui prdc~de, pour ga-
rantir la sdcurit6 des personnes et dafendre le
rtgime constitutionnel du pays sur la base de
la Constitution azerba'djanaise et de la Loi de
la Rdpublique azerbaidjanaise relative A l'dtat
d'urgence, par drcret du Prdsident de la Rd-
publique, en date du 4 octobre 1994, ratifi6 par
l'Assemble nationale (Parlement) de la R-
publique azerbaYdjanaise, le 5 octobre 1994,
l'6tat d'urgence a 6t6 proclam6 A Bakou, A
compter du 4 octobre 1994 A 20 heures, pour
une durde de 60jours.

Le Minist~re des affaires 6tranghres de la
Rdpublique azerba'fdjanaise a l'honneur de
faire part de l'intention de l'AzerbaYdjan, se
fondant sur les dispositions du paragraphe I
de l'article 4 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, de faire usage de
son droit de prendre certaines mesures ddro-
geant aux obligations assumdes par la Rdpu-
blique azerba'fdjanaise au titre des articles du
Pacte ci-apris indiquds, dans la stricte me-
sure oa la gravit6 de la situation l'exigera,
pendant la durde de l'dtat d'urgence sur le
territoire de la ville de Bakou.
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Article 9

Measures are to be taken permitting the
checking of citizens' documents; personal
searches on the basis of information that citi-
zens are in possession of weapons; searches
of vehicles; confiscation of firearms, edged
weapons and ammunition and toxic and
explosive substances from citizens, organiza-
tions and institutions.

Article 12

Special entry and exit regulations are to be
introduced, and any violators of the public
order who are not residents of Baku will be
removed from the city.

Article 19

Special regulations on the use of means of
communication are to be introduced.

Article 21

Assemblies, meetings and demonstrations
and other mass events are to be banned.

Article 22

Strikes are to be prohibited; after due
warning, the activities of political parties,
public organizations and mass movements
which are impeding the normalization of the
situation are to be suspended.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic requests the Secretary-
General of the United Nations, in accordance
with article 4, paragraph 3, of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights,
to inform the States Parties to the Covenant
of the foregoing.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic takes this opportunity
to convey to the Secretary-General of the
United Nations the renewed assurances of its
highest consideration.

Baku, 5 October 1994

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations

New York

Vol. 1828. A-14668

Article 9

I1 est pr6vu de vdrifier les documents
d'identit6; de proc6der A des fouilles corpo-
relles si l'on a des motifs de penser que les
int6ressds d6tiennent des armes; de fouiller
les v6hicules de transport; et de confisquer
aux particuliers, aux organismes et aux insti-
tutions les armes A feu et les armes blanches,
ainsi que les munitions, les substances toxi-
ques ou explosives ainsi que dans les locaux
d'organisations ou d'administrations.

Article 12

Il est institu6 un r6gime sp6cial pour l'en-
tr6e dans la ville et la sortie et il est 6galement
prvu d'expulser hors des limites de la ville
toute personne ne rsidant pas A Bakou qui
perturberait l'ordre public.

Article 19

L'utilisation des moyens de communica-
tion est soumise A une rdglementation par-
ticuli~re.

Article 21

I1 est interdit de tenir des runions et d'or-
ganiser des meetings publics et des manifes-
tations, ainsi que tous autres rassemblements
de masse.

Article 22

I1 est interdit de faire gr;ve; il est pr6vu
de suspendre, apr~s pr~avis appropriA, l'acti-
vit6 des parties politiques, des organisations
sociales et des mouvements de masse faisant
obstacle A la normalisation de la situation.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la
R6publique azerbafdjanaise prie le Secrdtaire
g6n6ral de I'ONU, conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques, de porter ce qui pr& de A la connais-
sance des Etats parties au Pacte.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la
R6publique azerbaYdjanaise saisit cette occa-
sion pour renouveler au Secrtaire gdn6ral les
assurances de sa tris haute consid6ration.

Bakou, le 5 octobre 1994

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies

New York
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Decree of the President of the Azerbaijani
Republic concerning the proclamation of
a state of emergency in Baku, capital of the
Azerbaijani Republic

There has recently been a significant in-
crease in the criminal activities of individuals
and terrorist groups serving the interests of
enemies of our country, activities designed to
undermine the stability established as a result
of the foreign and domestic policies pursued
by the Azerbaijani State. These forces are
seeking at any price to build up social and
political tensions, create chaos and anarchy
in the Republic, and destroy the economy of
crisis-torn Azerbaijan. The terrorist acts, the
murder of prominent statesmen of the Azer-
baijani Republic, the violation of the consti-
tutional State order, and attempts to incite
armed uprisings are the chosen means of pur-
suing this bloody path. All these vile actions
encroach on the independence of the Azer-
baijani Republic.

The Azerbaijani people, which a year ago
stood on the threshold of civil war, will never
permit a repetition of those events.

Accordingly, and taking into account the
appeals by State and public organizations and
by individual citizens for decisive action to be
taken, pursuant to article 121-4, paragraph 16,
of the Constitution of the Azerbaijani Re-
public and the State of Emergency Act of the
Azerbaijani Republic, I decree that:

1. A state of emergency shall be pro-
claimed in Baku, capital of the Azerbaijani
Republic.

2. Under the state of emergency, the fol-
lowing measures shall be carried out:

(a) Special entry and exit regulations shall
be introduced;

(b) The protection of buildings housing
State organs and of installations essential to
the functioning of the city's economy shall be
intensified;

(c) Joint patrolling by troops of the Minis-
tries of Defence, Internal Affairs and Na-
tional Security shall be introduced;

Ddcret du Prdsident de la Ripublique azer-
baidjanaise relatif i la proclamation de
VItat d'urgence a Bakou, capitale de
l'Azerbaidjan

Les activit6s criminelles d'individus et de
groupes terroristes au service des ennemis
de la patrie, menses dans le but de com-
promettre la stabilit6 que la politique in-
tdrieure et extdrieure suivie par le Gouver-
nement azerba'djanais a permis d'instaurer,
se sont depuis peu nettement intensifires. Ces
forces tentent par tousles moyens d'aggraver
la tension dans les domaines social et poli-
tique, de rdpandre sur le territoire de la R~pu-
blique le chaos et l'anarchie et de ddtruire
l'dconomie de l'Azerbaidjan qui survit A la
crise. La commission d'actes terroristes, les
assassinats d'6minentes personnalitrs poli-
tiques de la Rdpublique azerbaidjanaise, les
attaques contre le r6gime constitutionnel, et
m~me une tentative de soul~vement armr, ont
6t6 les moyens choisis pour avancer sur cette
voie sanglante. Tous ces actes ignobles cons-
tituent une atteinte A l'inddpendance de la
Rdpublique d'Azerbaidj an.

Le peuple azerbaIdjanais, qui, voici un an,
se trouvait au seuil de la guerre civile, n'ac-
cepterajamais le retour de ces 6vdnements.

Compte tenu de ce qui prdcide, ainsi du fait
que les organisations gouvernementales so-
ciales et les particuliers demandent que des
mesures d~cisives soient adoptres, et me fon-
dant sur le paragraphe 16 de l'article 121-4
de la Constitution azerba'fdjanaise et sur la
Loi de la Rdpublique azerbaidjanaise relative
Sl'tat d'urgence, je drcr~te ce qui suit :

1. L'dtat d'urgence est proclam6 A
Bakou, capitale de l'Azerbaidjan.

2. Pendant la durde de l'6tat d'urgence,
les mesures ci-apris sont appliqudes :

a) Application d'un rdgime spdcial pour
l'entr6e dans la ville et la sortie;

b) Renforcement de la protection des bati-
ments publics et des dquipements d'impor-
tance vitale pour l'6conomie urbaine;

c) Organisation de patrouilles assur6es
conjointement par les personnels militaires
relevant des minist~res de la defense, de l'in-
t6rieur et de la sdcurit6 nationale;
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(d) Assemblies, meetings and demonstra-
tions and other mass events shall be banned;

(e) Strikes shall be prohibited;

(f) Vehicles may be searched;

(g) After due warning, the activities of po-
litical parties, public organizations and mass
movements which are impeding the normali-
zation of the situation shall be suspended;

(h) Citizens' documents may be checked;
personal searches may be conducted on the
basis of information that citizens are in pos-
session of weapons;

(i) Firearms, edged weapons and ammuni-
tion and toxic and explosive substances may
be confiscated from citizens, organizations
and enterprises;

( ) Violators of the public order who are
not residents of Baku may be removed from
Baku;

(k) For the duration of the state of emer-
gency, the heads of State institutions, enter-
prises and organizations may be suspended
from their functions in the event that they
perform their duties in an inappropriate man-
ner, and other persons may be appointed to
perform their duties temporarily;

() Special regulations on the use of means
of communication shall be introduced;

(m) A curfew shall be introduced.

3. The implementation of paragraph 2 of
this Decree shall be entrusted to the comman-
dant of the area covered by the state of emer-
gency.

4. The emergency regulations shall be
carried out by the forces of the Ministries of
Defence, Internal Affairs and National Secu-
rity.

5. The state of emergency shall remain in
force for 60 days.

6. TheNational Assembly of the Azerbai-
jani Republic shall be requested to confirm
this Decree within 24 hours and to inform the
Secretary-General of the United Nations of
the reasons for the introduction of the state
of emergency.

d) Interdiction d'organiser des rdunions,
des meetings et des manifestations, ainsi que
tous autres rassemblements de masse;

e) Interdiction de faire la gr~ve;

f) Fouille des vdhicules de transport;

g) Suspension des activitds, apr~s notifi-
cation appropride, des parties politiques, des
organisations sociales et des mouvements de
masse faisant obstacle A la normalisation de
la situation;

h) Vrification des documents d'identit6;
et fouilles corporelles si l'on a des motifs de
penser que les intdressds ddtiennent des
armes;

i) Confiscation des armes A feu, armes
blanches, munitions et substances toxiques
ou explosives ddtenues par des particuliers,
des organisations ou des entreprises;

j) Expulsion des limites de Bakou de toute
personne ne rdsidant pas dans la ville et per-
turbant l'ordre public;

k) Rdvocation, pendant la durde de l'6tat
d'urgence, des dirigeants d'administrations
publiques, d'entreprises et d'organisations
s'ils ne s'acquittent pas de leurs fonctions de
maniere appropride et nomination d'autres
personnes qui rempliront temporairement les
fonctions des dirigeants susmentionnds;

/) Application de r~gles particuli~res pour
l'utilisation des moyens de communication;

m) Instauration du couvre-feu.

3. L'exdcution du deuxi~me paragraphe
du prdsent ddcret est confide au commandant
du district oti est instaur6 l'6tat d'urgence.

4. Les mesures arrtes dans le cadre de
l'6tat d'urgence seront appliqudes par les for-
ces relevant des ministhres de la ddfense, de
l'int6rieur et de la sdcurit6 nationale.

5. La durde de la situation d'urgence est
fixde A 60jours.

6. L'Assemblde nationale de la Rdpubli-
que azerbaidjanaise est invitde A approuver
le prdsent ddcret dans les 24 heures et A in-
former le Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies des motifs de l'instaura-
tion de l'6tat d'urgence.
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7. This Decree shall enter into force with
effect from 2000 hours on 4 October 1994.

HEYDAR ALIEV

President of the Azerbaijani Republic

Baku, 4 October 1994

Registered ex officio on 7 October 1994.

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 1966' to the Covenant on
Civil and Political Rights of 16 December
19662

Instrument deposited on:

7 October 1994

KYRGYZSTAN

(With effect from 7 January 1995.)

Registered ex officio on 7 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1286, 1314,
1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482,
1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551,
1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660,
1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727,
1731, 1775, 1776 and 1787.

2 See p. 311 of this volume.

7. Le present d6cret prend effet le 4 octo-
bre 1994, A 20 heures.

Le Pr6sident
de la R6publique d'Azerbaidjan,

HEYDAR ALIYEV

Bakou, le 4 octobre 1994

Enregistrd d'office le 7 octobre 1994.

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 1966' se rapportant au Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques du 16 d6cembre 19662

Instrument diposi le:

7 octobre 1994

Kirghizistan

(Avec effet au 7 janvier 1995.)

Enregistrd d'office le 7 octobre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les faits
ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389,
1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530,
1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776et 1787.

2 Voir p. 311 du prdsent volume.
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLU-
DED AT VIENNA ON 21 FEBRUARY
1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 October 1994

KYRGYZSTAN

(With effect from 5 January 1995.)

Registered ex officio on 7 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1763, 1768, 1774, 1775 and 1777.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHtSION

Instrument diposg le:

7 octobre 1994

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 5 janvier 1995.)

Enregistr6 d'office le 7 octobre 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn~es dans
les Index cumulatifs ns 17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775 et
1777.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 October 1994

SUDAN

(With effect from 9 November 1994.)

Registered ex officio on 10 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
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Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1259,
1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386,
1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679,
1691, 1712, 1723, 1727, 1732 and 1776.

NO 15410. CONVENTION SUR LA PRP-
VENTION ET LA RItPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIVE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 1973'

ADHtSION

Instrument diposd le:

10 octobre 1994

SOUDAN

(Avec effet au 9 novembre 1994.)

Enregistri d'office le 10 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 h 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298,
1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429,
1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522,
1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653,
1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712, 1723, 1727, 1732 et
1776.
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(With effect from 7 April 1995.)

Registered ex officio on 7 October 1994.
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1691, 1727, 1732 and 1787.
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No 20669. PROTOCOLE , L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS
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VEMBRE 1950. CONCLU A NAIROBI
LE 26 NOVEMBRE 19761

ADHtSION

Instrument ddposi le:

7 octobre 1994

FD13RAT1ON DE RuSSIE

(Avec effet au 7 avril 1995.)

Enregistri d'office le 7 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1259, p. 3, et
annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358. 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669, 1673, 1675, 1679.
1691, 1727, 1732 et 1787.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 October 1994

BoLIVIA

(With effect from 1 January 1995.)
Registered ex officio on 3 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518, 1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
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No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE ,
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSION

Instrument ddposi le:

3 octobre 1994

BOLIVIE

(Avec effet au lerjanvier 1995.)

Enregistrg d'office le 3 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
no 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699,
1702, 1705, 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724,
1725, 1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748,
1763, 1764, 1771, 1777, 1788 et 1819.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 October 1994

BOLIVIA

(With effect from 1 January 1995.)

Registered ex officio on 3 October 1994.

ACCESSIONS to the amendments to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
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Registered ex officio on 3 October 1994.
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1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822 and 1824.

2 Ibid, vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821 and 1824.

3 Ibid, vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1787, 1792, 1821, 1822 and 1824.
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REAL RELATIF A DES SUBSTANCES
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BOLIVIE
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2 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
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3 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volu-
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
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SUCCESSION

Notification received on:
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Registered ex officio on 5 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. 1-26540,
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(AGC). CONCLU A GENtVE LE
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SUCCESSION

Notification reVue le:

5 octobre 1994
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(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
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Enregistrd d'office le 5 octobre 1994.
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1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777 and
1785.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 Dt-
CEMBRE 1988'

ADHtSION

Instrument diposd le:

7 octobre 1994

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 5 janvier 1995.)

Enregistrg d'office le 7 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777 et 1785.

Vol. 1828, A-27627
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No. 28907. JOINT PROTOCOL RELAT-
ING TO THE APPLICATION OF
THE VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE AND THE PARIS CONVEN-
TION ON THIRD PARTY LIABILITY
IN THE FIELD OF NUCLEAR EN-
ERGY. CONCLUDED AT VIENNA ON
21 SEPTEMBER 19881

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

9 May 1994

ESTONIA

(With effect from 9 August 1994.)

10 May 1994

CROATIA

(With effect from 10 August 1994.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
11 October 1994.

No 28907. PROTOCOLE COMMUN RE-
LATIF A L'APPLICATION DE LA
CONVENTION DE VIENNE RELA-
TIVE A LA RESPONSABILITI CI-
VILE EN MATItRE DE DOMMAGES
NUCL1tAIRES ET DE LA CONVEN-
TION DE PARIS SUR LA RESPON-
SABILITIt CIVILE DANS LE DO-
MAINE DE L'1tNERGIE NUCLtAIRE.
CONCLU A VIENNE LE 21 SEPTEM-
BRE 19881

ADHtSIONS

Instruments diposis aupr~s du Directeur
gengral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

9 mai 1994

ESTONIE

(Avec effet au 9 aofit 1994.)

10 mai 1994

CROATIE

(Avec effet au 10 aofit 1994.)

Les diclarations certifiges ont 6tj enregis-
trdes par l'Agence internationale de l'inergie
atomique le 11 octobre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1672, No. 1-28907, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1672,

and annex A in volumes 1725, 1762 and 1776. no 1-28907, et annexe A des volumes 1725, 1762 et 1776.

Vol. 1828, A-28907
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL. CON-
CLUDED AT BASEL ON 22 MARCH
19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 October 1994

CUBA

(With effect from 1 January 1995.)

With the following declaration:

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIP-RES DE DI-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ELIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 19891

ADHtSION

Instrument ddposg le:

3 octobre 1994

CUBA

(Avec effet au ler janvier 1995.)

Avec la ddclaration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Rep0blica de Cuba declara, respecto
al Articulo 20 del Convenio de Basilea sobre el Control
de los Movimientos Trans fronterizos de los Desechos
Peligrosos y su Eliminaci6n, que las controversias que
surjan entre las partes en relaci6n con la
interpretacifn, aplicaci6n o cumplimiento del presente
Convenio o de cualquiera de sus Protocolos serAn
resueltas mediante negociaci6n por la via diplomdtica o
sometidas a Arbitraje en las condiciones establecidas en
el Anexo VI sobre Arbitraje del presente Convenio".

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Cuba
declares, with regard to article 20 of the Basel
Convention on the Control of Transboundary
Movements of Hazardous Wastes and Their
Disposal, that any disputes between Parties
as to the interpretation or application of, or
compliance with, this Convention or any pro-
tocol thereto, shall be settled through nego-
tiation through the diplomatic channel or sub-
mitted to arbitration under the conditions set
out in Annex VI on arbitration.

Registered ex officio on 3 October 1994.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819 and 1821.

[TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique de
Cuba d6clare, touchant l'article 20 de ]a Con-
vention de Bale sur le contr6le des mouve-
ments transfronti~res de d6chets dangereux
et de leur 61imination, que les diff6rends qui
surgiraient entre les parties touchant l'inter-
pr6tation, l'application ou le respect de la
pr6sente Convention ou de l'un quelconque
des protocoles s'y rapportant seront r6gl6s au
moyen de la n~gociation, par la voie diploma-
tique, ou soumis A l'arbitrage aux conditions
d6finies dans l'Annexe VI de la Convention,
relative l'arbitrage.

Enregistr d'office le 3 octobre 1994.

I Nations Unies, Recuett des Trairds, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819
et 1821.

Vol. 1828, A-28911
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ACCESSION

Instrument deposited on:

6 October 1994

ZAIRE

(With effect from 4 January 1995.)

Registered ex officio on 6 October 1994.

ADHtSION

Instrument depose le:

6 octobre 1994

ZAIRE

(Avec effet au 4 janvier 1995.)

Enregistrd d'office le 6 octobre 1994.

Vol. 1828, A-28911
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No. 30619. CONVENTION ON BIOLOG-
ICAL DIVERSITY CONCLUDED AT
RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

3 October 1994

BOLIVIA

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 1 January 1995.)

Registered ex officio on 3 October 1994.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUEA
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATIONS

Instruments diposgs le:

3 octobre 1994

BOLIVIE

RIPUBLIQUE DE COR9E

(Avec effet au Ier janvier 1995.)

Enregistrd d'office le 3 octobre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619, I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1760,
and annex Ain volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768, noI-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1764, 1765, 1768, 1771, 1772. 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1819, 1820, 1821 and 1824. 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821 et 1824.

Vol. 1828, A-30619
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No. 30774. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND, NORWAY AND SWEDEN
CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF "THE NORDKALOT-
TEN/POHJOISKALOTTI TRAINING
FOUNDATION". SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 21 DECEMBER 19901

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 January 1994, the date of
entry into force of the Agreement between
Sweden, Finland and Norway in view of the
establishment of the "Foundation for Edu-
cation in the Artic area of the Scandinavian
countries", signed at Stockholm on 21 De-
cember 1993,2 in accordance with article II of
the latter Agreement.

(3 October 1994)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1769, No. 1-30774.

2 See p. 137 in this volume.

Vol. 1828, A-30774

No 30774. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE, LA NORVP-GE ET LA SUtDE
RELATIF A L'ETABLISSEMENT DE
LA FONDATION tDUCATIVE NORD-
KALOTrrEN/POHJOISKALOTTI. SI-
GNE A STOCKHOLM LE 21 DtCEM-
BRE 19901

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le ler janvier 1994, date d'entr6e en
vigueur de l'Accord entre la Su~de, Finlande
et la Norvege en vue de la cr6ation de la
<< Fondation pour '6ducation dans la r6gion
arctique des pays scandinaves >>, sign6 h
Stockholm le 21 d6cembre 19932, confor-
m6ment 'article 11 de ce dernier Accord.

(3 octobre 1994)

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1769,
no 1-30774.

2 Voir p. 137 du prdsent volume.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

3 October 1994 a

ALBANIA

(With effect from 1 January 1995.)

3 October 1994

BOLIVIA

(With effect from 1 January 1995.)

Registered ex officio on 3 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773,1774,1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820 and 1821.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments d~posgs le:

3 octobre 1994 a

ALBANIE

(Avec effet au lerjanvier 1995.)

3 octobre 1994

BOLIVIE

(Avec effet au lerjanvier 1995.)

Enregistrg d'office le 3 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
n- 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820 et
1821

Vol. 1828, A-30822




